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 الممخص بالمغة العربية

مين منظيور المغوييات  الترجمةة الآليةةدراسية فيي  "،ترجمة الجممة بين العربية والصيينية. يو، ىان 
 (.أحمد محمد أبو دلو .)المشرف: د.2019. رسالة ماجستير، جامعة اليرموك، التطبيقية

ركز عمى الجانب التطبيقي، ولذا الجانب النظري والجانب التطبيقي، وىي تتجمع ىذه الدراسة بيف 

الكتاب الصيني "امتحاف المترجميف مف المستوى الأوؿ لمغة العربية" أخذت ثلاثة نصوص صينية مف فقد 

لترجمة ىذه النصوص،  (Google). واستخدمت الترجمة الآلية جوجؿ النص المصدرلمتحميؿ، وىي تمثؿ 

، بالاستعانة بنص الترجمة البشرية مف الكتاب ذاتو. وقد اشتممت ىذه ثـ قورف بينيا وبيف نص الترجمة الآلية

المقارنة عمى الاتساؽ وأدواتو الخمسة، وىي: الإحالة، والاستبداؿ، والحذؼ، والوصؿ، والاتساؽ المعجمي. 

المغة العربية والمغة الصينية. وبالرغـ مف أف الاتساؽ ىو  وذلؾ لمكشؼ عف مشكلات الترجمة الآلية بيف

نقطة الدخوؿ التي تعني ىذه الدراسة، فقد أشير أيضاً إلى مشكلات أخرى ظيرت في مستوى الأسموب 

لياماً لممتعمميف في الترجمة بيف  والدلالة وحذؼ بعض العناصر. وكؿ الرجاء أف تكوف ىذه الدراسة مرجعاً وا 

 والمغة الصينية. المغة العربية

وقد جاءت الرسالة مف مقدمة، وأربعة فصوؿ، وخاتمة، وممحؽ: قدـ الفصؿ الأوؿ )الترجمة الآلية( 

إيجازاً عف الترجمة الآلية مف حيث أنظمتيا، ومراحميا، ومقارنة بينيا وبيف الترجمة البشرية. في حيف عرض 

ة. وتطرؽ الفصؿ الثالث )النص وأدوات الاتساؽ( الفصؿ الثاني )المغة الصينية( لأىـ خصائص المغة الصيني

إلى اتساؽ النص وأدواتو الخمسة: الإحالة، والاستبداؿ، والحذؼ، والوصؿ، والاتساؽ المعجمي. وخصص 

الفصؿ الرابع )الترجمة التطبيقية( لتحميؿ النصوص المترجمة ترجمة آلياً. أما الخاتمة، فبينت أىـ نتائج 

 حتوى عمى النص الكامؿ لمنصوص الصينية الثلاثة.الدراسة. وأما الممحؽ فا
 الترجمة الآلية، المغة الصينية، اتساؽ النص.الكممات المفتاحية: 
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 المقدمة

واحدة، بؿ تقوـ الترجمة عمى فكرة التلاقي والتبادؿ بيف المغات، وىي لا تقتصر عمى لغات مف عائمة 

 وجغرافية تكوف أحياناً بيف لغات مف عائلات مختمفة. وىناؾ في خمفية المغات ثقافات وعوامؿ متعددة بيئية

يمكف أف تتلاقى وتتبادؿ مع بعضيا بعضاً؟ والإجابة ىي نعـ. وعمى الرغـ مف  واقتصادية، وغيرىا، فيؿ

-كيب، وصرؼ، ومفردات، وغير ذلؾ، فيناؾ الاختلاؼ الكبير بيف لغة وأخرى في الأشكاؿ المغوية، مف تر 

تشابو في طرائؽ تعبيرنا، لأف لنا جميعاً طريقة تفكير فطرية لا تتخمؼ، وىذا ما تشير إليو  -في المقابؿ

نظرية تشومسكي في النحو التحويمي، فيي تمحظ ارتباطاً بيف تركيب المغة والخصائص الفطرية لمعمميات 

 .(1)العقمية

في المجالات المختمفة، ظيرت الحاجة إلى حجـ ضخـ مف الترجمة، ولـ تعد ومع تطور المجتمع 

في الترجمة البشرية تكفي حاجة السوؽ، فبدأ التركيز عمى طريؽ آخر، وىو الترجمة الآلية، وبدأ التفكير 

إمكانية التحدث ذلؾ في سرعة أكبر وكمفة أقؿ مف الترجمة البشرية، وكالحصوؿ عمى الترجمة آلياً ب ةإمكاني

–يمكف لمترجمة الآلية أف تسيؿ أموراً كثيرة في الحياة، ولكنيا ، وعمى ىذامع أي شخص في أي مكاف. 

 ،كثيرة مشكلاتولا تزاؿ تظير فييا الأولى،  هكطفؿ في أطوار نمو لا تزاؿ  -وبالرغـ مما أنجز حتى الآف

ه الدراسة عف الترجمة الآلية بيف المغة . مف ىنا جاءت ىذجيود لخدمة الترجمة بيفمف ما أنجز بسبب 

لا يزاؿ  . وتجدر الإشارة إلى أف ىذا الموضوععميا تملأ بعض الفراغ في ىذا المجاؿ العربية والمغة الصينية

كبيرة، فالمغتاف تختمفاف في الثقافة، وفي النحو والصرؼ، وفي الكتابة )تكتب  اتبكراً، وينطوي عمى صعوب

 يف إلى اليسار، وتكتب المغة الصينية مف اليسار إلى اليميف(، وىناؾ فروؽ أخرى كثيرة.المغة العربية مف اليم

                                                           
 .44، ص 1ـ، ط1985جوف ليونز، نظرية تشومسكي المغوية،  -1
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ركز عمى الجانب التطبيقي، ولذا تجمع ىذه الدراسة بيف الجانب النظري والجانب التطبيقي، وىي ت

الكتاب الصيني "امتحاف المترجميف مف المستوى الأوؿ لمغة العربية" أخذت ثلاثة نصوص صينية مف فقد 

لترجمة ىذه النصوص،  (Google). واستخدمت الترجمة الآلية جوجؿ النص المصدرلمتحميؿ، وىي تمثؿ 

، بالاستعانة بنص الترجمة البشرية مف الكتاب ذاتو. وقد اشتممت ىذه ثـ قورف بينيا وبيف نص الترجمة الآلية

رنة عمى الاتساؽ وأدواتو الخمسة، وىي: الإحالة، والاستبداؿ، والحذؼ، والوصؿ، والاتساؽ المعجمي. المقا

وذلؾ لمكشؼ عف مشكلات الترجمة الآلية بيف المغة العربية والمغة الصينية. وبالرغـ مف أف الاتساؽ ىو 

ت في مستوى الأسموب نقطة الدخوؿ التي تعني ىذه الدراسة، فقد أشير أيضاً إلى مشكلات أخرى ظير 

لممتعمميف في الترجمة بيف المغة اء أف تكوف ىذه الدراسة مرجعاً و والدلالة وحذؼ بعض العناصر. وكؿ الرج

 العربية والمغة الصينية.
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 الترجمة الآليةالفصل الأول: 

تغيػػػػر بفضػػػػمو الكثيػػػػر  حقػػػػؿ مػػػػف حقػػػػوؿ المعرفػػػػة (Artificial Intelligence)الػػػػذكاء الصػػػػناعي 

بػػػػػػػ "الترجمػػػػػػة اليػػػػػػوـ مػػػػػػا ي عػػػػػػرؼ  فحصػػػػػػمنا عمػػػػػػى متػػػػػػدت آثػػػػػػاره حتػػػػػػى وصػػػػػػمت إلػػػػػػى الترجمػػػػػػة،حياتنػػػػػػا، وافػػػػػػي 

الػػػػنظـ الحاسػػػػوبية المسػػػػؤولة عػػػػف إنتػػػػاج ترجمػػػػات مجموعػػػػة "، وىػػػػي: (machine translation)الآليػػػػة" 

. (2)كػػػػػاف ذلػػػػػؾ بمسػػػػػاعدة الإنسػػػػػاف أـ بػػػػػدونيا"أالنصػػػػػوص مػػػػػف إحػػػػػدى المغػػػػػات الطبيعيػػػػػة إلػػػػػى أخػػػػػرى، سػػػػػواء 

عمػػػػى أنيػػػػا عمميػػػػة اسػػػػتخداـ برنػػػػامج آلػػػػي مػػػػف أجػػػػؿ ترجمػػػػة نػػػػص مػػػػف أيضػػػػاً وقػػػػد ع رفػػػػت "الترجمػػػػة الآليػػػػة" 

لغػػػػة )المصػػػػدر( إلػػػػى لغػػػػة أخػػػػرى )اليػػػػدؼ(، إذ ينقػػػػؿ ىػػػػذا البرنػػػػامج البنيػػػػة النحويػػػػة مػػػػف المغػػػػة المصػػػػدر إلػػػػى 

ب الكممػػػػات، قواعػػػػد خاصػػػػة تتعمػػػػؽ بترتيػػػػ اً مسػػػػتخدمالمغػػػػة اليػػػػدؼ، وذلػػػػؾ بعػػػػد أف يقػػػػوـ بتحميػػػػؿ ىػػػػذه البنيػػػػة 

 ،وترتيػػػػػػػػػب المعمومػػػػػػػػػات التركيبيػػػػػػػػػة والنحويػػػػػػػػػة، والصػػػػػػػػػرؼ، والتحميػػػػػػػػػؿ الػػػػػػػػػدقيؽ لعناصػػػػػػػػػر الجممػػػػػػػػػة، والدلالػػػػػػػػػة

تعريػػػػػػؼ ممدريػػػػػػد لارسػػػػػػوف، تعاريفيػػػػػػا ومػػػػػػف أشػػػػػػير  .(3)إخػػػػػػراج المغػػػػػػة اليػػػػػػدؼ المماثمػػػػػػةإلػػػػػػى  اً أخيػػػػػػر لموصػػػػػػوؿ 

شػػػػكؿ المغػػػػة الأولػػػػى إلػػػػى ىػػػػو: "نقػػػػؿ معنػػػػى المغػػػػة المصػػػػدر إلػػػػى المغػػػػة المسػػػػتقبمة، وىػػػػذا يػػػػتـ بالانتقػػػػاؿ مػػػػف و 

نيػػػػػا: "مجػػػػػاؿ الػػػػػذكاء الاصػػػػػطناعي أبوعرفيػػػػػا رمػػػػػزي بعمبكػػػػػي  .(4)شػػػػػكؿ المغػػػػػة الثانيػػػػػة عبػػػػػر البنيػػػػػة الدلاليػػػػػة"

الترجمػػػػػة الآليػػػػػة وت قسػػػػػـ  .5الػػػػػذي يبحػػػػػث فػػػػػي جعػػػػػؿ الحاسػػػػػوب قػػػػػادراً عمػػػػػى الترجمػػػػػة مػػػػػف لغػػػػػة إلػػػػػى أخػػػػػرى"

 .وترجمة صوتية ،إلى: ترجمة كتابية

                                                           
 .9ـ، ص 2001الحميداف، عبد الله بف حمد، مقدمة في الترجمة الآلية، مكتبة العبيكاف، الرياض،  -2
عربية(، -طالبي، آمنة فاطمة الزىراء، إشكالية حدود الترجمة الآلية: ترجمة نظاـ "سيستراف" لممتلازمات المفظية )إنجميزية -3

 ـ.2009-2008رسالة ماجستير، جامعة منتوري )الجزائر(، 
 .893ـ، ص 2001يكاف، الرياض، الحميداف، عبد الله بف حمد، مقدمة في الترجمة الآلية، مكتبة العب-4
 .498المصدر السابق، ص -5
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مػػػػػا تتضػػػػػمنو ىػػػػػذه العمػػػػػوـ مػػػػػف تطػػػػػور ب عػػػػػددة،مت اً شػػػػػمؿ عمومػػػػػواسػػػػػع يميػػػػػداف ىػػػػػي الترجمػػػػػة الآليػػػػػة و 

والرياضػػػػػيات ، جيػػػػػود جبػػػػػارةفيػػػػػو بػػػػذؿ الػػػػػذي ت (computer science)عمػػػػػـ الحاسػػػػػوب  :واتسػػػػاع، مثػػػػػؿ

(mathematics)والمسػػػػػػانيات ، (linguistics)نظػػػػػػاـ كػػػػػػز فػػػػػػي تالترجمػػػػػػة الآليػػػػػػة تر  أف مػػػػػػف . وعمػػػػػػى الػػػػػػرغـ

الحضػػػػور المسػػػػاني، لأنيػػػػا تتعمػػػػؽ إلػػػػى  ، إلا أنيػػػػا تحتػػػػاج أيضػػػػاً عمػػػػى عممػػػػي الحاسػػػػوب والرياضػػػػيات عمميػػػػا

كػػػػػػاف منيػػػػػا خاصػػػػػاً بمغػػػػػػة معينػػػػػة أـ كػػػػػػاف قواعػػػػػػد المغػػػػػة أساسػػػػػػية فػػػػػي الترجمػػػػػة، سػػػػػػواء مػػػػػا فبالمغػػػػػة.  أساسػػػػػاً 

المتػػػػػػرجـ نصػػػػػػاً متماسػػػػػػكاً الػػػػػػنص مػػػػػػف يجعػػػػػػؿ يمكػػػػػػف لػػػػػػو أف إذ الحضػػػػػػور المسػػػػػػاني ، مشػػػػػػتركاً بػػػػػػيف المغػػػػػػات

 .ومنسجماً دلالياً 

ىػػػػػذه الصػػػػػمة، منػػػػػػذ بعػػػػػد كػػػػػػاف أيػػػػػاً بػػػػػدأت الأفكػػػػػار الرائػػػػػدة ذات الصػػػػػمة بموضػػػػػػوع الترجمػػػػػة الآليػػػػػة، 

 اتاقتراحػػػػػفػػػػػي أوؿ ظيػػػػػور لمػػػػػا يمكػػػػػف أف ينػػػػػدرج تحػػػػػت مسػػػػػمى "الترجمػػػػػة الآليػػػػػة"، وكػػػػػاف . ـ(1629)عػػػػػاـ 

 ، لغػػػػػػػػػة عالميػػػػػػػػػة عرفػػػػػػػػػت فيمػػػػػػػػػا بعػػػػػػػػػد بػػػػػػػػػػـ(1887)فػػػػػػػػػي عػػػػػػػػػاـ الػػػػػػػػػذي أنشػػػػػػػػػأ ، (Zamenhof) زامينيػػػػػػػػػوؼ

. وفػػػػػي نيايػػػػػة القػػػػػرف التاسػػػػػع عشػػػػػر وبدايػػػػػة القػػػػػرف العشػػػػػريف، بػػػػػدأ التفكيػػػػػر فػػػػػي (Esperanto) "الإسػػػػػبيرانتو"

، سػػػػػػػػجؿ كػػػػػػػػؿ مػػػػػػػػف المينػػػػػػػػدس الفرنسػػػػػػػػي جػػػػػػػػورج ـ(1933) اسػػػػػػػػتخداـ الآلػػػػػػػػة فػػػػػػػػي الترجمػػػػػػػػة. وفػػػػػػػػي العػػػػػػػػاـ

براءتػػػػي اختػػػػراع ( Peter Petrovic)والروسػػػػي بيتػػػػر بيتػػػػروفيتش  (George Ortsrona)أرتسػػػػروني 

، بػػػػػػػػدأت تظيػػػػػػػػر منجػػػػػػػػزات ـ(1955) و ـ(1947)وخػػػػػػػػلاؿ عػػػػػػػػامي  تييمػػػػػػػػا.لجيػػػػػػػػاز ترجمػػػػػػػػة آليػػػػػػػػة فػػػػػػػػي دول

، حػػػػػػػػوؿ  (Rockefeller)لمترجمػػػػػػػػة الآليػػػػػػػػة فػػػػػػػػي أوؿ مػػػػػػػػؤتمر جػػػػػػػػرى عقػػػػػػػػده، برعايػػػػػػػػة مؤسسػػػػػػػػة "روكفمػػػػػػػػر" 

 ،ظيػػػػػػػػػر أوؿ جيػػػػػػػػػاز ترجمػػػػػػػػػة آليػػػػػػػػػة مػػػػػػػػػف الروسػػػػػػػػػية إلػػػػػػػػػى الإنجميزيػػػػػػػػػةف، مترجمة الآليةفػػػػػػػػػي اتجارب عممية 

ابتكػػػػػػر ، ـ(1964)فػػػػػػي عػػػػػػاـ و وظيػػػػػػرت أوؿ تجربػػػػػػة فػػػػػػي الترجمػػػػػػة الآليػػػػػػة مػػػػػػف الإنجميزيػػػػػػة إلػػػػػػى الروسػػػػػػية. 

، ونظػػػػػاـ تكنػػػػػوتراف (Autotran): نظػػػػػاـ اوتػػػػػوتراف ، ىػػػػػيثلاثػػػػػة أنظمػػػػػة (Peter Thomas)بيتػػػػػر تومػػػػػا 
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(Technotran) ونظػػػػػػػاـ سيسػػػػػػػتراف ،(Systran) إلػػػػػػػى يومنػػػػػػػا  لترجمػػػػػػػة الآليػػػػػػػة مسػػػػػػػتمراً ازاؿ تطػػػػػػػوير يػػػػػػػ لا. و

 الحاسػػػػػب، تبقػػػػػى غيػػػػػر كافيػػػػػة بيانػػػػػات، سػػػػػواء أكانػػػػػت عػػػػػف المغػػػػػة أـ عػػػػػف تمعػػػػػىػػػػػذا. والمعمومػػػػػات التػػػػػي ج  

، ظػػػػؿ يصػػػػعب عمػػػػى الترجمػػػػة الآليػػػػة تحميػػػػؿ المغػػػػات الطبيعيػػػػة ومعالجتيػػػػا ،. ونتيجػػػػة ليػػػػذاويعترييػػػػا الػػػػنقص

والتحسػػػػيف فػػػػػي  مػػػػف التطػػػػػوير ترجمػػػػػة غيػػػػر دقيقػػػػػة، الأمػػػػر الػػػػػذي اسػػػػتدعى مزيػػػػػداً وكانػػػػت النصػػػػػوص ت تػػػػرجـ 

 .(6)مجاؿ الترجمة الآلية

نظاـ الترجمة الآلية ، و نظاـ الترجمة الآلية المستند إلى القواعدوثمة ثلاثة أنطمة ترجمة آلية، وىي: 

 كما سيأتي:، ترجمة جوجؿ الآلية العصبية، و الإحصائي

 أنطمة الترجمة الآلية: .1.1

 :نظام الترجمة الآلية المستند إلى القواعد. 1.1.1

ي القػػػرف فػػػ (J. J. Becher) ىػػػو بيشػػػرأوؿ مػػػف بػػػدأ بػػػالتفكير باسػػػتخداـ الترجمػػػة الآليػػػة كػػػاف 

كممػػػػػػة لاتينيػػػػػػة  (10000)قاموسػػػػػػاً مػػػػػػف  ـ(1661)ر عػػػػػػاـ و شػػػػػػمنال فقػػػػػػد عػػػػػػرض فػػػػػػي كتابػػػػػػو، السػػػػػػابع عشػػػػػػر

و لػػػػـ يجسػػػػػد الفكػػػػرة الأساسػػػػية لبنػػػػاء الترجمػػػػة الآليػػػػػة، إلا نػػػػفإ ،مػػػػف ذلػػػػؾمػػػػع رموزىػػػػا الرقميػػػػة. وعمػػػػى الػػػػػرغـ 

فكػػػػػرة كتابػػػػػو الوعػػػػػد  ،الرمػػػػػوز الرقميػػػػػة ومػػػػػا يقابميػػػػػا فػػػػػي كػػػػػؿ لغػػػػػة خداـأنػػػػػو قػػػػػدـ مقترحػػػػػات ميمػػػػػة حػػػػػوؿ اسػػػػػت

 .(7)رائدة في مجاؿ الترجمة الآليةال

-Rule) (RBMT) فنظػػػػػػػاـ الترجمػػػػػػػة الآليػػػػػػػة مػػػػػػػف الجيػػػػػػػؿ الأوؿ المسػػػػػػػتند إلػػػػػػػى قواعػػػػػػػد ميكانيكيػػػػػػػة

based machine translation)  الميكانيكيػػػػة ب نػػػػي عمػػػػى قػػػػواميس، وعمػػػػى مػػػػا تقدمػػػػو ىػػػػذه القواعػػػػد
                                                           

 .26المصدر السابؽ، ص  -6
 .29المصدر السابؽ، ص  -7
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كػػػػز الفكػػػػرة الرئيسػػػػة عمػػػػى القواعػػػػد النحويػػػػة. ومػػػػف أقػػػػدـ الشػػػػركات التػػػػي تمػػػػف معرفػػػػة أساسػػػػية، ومػػػػع ذلػػػػؾ تر 

 .(systran)استخدمت الترجمة الآلية ىي شركة "سيستراف" 

 لترجمة الآلية:عممية ا (B. Vauquois)فوقو  فرنسيالمترجـ مل الآتي ويعرض الرسـ
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 التحلٌل الصرفً

(Morphological 

 التولٌد الصرفً

(Morphological  

generation) 

 تولٌد تركٌب الجملة

(Syntactic generation) 

 تحلٌل تركٌب الجملة

(Syntactic analysis) 

 التولٌد الدلالً

(Semantic generation) 

 الدلالًالتحلٌل 

(Semantic analysis) 

 اللغة المصدر

(Source 

language) 

 اللغة الوس يطة

(interlingua) 

 النقل الدلالي

(semantic transfer) 

 النقل النحوي

(syntactic transfer) 

 النقل الصرفي

(direct) 

 اللغة الهدف

( Target language) 

 الدرجة الأولى

 الثانٌةالدرجة 

 الثالثةالدرجة 

 الرابعةالدرجة 
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 نػػػػػدخؿ المغػػػػػة المصػػػػػدر، بدايػػػػػةً . إلػػػػػى القواعػػػػػد عمميػػػػػة الترجمػػػػػة الآليػػػػػة المسػػػػػتندة رسػػػػػـيمخػػػػػص ىػػػػػذا ال

ثػػػػػـ حمػػػػػؿ تركيػػػػػب الجممػػػػػة، ي  مػػػػػف الكممػػػػػة،  ت الصػػػػػرفيةمعمومػػػػػاال، والحصػػػػػوؿ عمػػػػػى الصػػػػػرفي تحميػػػػػؿالبعػػػػػد و 

حػػػػػػوؿ سلاسػػػػػػؿ العناصػػػػػر الدلاليػػػػػػة، ثػػػػػػـ ت  بػػػػػػيف القائمػػػػػػة العلاقػػػػػػة  إلػػػػػى وصػػػػػػوؿملدلاليػػػػػػة، التحمػػػػػػيلات ت جػػػػػرى ال

، عممػػػػػػاً أف الحصػػػػػػوؿ حصػػػػػػؿ عمػػػػػػى المغػػػػػػة الوسػػػػػػيطةي   اً وازيػػػػػػة إلػػػػػػى مخططػػػػػػات كالشػػػػػػجرة، وأخيػػػػػػر الرمػػػػػػوز المت

 .(8)عمى المغة الوسيطة ي عد أمراً صعباً جداً 

ـ إلػػػػػى المغػػػػة المصػػػػػدر بػػػػدرجات مختمفػػػػػة، لػػػػػذلؾ يقسػػػػـ النظػػػػػتفكيكػػػػػاً وتحمػػػػػيلًا الترجمػػػػػة الآليػػػػة تجػػػػري 

الثانيػػػػػة و  )النقػػػػػؿ الصػػػػػرفي( تعمػػػػػؿ فػػػػػي التحويػػػػػؿ الصػػػػػرفي  الترجمػػػػػة المباشػػػػػرةالأولػػػػػى ىػػػػػي  :درجػػػػػات أربػػػػػع

الترجمػػػػة بالمغػػػػة الوسػػػػيطة. الرابعػػػػة ىػػػػي و  التحويػػػػؿ الػػػػدلالي  الثالثػػػػةو تشػػػػمؿ التحويػػػػؿ النحػػػػوي  الترجمػػػػة  مػػػػف

نوعيػػػػػة إلا أف ىػػػػػذه الطريقػػػػػة أسػػػػػيؿ مػػػػػف غيرىػػػػػا، و ، نص عمػػػػػى المسػػػػػتوى الصػػػػػرفيمػػػػػ لتحمػػػػػيلاً  ىالأولػػػػػتجػػػػػري 

 الثانيػػػػػػػةتجػػػػػػػري و  ة بمػػػػػػػا يكفػػػػػػػي.واضػػػػػػػح ولا تكػػػػػػػوف لمترجمػػػػػػػة بيػػػػػػػا تعػػػػػػػد ذات قيمػػػػػػػة منخفضػػػػػػػة،النصػػػػػػػوص ا

وىنػػػػػػا لػػػػػػيس الأمػػػػػػر مجػػػػػػرد الدرجػػػػػػة الأولػػػػػػى، أعمػػػػػػؽ مػػػػػػف بشػػػػػػكؿ تركيػػػػػػب الجممػػػػػػة والدلالػػػػػػة ل تحمػػػػػػيلاً والثالثػػػػػػة 

درجػػػػػة ال يىػػػػػوالرابعػػػػػة  المغػػػػػة. أسػػػػػموبتحميػػػػػؿ عمميػػػػػة فقػػػػػط، بػػػػػؿ تبػػػػػدأ  لمغػػػػػة المصػػػػػدر عمػػػػػى ظاىرىػػػػػاتحميػػػػػؿ 

تحتػػػػاج إلػػػػى الإفػػػػادة مػػػػف جميػػػػع الػػػػدرجات التػػػػي ذكػػػػرت فيػػػػي  ،الدرجػػػػة الأخيػػػػرة يػػػػامػػػػؽ فػػػػي التحميػػػػؿ، لأنالأع

آنفػػػػػاً فػػػػػي تحميػػػػػؿ المغػػػػػة المصػػػػػدر، لمحصػػػػػوؿ عمػػػػػى النتيجػػػػػة "المغػػػػػة الوسػػػػػيطة"، لػػػػػذلؾ فػػػػػإف نتيجتيػػػػػا تكػػػػػوف 

لا يصػػػػػػؿ فػػػػػػؾ  اً أحيانػػػػػػ، فالمغػػػػػػة المصػػػػػػدر ةحسػػػػػػب درجػػػػػػة صػػػػػػعوبأفضػػػػػػؿ مػػػػػػف نتيجػػػػػػة الػػػػػػدرجات الأخػػػػػػرى. و 

حتػػػػػاج إلػػػػػى تحويػػػػػؿ النحػػػػػو، ثػػػػػـ الرمػػػػػوز إلػػػػػى درجػػػػػة الدلالػػػػػة، بػػػػػؿ يبقػػػػػى فػػػػػي درجػػػػػة تركيػػػػػب الجممػػػػػة، لػػػػػذا ي  

                                                           
8  A Discourse Translation Perspective on Al Translation: Analyzing Translation Materials of 
Graduate School of Translation and Interpretation of Beijing Foreign Studies University. 
Xiaoping, Lu. Beijing Foreign Studies University. 2018. P. 5. 
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التػػػػي تنحصػػػػر فػػػػي تمػػػػؾ ىػػػػي  ،المغػػػػة المصػػػػدر إلػػػػى المغػػػػة اليػػػػدؼبيػػػػا حػػػػوؿ التػػػػي ت   ائػػػػؽتوليػػػػده. وأسػػػػيؿ الطر 

وفييػػػػػا تتحػػػػػوؿ الرمػػػػػوز مباشػػػػػرة، درجػػػػػة تحميػػػػػؿ الشػػػػػكؿ الصػػػػػرفي، ولا تصػػػػػؿ إلػػػػػى تحميػػػػػؿ النحػػػػػو أو الدلالػػػػػة، 

 .(9)(direct system) سمى نظاـ الترجمة الآلية المباشريما  يوى

الترجمػػػػػة الآليػػػػػة المسػػػػػتندة إلػػػػػى القواعػػػػػد إلػػػػػى مسػػػػػتوى تحميػػػػػؿ  أنظمػػػػػةكثيػػػػػر مػػػػػف تحتػػػػػاج مػػػػػا  وغالبػػػػػاً 

حػػػػػػوؿ لػػػػػػى القواعػػػػػػد، أي ت  إ سػػػػػػتندالنظػػػػػػاـ المب ييػػػػػػذا سػػػػػػمولإلػػػػػػى مسػػػػػػتوى التحميػػػػػػؿ الػػػػػػدلالي،  وصػػػػػػولاً  ،النحػػػػػػو

إلػػػػػػػى جميػػػػػػػع عمميػػػػػػػات الترجمػػػػػػػة  حتػػػػػػػاج)الكممػػػػػػػة( إلػػػػػػػى رمػػػػػػػوز أخػػػػػػػرى عمػػػػػػػى أسػػػػػػػاس القواعػػػػػػػد. ولا ت مػػػػػػػوزر ال

آنفػػػػاً مػػػػذكورة الترجمػػػػة الآليػػػػة العمميػػػػة كمػػػػا ىػػػػو فػػػػي  ،تحميػػػػؿ المغػػػػة اليػػػػدؼالمػػػػرور بجميػػػػع درجػػػػات التحميػػػػؿ ل

 ، ويعتمد ىذا عمى درجة صعوبة أو سيولة المغة المراد ترجمتيا.رسـفي ال

إلا أنيػػػػا ، ياً ة، وتعػػػػرض تكػػػػويف المغػػػػة المصػػػػدر بصػػػػر يقػػػػدقت عػػػػد ىػػػػذه الطريقػػػػة مػػػػف أف  وعمػػػػى الػػػػرغـ

 ىار المعنػػػػػيػػػػػختات، فإنػػػػػو يصػػػػػعب عمييػػػػػا ادلالػػػػػة الكممػػػػػ (Ambiguity) فػػػػػؾ التبػػػػػاسالقػػػػػدرة عمػػػػػى  جيػػػػػةمػػػػػف 

 .(10)كممات المترادفةمع الالمناسب، حتى 

 :نظام الترجمة الآلية الإحصائي. 2.1.1

 ويفػػػػػػػر نشػػػػػػػر ـ(1949)فػػػػػػػي عػػػػػػػاـ فعمػػػػػػػى الإحصػػػػػػػاء، الإحصػػػػػػػائي يعتمػػػػػػػد نظػػػػػػػاـ الترجمػػػػػػػة الآليػػػػػػػة 

(Waver)  فكرتػػػػػػو أف الترجمػػػػػػة مثػػػػػػؿ عمميػػػػػػة فػػػػػػؾ الرمػػػػػػوز، وقػػػػػػدـ طريقػػػػػػة جديػػػػػػدة يسػػػػػػتخدـ فييػػػػػػا الإحصػػػػػػاء
                                                           
9- A Discourse Translation Perspective on Al Translation: Analyzing Translation Materials of 
Graduate School of Translation and Interpretation of Beijing Foreign Studies University. 
Xiaoping, Lu. Beijing Foreign Studies University. 2018. P. 6. 
10- A Discourse Translation Perspective on Al Translation: Analyzing Translation Materials of 
Graduate School of Translation and Interpretation of Beijing Foreign Studies University. 
Xiaoping, Lu. Beijing Foreign Studies University. 2018. P. 7. 
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 "ـ1990، الثالثػػػػػػػة عشػػػػػػػرة/ الػػػػػػػدورة  لحػػػػػػػؿ مشػػػػػػػكلات الترجمػػػػػػػة الآليػػػػػػػة. وفػػػػػػػي "جمعيػػػػػػػة الكمبيػػػػػػػوتر الدوليػػػػػػػة

(Association for Computing Machinery, ACM) فييػػػػا ، بػػػػدأت الميمػػػػة التػػػػي تحمػػػػؿ

 .صائية إلى مجالات الدراسةمف ىذا الوقت دخمت الترجمة الإحو النصوص عمى أوسع مدى، 

اختيػػػػػػػار  وىػػػػػػػ، و الترجمػػػػػػػة الآليػػػػػػػة الإحصػػػػػػػائي خطػػػػػػػوات نظػػػػػػػاـمػػػػػػػف  خطػػػػػػػوة ميمػػػػػػػةويعػػػػػػػد الاختيػػػػػػػار 

المغػػػػػػة المصػػػػػػدر والمغػػػػػػة -احتمػػػػػػاؿ الترجمػػػػػػة الػػػػػػذي يناسػػػػػػب المغتػػػػػػيف  عمػػػػػػى وفػػػػػػؽنسػػػػػػب، و الأ المغػػػػػػةنمػػػػػػوذج أ

كبيػػػػػػر مػػػػػػف  عػػػػػػددنمػػػػػػوذج المغػػػػػػة، وىػػػػػػذا النظػػػػػػاـ يحتػػػػػػاج إلػػػػػػى أتحمػػػػػػؿ ىػػػػػػذه العمميػػػػػػات الاحتماليػػػػػػة  -اليػػػػػػدؼ

مكممػػػػػات فػػػػػي كمتػػػػػا المغتػػػػػيف مواقػػػػػع لالصػػػػػعوبة تكػػػػػوف فػػػػػي بنػػػػػاء معػػػػػاجـ ثنائيػػػػػة المغػػػػػة تجعػػػػػؿ ف امثمػػػػػة، لػػػػػذالأ

 ت الإحصائية.مقابمة، مما يمكف مف الحسابا

 

 الترجمة الآلية الإحصائي:ويوضح الرسـ الآتي الشكؿ اليرمي لنظاـ 
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 اللغة المصدر

(Source language) 

 

 

 

 

وثانيػػػػػػاً، نمػػػػػػوذج قػػػػػػائـ عمػػػػػػى  ،أولًا، نمػػػػػػوذج قػػػػػػائـ عمػػػػػػى المفػػػػػػردات :ىػػػػػػذا النظػػػػػػاـ درجتػػػػػػيفأضػػػػػػاؼ 

الإحصػػػػػائية، ونتيجػػػػػة  اتسػػػػػتند إلػػػػػى الحسػػػػػابيبػػػػػؿ  ،واسػػػػػعالمغػػػػػة بشػػػػػكؿ حتػػػػػاج إلػػػػػى قواعػػػػػد يلا  ووىػػػػػ. العبػػػػػارة

نسػػػػػب لمغػػػػػة اليػػػػػدؼ، ممػػػػػا الأ ىدلالػػػػػة الكممػػػػػة، ويختػػػػػار المعنػػػػػ (Ambiguity) فػػػػػؾ التبػػػػػاسي اتالحسػػػػػابليػػػػػذه 

فقػػػػػط، أي  اً نمػػػػػوذج الإحصػػػػػائي حرفيػػػػػ. ولكػػػػػف النظػػػػػاـ يأخػػػػػذ الأالكثيػػػػػرة الدلالػػػػػة مشػػػػػكلات فػػػػػيالوقػػػػػوع جنػػػػػب ي

‌اللغة الوسٌطة

(interlingua) 

‌أنموذج دلالً

(semantic model) 

‌أنموذج نحوي

(syntactic model) 

‌أنموذج قائم على العبارة

(phrase-based model) 

‌أنموذج قائم على المفردات

(Vocabulary-based model) 

 اللغة الهدف

(Target language) 
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فقػػػػػد ، كبيػػػػراً  ف اختلافػػػػاً يف المغتػػػػػبػػػػيؼ سمسػػػػػمة الجممػػػػة خػػػػتلالاونتيجػػػػة ، المعػػػػػانيييػػػػتـ ب ولالكممػػػػات، ظػػػػواىر ا

 .(11)ةمناسب غيرالترجمة تكوف 

 :ترجمة الآلية العصبيةنظام ال. 3.1.1

 Neural Machine)ترجمػػػػػػة الآليػػػػػػة العصػػػػػػبية النظػػػػػػاـ ثمػػػػػػة فكػػػػػػرة تسػػػػػػود الآف تسػػػػػػمى 

Translation (NMT))،  فيػػػػػػو تػػػػػػدخؿ عنػػػػػػو، لأف رياضػػػػػػيات الحاسػػػػػػوب  اً كثيػػػػػػر ولا مجػػػػػػاؿ ىنػػػػػػا لمشػػػػػػرح

يحسػػػػػب مئػػػػػات ىػػػػػو عمػػػػػى نظػػػػػاـ الترجمػػػػػة الآليػػػػػة المسػػػػػتند إلػػػػػى القواعػػػػػد، و . وقػػػػػد تأسػػػػػس ىػػػػػذا النظػػػػػاـ كثيػػػػػراً 

قػػػػػػد . و ةطػػػػػػور إطػػػػػػار الأمثمػػػػػػوي ،النظػػػػػػاـ المعمومػػػػػػات بنفسػػػػػػويجػػػػػػدد وقػػػػػػت مػػػػػػرور المػػػػػػع و ، احمميػػػػػػي، و ةمثمػػػػػػالأ

فػػػػػػي  ةارتفػػػػػػع مػػػػػػدى الصػػػػػػحوقػػػػػػد ، حاليػػػػػػاً  وسػػػػػػتخدمتىػػػػػػي و ، ـ(2016) فػػػػػػي عػػػػػػاـ (Google)قدمتػػػػػػو شػػػػػػركة 

ـ انظػػػػػإنػػػػو  عمػػػػػى مػػػػا ذكػػػػر آنفػػػػػاً،عمػػػػػـ المغػػػػة،  ةيحتػػػػػاج إلػػػػى مسػػػػاعد ىػػػػػذا النظػػػػاـ أف إلا .(12)الترجمػػػػة الآليػػػػة

مػػػػا فيػػػػو معثػػػػور عمػػػػى ، لتػػػػوترجم ويـقػػػػتيحتػػػػاج إلػػػػى وىػػػػو لػػػػى القواعػػػػد، مسػػػػتند إ، وأساسػػػػو نظػػػػاـ ومتقػػػػدـ جديػػػػد

 تطور خطوة بخطوة.ليمشكلات، و مف 

 نظمة الثلاثة:الأليذه وصؼ موجز  الآتيالجدوؿ في 

 خصائصال العمل ةطريق نظام الترجمة الآلية نوع

                                                           
11- A Discourse Translation Perspective on Al Translation: Analyzing Translation Materials of 
Graduate School of Translation and Interpretation of Beijing Foreign Studies University. 
Xiaoping, Lu. Beijing Foreign Studies University. 2018. P. 8. 
12- A Discourse Translation Perspective on Al Translation: Analyzing Translation Materials of 
Graduate School of Translation and Interpretation of Beijing Foreign Studies University. 
Xiaoping, Lu. Beijing Foreign Studies University. 2018. P. 10. 
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 المستند إلىالترجمة الآلية نظاـ 

 القواعد

 حرفياً معالجة المغة الطبيعية  معاجـ والقواعدال

 فؾ الرموز نموذجأ (Parallel text) فمواز  نص نظاـ الترجمة الآلية الإحصائي

 المستند إلىالنظاـ تتأسس عمى  نظاـ الترجمة الآلية العصبية

 ، وعمى الجياز العصبي.القواعد

 يتعمـ الكمبيوتر تمقائياً 

 نصية مدونة مفالترجمة 

(Text corpus) 

 

إلػػػػػػى قاعػػػػػػدة أف ىنػػػػػػاؾ حاجػػػػػػة ، اً أـ حػػػػػػديث اً النظػػػػػػاـ قػػػػػػديمأكػػػػػػاف ، سػػػػػػواء الجػػػػػػدوؿىػػػػػػذا مػػػػػػف يتضػػػػػػح 

يف، مػػػػػػف أجػػػػػػؿ تػػػػػػممشػػػػػػكلات بػػػػػػيف المغل اً ا أف نقػػػػػػدـ تمخيصػػػػػػنػػػػػػيمكنو ، ويـتقػػػػػػحاجػػػػػػة إلػػػػػػى المعمومػػػػػػات المغػػػػػػة، و 

 .بينيما ر الترجمة الآليةيتطو عمى  ةساعدالم، و يماتعزيز علاقات

 :مراحل الترجمة الآلية. 2.1

 :التحميل .1.2.1

إلػػػػػى قسػػػػػـ ، وتالتحميػػػػػؿو ولػػػػػى الألمرحمػػػػػة يقسػػػػػـ التحميػػػػػؿ فػػػػػي الترجمػػػػػة الآليػػػػػة إلػػػػػى ثػػػػػلاث مراحػػػػػؿ. ا

أـ آليػػػػػة،  ةالترجمػػػػػة بشػػػػػريأكانػػػػػت سػػػػػواء و  .لػػػػػى الكممػػػػػةإتحميػػػػػؿ التعػػػػػرؼ الآلػػػػػي مػػػػػف خطػػػػػوات كثيػػػػػرة، بدايػػػػػة 

التحميػػػػػػػػؿ الصػػػػػػػػرفي، يعنػػػػػػػػي ذلػػػػػػػػؾ يػػػػػػػػأتي  بعػػػػػػػػد .امتعػػػػػػػػرؼ الكممػػػػػػػػات التػػػػػػػػي تػػػػػػػػدخميفكلاىمػػػػػػػػا يحتػػػػػػػػاج إلػػػػػػػػى 

ا وليػػػػػة لبنيػػػػػة الكممػػػػػة، وتحديػػػػػد سػػػػػماتيا الصػػػػػرفية والدلاليػػػػػة التػػػػػي يمكػػػػػف اسػػػػػتنباطيلأ"اسػػػػػتخلاص العناصػػػػػر ا
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الكممػػػػػػػات و زاف الصػػػػػػػرفية، والجػػػػػػػذور، و الصػػػػػػػرؼ عمػػػػػػػى السػػػػػػػوابؽ، والمواحػػػػػػػؽ، والأيحتػػػػػػػوي و . (13)مػػػػػػػف البنيػػػػػػػة"

المفػػػػػػاىيـ والكممػػػػػػات المفتاحيػػػػػػة، عػػػػػػف يعبػػػػػػر  فيػػػػػػووالصػػػػػػرؼ أسػػػػػػاس ميػػػػػػـ فػػػػػػي الترجمػػػػػػة الآليػػػػػػة،  .الجامػػػػػػدة

 ىالمعنػػػػػػػػاختيػػػػػػػػار فػػػػػػػػي الجػػػػػػػػذر، لػػػػػػػػذا يسػػػػػػػػاعد الترجمػػػػػػػػة الآليػػػػػػػػة بعلاقػػػػػػػػة الدلاليػػػػػػػػة الالمفػػػػػػػػردات ذات  ربطويػػػػػػػػ

 .(14)مكممة التي دخمتلالمناسب 

ىػػػػػو مػػػػػف أىػػػػػـ أسػػػػػس الترجمػػػػػة الآليػػػػػة، و التحميػػػػػؿ التركيبػػػػػي النحػػػػػوي، ىػػػػػي مرحمػػػػػة الثانيػػػػػة  ةالمرحمػػػػػ

خطػػػػػػػوات ت وردقػػػػػػػد و  .ف بنيػػػػػػػة الجممػػػػػػػة العربيػػػػػػػة مرنػػػػػػػةإذا تعمػػػػػػػؽ الأمػػػػػػػر بالمغػػػػػػػة العربيػػػػػػػة، فػػػػػػػإوخصوصػػػػػػػاً 

مناىجيػػػػػػا نمػػػػػػاذج تطبيقيػػػػػػة فػػػػػػي المغػػػػػػة  - الترجمػػػػػػة الآليػػػػػػة مفيوميػػػػػػا" مقالػػػػػػة مػػػػػػدكورالتحميػػػػػػؿ النحػػػػػػوي فػػػػػػي 

 :"، وىيالعربية

التحميػػػػؿ الصػػػػرفي لكممػػػػات التركيػػػػب، وىػػػػي خطػػػػوة سػػػػابقة يقػػػػوـ بيػػػػا المحمػػػػؿ الصػػػػرفي، وىػػػػي أسػػػػاس  -"

  ميـ يرتكز عمييا التحميؿ النحوي.

 .مجممة العربيةلتحديد البدائؿ المستحيمة مف خلاؿ القواعد التركيبية  -

 .التكوينية لتكويف أشباه الجمؿ الفعمية والاسميةتطبيؽ قواعد النحو  -

 .تطبيؽ قواعد الضبط النحوي -

 .ربط الضمائر بمراجعيا -

 .الدلالي الانتقاءتطبيؽ قيود  -
                                                           

، مناىجيا  -مدكور، عمرو محمد فرج، "الترجمة الآلية مفيوميا  -13 نماذج تطبيقية في المغة العربية"، مجمة كمية دار العموـ
 .904ـ، ص 2011، 26العدد 

 .905المصدر السابؽ، ص  -14
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 .(15)"آلياً توليد التشكيؿ  -

القواعػػػػد إف لػػػػـ جػػػػزء صػػػػعب، لأف  ىػػػػوىػػػػو جػػػػزء ميػػػػـ مػػػػف التحميػػػػؿ، و  يالنحػػػػو ف ىنػػػػا، فالتحميػػػػؿ مػػػػ

فقػػػػػػد يمتػػػػػػبس عمػػػػػػى الترجمػػػػػػة إلػػػػػػى أخطػػػػػػاء كبيػػػػػػرة فػػػػػػي نتػػػػػػائج الترجمػػػػػػة، ذلػػػػػػؾ  بالتفصػػػػػػيؿ، فسػػػػػػيؤديتوضػػػػػػح 

الآليػػػػػة التمييػػػػػز بػػػػػيف الفاعػػػػػؿ والمفعػػػػػوؿ بػػػػػو، فتضػػػػػع كػػػػػؿ واحػػػػػد منيمػػػػػا فػػػػػي موقػػػػػع الآخػػػػػر، ممػػػػػا ينػػػػػتج عنػػػػػو 

 خطأ في المعنى في الترجمة النيائية.

 أجػػػػػزاء جػػػػػزء معقػػػػػد مػػػػػفو ىػػػػػو بػػػػػؤرة فػػػػػي النظػػػػػاـ، و  ،التحميػػػػػؿ الػػػػػدلاليىػػػػػي مرحمػػػػػة الثالثػػػػػة  ةالمرحمػػػػػ

 القواعػػػػدعمػػػػى الػػػػرغـ مػػػػف أف  ،فػػػػي الدلالػػػػةمشػػػػكلات كثيػػػػرة قػػػػد تظيػػػػر فيػػػػو الجػػػػزء الػػػػذي ىػػػػو ، وأيضػػػػاً أخػػػػرى

يعتمػػػػد البػػػػاحثوف ينػػػػا لمجػػػػالات المختمفػػػػة، فعمػػػػى وفػػػػؽ اختمػػػػؼ قػػػػد يالكممػػػػة  ىمعنػػػػصػػػػحيحة. كمػػػػا أف تكػػػػوف 

دلاليػػػػػة والتحميػػػػػؿ نظريػػػػػات المجػػػػػالات الفالترجمػػػػػة الآليػػػػػة،  فػػػػػيلتبػػػػػاس الاعمػػػػػى عمػػػػػـ الدلالػػػػػة لفػػػػػؾ مشػػػػػكلات 

ولكػػػػػػف  .(16)لجممػػػػػػةا ىفػػػػػػي تقػػػػػػديـ التحميػػػػػػؿ الػػػػػػدلالي، وفػػػػػػي تحديػػػػػػد معنػػػػػػ التكػػػػػػويني والسػػػػػػياؽ، تسػػػػػػاعد كثيػػػػػػراً 

 النظاـ مكتملًا.ليظؿ ، راستمرابسبة و حتاج إلى تجديد المعاجـ المحتالترجمة الآلية 

 :النقل والتحويل. 2.2.1

وسػػػػػػيط بػػػػػػيف النقػػػػػػؿ والتحويػػػػػػؿ التحميميػػػػػػة، و عمػػػػػػى المرحمػػػػػػة  "والتحويػػػػػػؿالنقػػػػػػؿ "سػػػػػس ىػػػػػػذه المرحمػػػػػػة ؤ ت

 ،المغػػػػة اليػػػػػدؼعمػػػػى نحصػػػػؿ  المػػػػو المغػػػػة المصػػػػدر عمػػػػػى حصػػػػمنا  أي أننػػػػا المغػػػػة المصػػػػدر والمغػػػػة اليػػػػدؼ،

                                                           
 .906المصدر السابؽ، ص  -15
 .908المصدر السابؽ، ص  -16
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المعجميػػػػػػػة  حػػػػػػػروؼالمناسػػػػػػػب، لػػػػػػػذا تحمػػػػػػػؿ مئػػػػػػػات ال ىلتحديػػػػػػػد المعنػػػػػػػ ةالسػػػػػػػياؽ المختمفػػػػػػػ احتمػػػػػػػالاتأخػػػػػػػذ نو 

  .(17)نسب في النصالأ ىمعنال لإيجاد

 :التوليد .3.2.1

مػػػػا ىػػػػو الكممػػػػة، يعنػػػػي قررنػػػػا  ئنشػػػػوت عمميػػػػة أخيػػػػرة تخػػػػرج المغػػػػةىػػػػو بعػػػػد التحويػػػػؿ، و يػػػػأتي التوليػػػػد 

وفػػػػػي  إخػػػػػراج المغػػػػػة مػػػػػف الػػػػػدماغ البشػػػػػري. يػػػػػةعممتشػػػػػبو ىػػػػػذه العمميػػػػػة و نقدمػػػػػو. ثػػػػػـ مختػػػػػار مػػػػػف المعػػػػػاني، ال

 .(18)ف المذكورتيف آنفاً خطوتيإنجاز التخرج المغة اليدؼ بعد النياية 

 ة:والترجمة البشري الترجمة الآلية. 3.1

عػػػػالج تمػػػػع فػػػػارؽ أنيػػػػا  الترجمػػػػة الآليػػػػة ىػػػػي اسػػػػتخداـ الكمبيػػػػوتر لمحاكػػػػاة عمميػػػػة الترجمػػػػة البشػػػػرية،

تكمػػػػػف و . أرخػػػػػص مػػػػػف الترجمػػػػػة البشػػػػػريةىػػػػػي فوريػػػػػة، و الالترجمػػػػػة فػػػػػي حالػػػػػة نسػػػػػتفيد منيػػػػػا و ، متعػػػػػددة لغػػػػػات

. أمػػػػا ةفتقػػػػر إلػػػػى الصػػػػحغيػػػػر أنيػػػػا ت ،بسػػػػرعةو نصػػػػوص حجػػػػـ كبيػػػػر مػػػػف ال ةترجمػػػػقػػػػدرتيا عمػػػػى  فػػػػيتيػػػػا ميز 

 يناسػػػػػػػتطيع تحديػػػػػػػد المعػػػػػػػىػػػػػػػي ت، و الػػػػػػػنصفيػػػػػػػـ عػػػػػػػف مختمفػػػػػػػة لمتعبيػػػػػػػر  طرائػػػػػػػؽ فتممػػػػػػػؾ ة،الترجمػػػػػػػة البشػػػػػػػري

 مف أسموب كتابة المؤلؼ. ةقريبكما أنيا ، ة فيومضاالغ

علاقػػػػة تكامميػػػػة، فالترجمػػػػة الآليػػػػة تحتػػػػاج إلػػػػى  يالبشػػػػرية ىػػػػالترجمػػػػة الترجمػػػػة الآليػػػػة و العلاقػػػػة بػػػػيف 

فػػػػػػي مجػػػػػػاؿ  ةتسػػػػػػتطيع أف تسػػػػػػاعد الترجمػػػػػػة البشػػػػػػريو قػػػػػػدميا الترجمػػػػػػة البشػػػػػػرية، تالتػػػػػػي معمومػػػػػػات المغػػػػػػات 

تسػػػػػػاعد الترجمػػػػػػة كػػػػػػذلؾ الإنسػػػػػػاف، والترجمػػػػػػة الآليػػػػػػة ذاكػػػػػػرة  مػػػػػػا تقػػػػػػدر عميػػػػػػوالمعجػػػػػػـ، لأف حجميػػػػػػا أكبػػػػػػر م

                                                           
عربية(،  -جميزية طالبي، آمنة فاطمة الزىراء، إشكالية حدود الترجمة الآلية: ترجمة نظاـ "سيستراف" لممتلازمات المفظية )إن -17

 .55ص ـ، 2009 / 2008 رسالة ماجستير، جامعة منتوري،
 .57المصدر السابؽ، ص  -18
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تػػػػػدقؽ أف مترجمػػػػػة البشػػػػػرية ذلػػػػػؾ يمكػػػػػف ل بعػػػػػدو ترجمػػػػػة، منصػػػػػوص الالحجػػػػػـ ضػػػػػخـ مػػػػػف تقػػػػػديـ البشػػػػرية فػػػػػي 

 ـسػػػػػػػاعد الترجمػػػػػػػة البشػػػػػػػرية، أىػػػػػػػي التػػػػػػػي تالترجمػػػػػػػة الآليػػػػػػػة أكانػػػػػػػت سػػػػػػػواء و  .مشػػػػػػػكلاتال عػػػػػػػالجالػػػػػػػنص وت

 السرعة. رفعؿ الجيود، و يتقممف الترجمة البشرية  مكففتطور الترجمة الآلية ي ،العكس

تبػػػػادؿ مػػػػا تتيحػػػػو مػػػػف فرصػػػػة لمل، فػػػػي الوقػػػػت الحػػػػالي اً ميمػػػػ اً تطػػػػور الترجمػػػػة الآليػػػػة ىػػػػدفأصػػػػبح وقػػػػد 

 تقريػػػػػب، و ىػػػػػذه الػػػػػدوؿ العلاقػػػػػة بػػػػػيفولػػػػػدورىا فػػػػػي تعزيػػػػػز ، المختمفػػػػػة مجػػػػػالاتفػػػػػي ال دوؿبػػػػػيف الػػػػػتعػػػػػاوف وال

 يا.شعوبالمسافة بيف 

 :بيف الترجمة الآلية والترجمة البشرية ةمقارن الآتي الجدوؿيقدـ 

 الترجمة البشرية الترجمة الآلية 

سب و منخفضة التكمفة، حجـ محسريعة،  اتالميز 

 ضخـ

أسموب قريب مف  ياعالية، أسموبنوعية 

 يةإبداع عمميةلؼ، ؤ مال

ات مض، سياقاغ يا، أسموبسيئةنوعية  بو العي

 محدودة

 التكمفةعالية ، ئةبطي

 ترجـمالبمشاعر  ةمختمط ةأتمتة، حرفي الفروؽ

 النص جممة واحدة غالباً  وحدة الترجمة

 دبيةالأوغير  دبيةالأنصوص الجميع  غير أدبيةنصوص  النص المناسب للاستخداـ

 مميةاتعاوف، تعايش، تك العلاقة
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 : المغة الصينيةالثانيالفصل 

 المغة العربية والمغة الصينية:. 1

ليس بينيما تواصؿ المف الأمـ المتحدة، ولكف معتمدة كلاىما لغة رسمية المغة العربية والمغة الصينية 

عائمتيف تنتمياف إلى  ىاتيف المغتيفنعرؼ أف . الترجمة الآلية بينيمامما أدى إلى مشكلات لا ت عد في ، يراً بك

. فالمغة العربية تنتمي تبتيةالصينية المغات ، وعائمة السيويةالآفريقية الأمغات لغويتيف مختمفتيف، ىما عائمة ال

إلى المغات السامية، وىي تتميز بالأصوات المفخمة، كالصاد، والضاد، والطاء، والقاؼ، والظاء، كما تتميز 

ي لا يسمـ فييا بناء المفرد، وفييا أداة التعريؼ، والتنويف وىو لاحقة لمتنكير، والميـ أف بجموع التكسير الت

 ثقافتيف تقابؿعمى . لذا، فيذه الدراسة تبرىف (19)كتابتيا تبدأ مف اليميف إلى اليسار، بعكس المغة الصينية

افة كبير، وأسموب التعبير مختمؼ، فارؽ الثقمع أف ، -سلامية والثقافة الصينيةلإاالعربية الثقافة - مختمفتيف

ضرب مثلاًّ يبيّف نأف يمكف تيف. و بيف المغ الاختلاؼ ختمؼ تماـيب المغة يتركالكتابية و الأشكاؿ  حتى أفّ 

 :فرقاً بيف الثقافتيف

 النص العربي:

 الإنساف بالتفكير والله بالتدبير

 صينية: )ي قرأ مف اليسار إلى اليميف(الترجمة ال

 成
chãng

  事
s h ì

   在
z à i

   人
r ã n

，谋
m ï u

   事
s h ì

   在
z à i

   天
tiān

  

 
                                                           

 .111، ص 1ـ، ط 2009تعميمية الترجمة دراسة تحميمية تطبيقية، عالـ الكتب الحديث، كحيؿ، سعيدة،  -19
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人تقسـ ىذه العبارة إلى جممتيف، الجممة الأولى 
r ã n

   在
z à i

   事
s h ì

  成
chãng

، وىي تقابؿ الجممة العربية    

天"، ولا يوجد فرؽ بينيما في الترجمة. والجممة الثانية الإنساف بالتفكير"
tiān

   在
z à i

   事
s h ì

   谋
m ï u

، وىي تعكس 

天لذلؾ استخدمت كممة في الحياة،  اً متحكمكانت إلاىاً السماء الثقافة الصينية، ف
tiān

، وىي في الأصؿ تعني  

فينا إلو واحد اسمو "الله"، وىو ، غالباً  سلاـلإبا تتأثر "السماء"، وىنا أطمقت بمعنى "إلو". أما المغة العربية ف

وىنا يلاحظ الفرؽ الكبير في ىذا الموضوع بيف المغة العربية والمغة  .(20)قدير خمؽ كؿ شيء "لا إلو إلا الله"

الصينية. وعمى أساس ىذا، فعمى الترجمة الآلية التغمب عمى ما يمكف أف ينشأ مف صعوبات بسبب فرؽ 

 الثقافة.

 المغة الصينية:. 2

، وىي لغة (sino- Tibetan languages)المغة الصينية ىي مف عائمة المغات الصينية التبتية 

مكتوبة تعبر عف المعنى كتابياً فقط، ولا يوجد فييا نظاـ صوتي محدد لمفظ لمكممات، ولذا استخدمت المغة 

ـ(، لتسييؿ القراءة ونشر لغتيا في العالـ، ويسمى ىذا النظاـ بنييف 1958الصينية نظاماً صوتياً في عاـ )

(Pinyin) (Scheme of the Chinese Phonetic Alphabet)،  ويكتب بالحروؼ اللاتينية، ويتكوف

aمف أربع نغمات )
-
 a

/
 a

V
 a

`
(  وثماني عشرة حركة غير مفردة  üa o e i u(  وست حركات مفردة )

  وستة عشر مقطعاً (ai ei ui ao ou iu ie ve er an en in un vn ang eng ing ong))=مركبة(

(whole-syllable) (zhi chi shi ri zi ci si wu yi yu ye yue yuan yin yun ying) ىذه ،

                                                           
 SHANGHAI، طبع مفQingguo, Xueاقتبس المثاؿ مف كتاب دروس في الترجمة بيف العربية والصينية، تأليؼ  -20

FOREIGN LANGUAGE EDUCCATION PRESS ،20131ط ، ـ. 
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 b p m f d t n l)المقاطع تتكوف مف صامت وحركة، وي منع تغيير أي جزء منيا  وثلاثة وعشريف صامتاً 

g k h j q x zh ch sh r z c s y w)(21). 

مػػػػػػف صػػػػػػامت وحركػػػػػػة، ويسػػػػػػاوي مقطعػػػػػػاً واحػػػػػػداً لمتعبيػػػػػػر عػػػػػػف  (22)(Pinyin)كػػػػػػؿ بنيػػػػػػيف يتكػػػػػػوف و 

الكممػػػػػػة، مػػػػػػا يعنػػػػػػي أف الصػػػػػػوامت والصػػػػػػوائت المػػػػػػذكورة آنفػػػػػػاً فػػػػػػي الفقػػػػػػرة السػػػػػػابقة يمكػػػػػػف أف يتكػػػػػػوف منيػػػػػػا 

مئػػػػات "البنيػػػػيف". زيػػػػادة عمػػػػى ذلػػػػؾ، فػػػػيمكف أف يوضػػػػع عمػػػػى البنيػػػػيف أربػػػػع نغمػػػػات، فتنػػػػتج أربػػػػع مجموعػػػػات 

 :كما يأتينييف الواحد يقسـ إلى أربع مجموعات، صوتية تعد أربع كممات، يعني أف الب

  

                                                           
21- Borong-Huang, Xudon-Liao, XIAN DAI HAN YU, Higher Education Press, 2002, P. 32. 
22- Simplified Chinese, It’s often used to teach Standard Mandarin Chinese, which normally 
written using Chinese characters. 
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 تكويف البنييف :1شكؿ

البنييف، فالشكؿ الكتابي الصيني يصعب فيمو ومقارنتو عمى قارئ غير صيني،  1الشكؿ ىذايعرض 

يستطيع أف يدرؾ الاختلاؼ في و وعند وضع الحروؼ اللاتينية مقابمو، يستطيع ىذا القارىء الفيـ والمقارنة، 

 الجممة بيف المغة الصينية وأي لغة أخرى.

 :الجممة الصينية. 1.2

النحاة العرب القدماء مف جعؿ الكلاـ مرادفاً لمجممة، كابف جني في كتابو مف ىناؾ في المغة العربية 

الخصائص: "الكلاـ إنما ىو في لغة العرب عبارة عف الألفاظ القائمة برؤوسيا، المستغنية عف غيرىا، وىي 

ة . وقسـ سيبويو الجممة إلى جممة اسمي(23)التي يسمييا أىؿ ىذه الصناعة الجمؿ عمى اختلاؼ تراكيبيا"

صر الجممة مف عمدة وفضمة، والعمدة تتكوف مف المسند عتوجممة فعمية عمى وفؽ علاقة الإسناد، ويتكوف 

                                                           
السوداني، رفعت كاظـ، المنيج التوليدي والتحويمي دراسة وصفية وتاريخية، منحى تطبيقي في تركيب الجممة في السبع  -23

 .76ص ، 1ـ، ط2009دار دجمة،  ،الطواؿ الجاىميات

، مثلاا (...b,p,m,f)ٌدخل الصامت : أولاا 
‌bنختار 

تدخل الحركة : ثانٌاا 
(a,o,ao,ou,ang...) ، فنختارa 

‌.ba، فٌصبح bلتتركب مع الصامت 

 : ندخل نغمات على الحركات، مثل: ثالثاا 

‌

‌
ba

-
      ba

/
      ba

V
       ba

`
 معانتعبر عن هذه المجموعات    

 فقط. b aمختلفة، وهً من حرفٌن 
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والمسند إليو، وىما المبتدأ والخبر أو ما أصمو المبتدأ والخبر، أو الفاعؿ أو النائب عف الفاعؿ، ويمحؽ بالفعؿ 

. أما المضاؼ والمضاؼ إليو (24)التمييز والتوابعاسـ الفعؿ، أما ما زاد عمييما فيو فضمة كالمفاعيؿ والحاؿ و 

: أقبؿ نحو ،فيما بيف الفضمة والعمدة، فقد يمتحؽ المضاؼ إليو بالعمدة إذا أضيؼ إلييا ،وصمة الموصوؿ

عبد الله، فيو فضمة كالمفاعيؿ والحاؿ والتمييز والتوابع. وكذلؾ قد تمتحؽ صمة الموصوؿ بالعمدة إذا كانت 

نحو: أكرمت الذي  ،اء الذي نجح، وقد تمتحؽ بالفضمة إذا كانت صمة ما ىو فضمةصمة لعمدة، نحو: ج

 .(25)نجح

فػػػػػي المغػػػػػة الصػػػػػينية يوجػػػػػد تقسػػػػػيـ مختمػػػػػؼ لمجممػػػػػة، فيػػػػػي مػػػػػف جيػػػػػة المعنػػػػػى تقسػػػػػـ إلػػػػػى: الجممػػػػػة و 

السػػػػػردية، والجممػػػػػة الاسػػػػػتفيامية، والجممػػػػػة الاسػػػػػتئنافية، والجممػػػػػة التعجبيػػػػػة. وىػػػػػي مػػػػػف جيػػػػػة التركيػػػػػب تقسػػػػػـ 

مػػػػف  أمػػػػاى كػػػػاملًا، تسػػػػتطيع أف تعبػػػػر عػػػػف المعنػػػػأي الجممػػػػة البسػػػػيطة التػػػػي  قسػػػػميف: الجممػػػػة المفػػػػردة،إلػػػػى 

المغػػػػة الصػػػػينية  العناصػػػػر الأساسػػػػية فػػػػيف .المغتػػػػيف بػػػػيفة مختمفػػػػة سمسػػػػمالالبسػػػػيطة، ف تركيػػػػب الجممػػػػةحيػػػػث 

س أوضػػػػػػػع الفعػػػػػػػؿ عمػػػػػػػى ر ، يغمػػػػػػػبالأعمػػػػػػػى  ،فػػػػػػػي المغػػػػػػػة العربيػػػػػػػةو مفعػػػػػػػوؿ بػػػػػػػو،  + فعػػػػػػػؿ + : فاعػػػػػػػؿىػػػػػػػي

 :نحو، + مفعوؿ بو + فاعؿ ممة: فعؿالج

 مفعول بو فاعل فعل
 كِتَابًا طَالِبٌ  يَقْرَأ  

 )القراءة مف اليميف إلى اليسار( :1شكؿ

 فاعل فعل مفعول بو

书

shū

 读

d ú

 学

xuã

生

shēng

 
 )القراءة مف اليميف إلى اليسار( :2شكؿ

                                                           
 .79المصدر السابقة، ص -24
 .79المصدر السابؽ، ص  -25
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والجممة المركبة، أي التي تتكوف مف جممتيف أو أكثر، وداخميا جممة إضافية لا تعبر وحدىا عف 

إلى أف  (ShuXiang-Lv)المعنى، بؿ تعبر عنو مع الجممة الرئيسة. وقد أشارت الباحثة الصينية المشيورة 

. (26)ة المفردة والجممة المركبةالجممىذا التقسيـ يشكؿ لدى النحاة مشكمة كبيرة، إذ لا يمكف التفريؽ بدقة بيف 

 وفيما يأتي أمثمة مف الجممة المفردة والجممة المركبة:

                                                           
26-Chinese-Arabic Machine Translation (1) From Chinese some simple sentences discuss 
Chinese-Arabic Machine Translation. Hesham El Malky. Ain Shanms university, Cairo. P. 227. 

 الجممة المركبة  الجممة المفردة

 المغة العربية المغة الصينية المغة العربية المغة الصينية

好

hǎo

 
 نعـ

好

hǎo

，好

hǎo

得

d e

很

hěn

 
 نعـ، جيد جيداً 

我

w ǒ

同

tïng

意

y ì

 
 أوافؽ

好

hǎo

，我

w ǒ

同

tïng

意

y ì

 
 نعـ، أوافؽ

他

t ā

呀

y a

，不

b ù

 同
tïng

意

y ì

 

 ىو، لا يوافؽ
我

w ǒ

同

tïng

意

y ì

；他

t ā

 

呀

y a

，不

b ù

同

tïng

意

y ì

 

 أوافؽ  وىو، لا يوافؽ.

 )القراءة في المغة الصينية مف اليسار إلى اليميف( :3شكؿ
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فضػػػػػلًا عػػػػػف ذلػػػػػؾ، فالجممػػػػػة المفػػػػػردة تقسػػػػػـ بػػػػػدورىا إلػػػػػى قسػػػػػميف: شػػػػػكؿ المسػػػػػند مػػػػػع المسػػػػػند إليػػػػػو 

أو المسػػػػػػػند إليػػػػػػػو  المحػػػػػػػذوؼ ، وشػػػػػػػكؿ المسػػػػػػػند(Subject-predicate phrase))فاعػػػػػػػؿ + فعػػػػػػػؿ( 

المركبػػػػػػػة تقسػػػػػػػـ بػػػػػػػدورىا إلػػػػػػػى تسػػػػػػػع (. والجممػػػػػػػة Non-Subject-predicate phrase) المحػػػػػػػذوؼ

جمػػػػػػػؿ، عمػػػػػػػػى وفػػػػػػػؽ تسػػػػػػػػع علاقػػػػػػػػات تػػػػػػػرد فييػػػػػػػػا، وىػػػػػػػي كػػػػػػػػالآتي )اسػػػػػػػػتخدمت أدوات الػػػػػػػربط فػػػػػػػػي الأمثمػػػػػػػػة 

 لمتوضيح(:

 :(27) (Parallel relationshipالعلاقة الموازية ) -1

 المغة العربية المغة الصينية

你

n ǐ

去

q ù

，我

w ǒ

 也
y ě

去

q ù

 أيضاً أنت تخرج، أخرج  。

 )القراءة في المغة الصينية مف اليسار إلى اليميف(

 

也"ىنػػػػػػػػػا اسػػػػػػػػػتعممت أداة الػػػػػػػػػربط 

y ě

بحت العلاقػػػػػػػػػة لػػػػػػػػػربط الجممتػػػػػػػػػيف، فأصػػػػػػػػػ -" أيضػػػػػػػػػاً  بمعنػػػػػػػػػى "– "

ذا لا تخػػػػػػرج فػػػػػػلا أخػػػػػرج، و إذا تخػػػػػػرج فػػػػػأخرج،  :بينيمػػػػػا علاقػػػػػػة موازيػػػػػة، أي عمػػػػػػى موقػػػػػػؼ  فاوتقػػػػػػوـ الجممتػػػػػا 

 واحد.

 :(28)(Choice relationshipالعلاقة الاختيارية ) -2

                                                           
27- YUWEN JICHU ZHISHI SHOUCE. JinXing, Xue. Bei Jing’s Education Press. 2011. P. 178. 
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 المغة العربية المغة الصينية

你

n ǐ

 去
q ù

，或

huî

 者
zhě

 他
t ā

 去
q ù

。 
 ىو يخرج. أو أنت تخرج،

 )القراءة في المغة الصينية مف اليسار إلى اليميف(

或ىنػػػػػػا اسػػػػػػتعممت أداة الػػػػػػربط "

huî

 者

zhě

لػػػػػػربط الجممتػػػػػػيف، فأصػػػػػػبحت العلاقػػػػػػة  -" أو بمعنػػػػػػى "-" 

بينيمػػػػػا علاقػػػػػػة اختياريػػػػػػة، فيػػػػػذه الجممػػػػػػة تعبػػػػػػر عػػػػػػف اختيػػػػػار شػػػػػػخص واحػػػػػػد "أنػػػػػت" أو "ىػػػػػػو" لمخػػػػػػروج إلػػػػػػى 

 مكاف ما.

 :(29)(Conditional relationshipالعلاقة الشرطية ) -3

 المغة العربية المغة الصينية
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。 

أسامحكـ ىذه  فإنيتعترفوف بخطئكـ،  ما دمتم

 المرة.

 )القراءة في المغة الصينية مف اليسار إلى اليميف(

                                                                                                                                                                                           
28 YUWEN JICHU ZHISHI SHOUCE. JinXing, Xue. Bei Jing’s Education Press. 2011. P.178. 
29 YUWEN JICHU ZHISHI SHOUCE. JinXing, Xue. Bei Jing’s Education Press. 2011. P.179. 
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فػػػػي ىػػػػذه العلاقػػػػة ىنػػػػاؾ جممتػػػػاف: جممػػػػة الشػػػػرط وتعبػػػػر عػػػػف شػػػػرط، وجممػػػػة جػػػػواب الشػػػػرط، وتعبػػػػر 

ىػػػػذا المثػػػػاؿ، إذا لػػػػـ يعتػػػػرؼ الشػػػػخص بالخطػػػػأ، فػػػػلا تحصػػػػؿ عمػػػػا سػػػػيحدث عمػػػػى وفػػػػؽ ىػػػػذا الشػػػػرط. وفػػػػي 

 المسامحة، "الاعتراؼ بالخطأ" ىو الشرط المتقدـ.

 :(30)(Continuous relationshipالعلاقة المستمرة ) -4

 المغة العربية المغة الصينية

考

kǎo

 试
shì

 一
y ī

 结
jiã

 束
shù

，哈

h ā

 桑
sāng

 就
jiù

 回
huí

 家
jiā

 乡
xiāng

 

了

l e

 

انتياء موسـ الامتحانات، سافر حسفٌ إلى  بمجر د  

 بمدتو

 الصينية مف اليسار إلى اليميف()القراءة في المغة 

دث، ويمنػػػػػع قمػػػػػب سمسػػػػػمة الحػػػػػوادث، اتقػػػػػوـ ىػػػػػذه العلاقػػػػػة عمػػػػػى سمسػػػػػمة الػػػػػزمف لترتيػػػػػب سمسػػػػػمة الحػػػػػو 

ذا حصػػػػػؿ ىػػػػػذا فسمسػػػػػمة الحػػػػػوادث تضػػػػػطرب. ىنػػػػػا  فػػػػػلا يجػػػػػوز وضػػػػػع حادثػػػػػة خمفيػػػػػة قبػػػػػؿ حادثػػػػػة تسػػػػػبقيا، وا 

就"ربطت سمسمة الحوادث بأداة الربط 

jiù

...一

y ī

 "....بمجر د  بمعنى " -"

 :(31)(Adversative relationshipالعلاقة الاستدراكية ) -5

 المغة العربية المغة الصينية

                                                           
30 - YUWEN JICHU ZHISHI SHOUCE. JinXing, Xue. Bei Jing’s Education Press. 2011. P.178. 
31 - YUWEN JICHU ZHISHI SHOUCE. JinXing, Xue. Bei Jing’s Education Press. 2011. P.178. 
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尽

jìn

 管
guǎn

 下
xià

 雨
y ǔ

， 我
w ǒ

 还
hái

 是
shì

 要
yào

 去
q ù

 看
kàn

  大
dài

 

夫

f ū

。 

لا ب دَّ أف أذىب إلى المستشفى لزيارة الطبيب،    

 المطر ينزؿ   مع أن

 في المغة الصينية مف اليسار إلى اليميف()القراءة 

حوادث أو حالات، في حيف  ىذه العلاقة تتكوف مف جممتيف أيضاً، وعمى الأغمب تقدـ الجممة الأولى

. ىنا في جممة "مع أف المطر (32)تستدرؾ الجممة الأخرى ما يمكف أف تقتضيو ىذه الحوادث أو الحالات

مناسباً لمخروج، فتأتي جممة "لا ب دَّ أف أذىب إلى المستشفى لزيارة ينزؿ"  إشارة ضمنية إلى أف الجو ليس 

 الطبيب" استدراكاً عمى ىذا المعنى لبياف أف الخروج سيحدث بالرغـ مف ذلؾ.

 :(33)(Causal relationshipالعلاقة السببية ) -6

 المغة العربية المغة الصينية

由

yïu

 于
y ú

 司
s ī

 机
j ī

 的
d e

 马
m ǎ

 虎
h ǔ

，火

huǒ

 车
chē

 出
chū

 事
shì

 

了

l e

。 

 

 إىماؿ السائؽ. بسبب القطار،حدثتْ حادثة 

 )القراءة في المغة الصينية مف اليسار إلى اليميف(

                                                           
تجدر الإشارة ىنا إلى أف الترتيب المشيور في المغة الصينية أف تأتي الجممة المعبرة عف حوادث أو حالات أولًا، نحو:  -32
، فلا ب دَّ أف أذىب إلى المستشفى لزيارة ال مع أن" طبيب"، وفي المغة العربية يجوز تقديـ إحدى الجممتيف عمى المطر ينزؿ 

، فلا ب دَّ أف أذىب إلى المستشفى لزيارة الطبيب"، ونحو:  مع أن"الأخرى، نحو:  لا ب دَّ أف أذىب إلى المستشفى "المطر ينزؿ 
". مع أنلزيارة الطبيب،   المطر ينزؿ 

33 - YUWEN JICHU ZHISHI SHOUCE. JinXing, Xue. Bei Jing’s Education Press. 2011. P. 
178. 
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ىػػػػذه العلاقػػػػػة تتكػػػػوف مػػػػػف جممتػػػػيف أيضػػػػػاً، تقػػػػػدـ إحػػػػدى الجممتػػػػػيف السػػػػبب، فػػػػػي حػػػػيف تقػػػػػدـ الجممػػػػػة 

إىمػػػػاؿ  بسةةةةببالأخػػػػرى النتيجػػػػة. ىنػػػػا فػػػػي ىػػػػذا المثػػػػاؿ )عمػػػػى وفػػػػؽ ترتيػػػػب الػػػػنص العربػػػػي( الجممػػػػة الثانيػػػػة "

 السائؽ" ىي سبب الحادثة، والجممة الأولى "حدثتْ حادثة القطار" ىي النتيجة.

 :(34)(Progressive relationshipالعلاقة التقدمية ) -7

 المغة العربية المغة الصينية
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。 

 بل، فقطيتعمـ الطمبة في الجامعة المغة العربية لا 

 يتعمموف المغة الإنجميزية.

 )القراءة في المغة الصينية مف اليسار إلى اليميف(

فػػػػػي ىػػػػػذه العلاقػػػػػة يكػػػػػوف معنػػػػػى الجممػػػػػة الثانيػػػػػة أعمػػػػػؽ مػػػػػف الجممػػػػػة الأولػػػػػى، أو أف الجممػػػػػة الثانيػػػػػة 

توسػػػػػع معنػػػػػى الجممػػػػػة الأولػػػػػى بتفاصػػػػػيؿ أخػػػػػرى. فػػػػػي المثػػػػػاؿ، الجممػػػػػة الأولػػػػػى تػػػػػذكر أف الطمبػػػػػة يتعممػػػػػوف 

جممػػػػة الثانيػػػػة معنػػػػى الجممػػػػة الأولػػػػى، ففضػػػػلًا عػػػػف تعمػػػػـ المغػػػػة المغػػػػة العربيػػػػة فػػػػي الجامعػػػػة، وقػػػػد وسػػػػعت ال

 العربية، ىـ أيضاً يتعمموف المغة الإنجميزية.

 :(35)(Suppositional relationship) علاقة الافتراض -8

                                                           
34 - YUWEN JICHU ZHISHI SHOUCE. JinXing, Xue. Bei Jing’s Education Press. 2011. P. 
179. 
35 - YUWEN JICHU ZHISHI SHOUCE. JinXing, Xue. Bei Jing’s Education Press. 2011. P. 
179. 
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 المغة العربية المغة الصينية
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العمـ والتكنولوجيا لما وصؿ الإنساف إلى ما ىو  لولا

 .عميو الآف مف التقدـ والتطور

 )القراءة في المغة الصينية مف اليسار إلى اليميف(

ىػػػػذه العلاقػػػػة تشػػػػبو العلاقػػػػة الشػػػػرطية، فيػػػػي تحتػػػػاج إلػػػػى جممتػػػػيف، جممػػػػة افتػػػػراض تصػػػػنع الشػػػػرط، 

فػػػػػي علاقػػػػػة الافتػػػػػراض يمكػػػػػف أف تنػػػػػتج نتيجػػػػػة حتميػػػػػة أو نتيجػػػػػة مػػػػػا  .تحتػػػػػوي عمػػػػػى النتيجػػػػػة وجممػػػػػة أخػػػػػرى

تحػػػػػػػت حالػػػػػػػة إفتراضػػػػػػػية معينػػػػػػػة، فػػػػػػػإف الافتػػػػػػػراض بػػػػػػػيف الشػػػػػػػرط والنتيجػػػػػػػة ىػػػػػػػو اتصػػػػػػػاؿ منطقػػػػػػػي خػػػػػػػارجي، 

مػػػػػع ذلػػػػػؾ، فػػػػػي العلاقػػػػػة الشػػػػػرطية، و  .غيػػػػػر الجممػػػػػة الإفتراضػػػػػيةأف تتفػػػػػيمكف  ة،النتيجػػػػػة ثابتػػػػػتكػػػػػوف وعنػػػػػدما 

ة تحػػػػت شػػػػرط معػػػػيف ليػػػػا، ىنػػػػاؾ علاقػػػػة منطقيػػػػة متأصػػػػمة بػػػػيف الشػػػػرط تنػػػػتج نتيجػػػػة حتميػػػػة أو نتيجػػػػة محتممػػػػ

 الشرط المعيف.ىذا غير تفلا يمكف أف ي ة،النتيجة ثابتتكوف والنتيجة، وعندما 

 :(36)(Trade-off relationshipعلاقة المفاضمة ) -9

 المغة العربية المغة الصينية
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 مف أف أطأ الزرع.بدلًا أف أدور حوؿ الحقوؿ أفضل  。

 )القراءة في المغة الصينية مف اليسار إلى اليميف(

                                                           
36 - YUWEN JICHU ZHISHI SHOUCE. JinXing, Xue. Bei Jing’s Education Press. 2011. P. 
178. 
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شػػػػػيء آخػػػػػر، ويمنػػػػػع فعميمػػػػػا جميعػػػػػاً. فػػػػػي  فػػػػػي ىػػػػػذه العلاقػػػػػة يفضػػػػػؿ أو يختػػػػػار فعػػػػػؿ شػػػػػيء عمػػػػػى

المثػػػػاؿ يمكػػػػف اختيػػػػار عػػػػػدـ وطػػػػأ الػػػػزرع، فيػػػػدار حػػػػػوؿ الحقػػػػوؿ، أو العكػػػػس، وطػػػػأ الػػػػػزرع، فػػػػلا يػػػػدار حػػػػػوؿ 

 الحقوؿ.

وبػػػػػػػػالرغـ مػػػػػػػػف أف تقسػػػػػػػػيـ الجممػػػػػػػػة الصػػػػػػػػينية معقػػػػػػػػد، ويختمػػػػػػػػؼ البػػػػػػػػاحثوف الصػػػػػػػػينيوف فيػػػػػػػػو كثيػػػػػػػػراً، 

و لا يػػػػػؤثر عمػػػػػى ىػػػػػذه الرسػػػػػالة، فيػػػػػي لا تبحػػػػػث وبػػػػػالرغـ مػػػػػف اختلافػػػػػو عػػػػػف تقسػػػػػيـ الجممػػػػػة العربيػػػػػة، إلا أنػػػػػ

فػػػػػي طرائػػػػػؽ تقسػػػػػيـ الجممػػػػػة. وىػػػػػو أيضػػػػػاً لا يػػػػػؤثر عمػػػػػى الحاسػػػػػب، فالحاسػػػػػب لديػػػػػو مدونػػػػػة نصػػػػػوص كافيػػػػػة 

 يعتمد عمييا بشكؿ مناسب.

 المغة الصينية:أىم خصائص . 2.2

مواقع كممات المغة الصينية إلى الأشكاؿ التي يمكف أف تتحوؿ إلييا حيف تأتي في تفتقر ( 1

، فشكؿ الكممة ثابت لا يتغير ميما تغير موقعيا، بعكس المغة العربية التي تتصرؼ فييا الكممات (37)مختمفة

 التذكيرفالاسـ يتغير مف حيث الجنس، والعدد، والإعراب، و  ،وتتغير لمتعبير عف المعاني المختمفة

 :وفيما يأتي أمثمة توضح ذلؾ. لضمائر،...إلخ، والفعؿ يتغير مف حيث الزماف، وعند إسناده إلى االتعريؼو 

 مفعوؿ بو فعؿ فاعؿ 

المغة 

我 الصينية

wǒ

 爱

ài

 她

tā

 

 ىا أحب   أنا العربيةالمغة 

                                                           
37- Borong-Huang, Xudon-Liao, XIAN DAI HAN YU, Higher Education Press, 2002, P. 11. 
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المغة 

 الإنجميزية

I love her 

 )القراءة ىنا مف اليميف إلى اليسار بالنسبة إلى المغة الصينية والمغة الإنجميزية( :1شكل

المغة    

她 الصينية

tā

 爱

ài

 我

wǒ

 

 ني تحب   ىي المغة العربية

المغة 

 الإنجميزية

she loves me 

 الإنجميزية()القراءة ىنا مف اليميف إلى اليسار بالنسبة إلى المغة الصينية والمغة  :2شكل

، بينما لا يتغيريو في موقع الفاعؿ أـ في موقع المفعوؿ بو، ف، سواء أكاف "أنا"شكؿ الضمير ينا، ف

يختمط عمى الترجمة ، فقد وليذا السبب عمى وفؽ موقعو الإعرابي.العربية والإنجميزية شكمو في المغتيف يتغير 

 مكممات.الإعرابي لموقع تحديد الالآلية 

 المفعوؿ بو الفعؿ الفاعؿ 

 الجممة الأولى
她

t ā

 爱

à i

 学

xuã

习

x í

   

 الدراسة تحب   ىي 
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 الجممة الثانية
他

t ā

们

men

 爱

à i

 学

xuã

习

x í

 

 الدراسة يحبوف ىـ 

 )القراءة مف اليميف إلى اليسار(: 3شكؿ

 الضميرإلى " الفعؿ "حبّ  أسندسواء ف، (38)لا يتغير شكمو، عمى الأغمب، ميما كاف موقعو وىنا الفعؿ

في حيف أنو يتغير في  ،غير شكمو في المغة الصينيةتالضمير المنفصؿ "ىـ"، فلا يإلى  المنفصؿ "ىي" أـ

 .عمى وفؽ ما يسند إليو مف ضمائرالمغة العربية 

 المفعوؿ بو الفعؿ الفاعؿ 

 الأولىالجممة 
我

w ǒ

 爱

à i

 学

xuã

习

x í

 )اسم(  

 الدراسة أحب   أنا 

 الجممة الثانية
我

w ǒ

 学

xuã

习

x í

努 )فعل(  

n ǔ

力

l ì

 

 باجتياد أدرس   أنا 

 )القراءة مف اليميف إلى اليسار(. :4شكؿ

                                                           
38- Borong-Huang, Xudon-Liao, XIAN DAI HAN YU, Higher Education Press, 2002, P. 11. 
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موقعيا يؤدي إلى الكممة الصينية ميما تغير موقعيا في الجممة، في حيف أف تغير لا يتغير شكؿ  وىنا

فعلًا "درس"، فيي تأخذ شكلًا  "الدراسة" أـالمفعوؿ بو في موقع اسماً كممة الكانت أسواء . ف(39)تغير معناىا

 .المغة العربيةفي خلافاً لما  الصينية،في المغة واحداً 

 تعتمد المغة الصينية في تعبيرىا عف المعاني عمى سمسمة الجممة، وحرؼ الجر.( 2 

أما مف حيث سمسمة الجممة، فمعنى الكممة يختمؼ كمياً عمى وفؽ الموقع الذي تأتي فيو، فالفاعؿ 

رأس الجممة دائماً، والمفعوؿ بو يوضع بعد الفعؿ، وأي تبديؿ ليما مف موقع إلى آخر يغير  عمىيأتي 

ىنا أنو إذا كاف شكؿ الكممة ، عمماً أف شكؿ الكممة لا يتغير، عمى ما ذكر آنفاً. والسؤاؿ الذي يرد (40)المعنى

لا يتغير مع تغير الموقع، فكيؼ نعرؼ وظيفة ىذه الكممة في الجممة؟ والإجابة عف ذلؾ أف سمسمة الجممة 

الثابتة تؤدي إلى فيـ الجممة بشكؿ صحيح، فالكممات ليا غرفة خاصة تبعاً لوظيفتيا التي تؤدييا، ويمنع 

 دخوؿ غيرىا فييا، مثلًا:

بالنسبة إلى 

جممة  ال

الصينية 

صحيح أو 

 خطأ

الكممة الصينية مع 

 ترجمتيا

الكممة الصينية مع 

 ترجمتيا

الكممة الصينية مع 

 ترجمتيا

رقـ 

 الجممة

                                                           
39- Borong-Huang, Xudon-Liao, XIAN DAI HAN YU, Higher Education Press, 2002, P. 11. 
40- Borong-Huang, Xudon-Liao, XIAN DAI HAN YU, Higher Education Press, 2002, P. 11. 
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 صحيح
水

shuǐ

 
 water ماءً 

喝

h ē

 
 drinks شَرِبَ 

阿

ā

里

l ǐ

 
 Ali 1 عَمِي  

المعنى غير 

صحيح/ 

السمسمة 

 صحيحة

阿

ā

里

l ǐ

 
 Ali عَمِي  

喝

h ē

 
 drinks شَرِبَ 

水

shuǐ

 
 water 2 ماءً 

 خطأ
水

shuǐ

 
 water ماءً 

阿

ā

里

l ǐ

 

 Ali عَمِي  
喝

h ē

 
 drinks 3 شَرِبَ 

)القراءة مف اليسار إلى مثاؿ لسمسة الجممة الثابتة في المغة الصينية: فاعؿ + فعؿ + مفعوؿ بو.  :5شكؿ

 اليميف(

( 2( "عَمِي  شَرِبَ ماءً"، )1تعبر المغة العربية عف معنى أساسي واحد بثلاث طرائؽ: )في ىذا الشكؿ 

( ،" ولترجمة ىذا المعنى إلى المغة الصينية، ننظر لنرى أيف تختمؼ  .عَمِي  ماءً"( "شَرِبَ 3"ماءً شَرِبَ عَمِي 

ىي التي  -مف بيف الجمؿ الثلاث-سمسمة الجممة بيف المغة العربية والمغة الصينية، فنجد أف الجممة الأولى 

الثانية، فيي تعبر عف المعنى بشكؿ صحيح، لأنيا تأخذ السمسمة المناسبة حسب المغة الصينية. أما الجممة 

شَرِبَ عَمِيّاً"، فعمى الرغـ مف أنيا  ماءٌ تعبر عف المعنى بشكؿ غير صحيح، إذ تعني بالمغة الصينية: "

صحيحة مف حيث السمسمة، فإنيا غير منطقية مف حيث المعنى. وأما الجممة الثالثة، فيي خطأ، إذ ي منع 
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. مف ىنا تظير (Declarative Sentence)رأس الجممة الأساسية في المغة الصينية  عمىوضع الفعؿ 

أىمية سمسمة الجممة الثابتة في المغة الصينية، لأف المعنى يتغير مع تغير موقع الكممة، في حيف أف شكؿ 

 الكممة لا يتغير، إذ لا يوجد شكؿ لمفاعؿ ولا شكؿ لممفعوؿ بو.

...، (41)، وعلاقة البدؿالإضافةوأما حرؼ الجر فيو يعبر عف العلاقة بيف الكممات، مثؿ علاقة 

 مثؿ:

 العلاقة المغة الصينية المغة العربية المغة الإنجميزية

…with\and... 
 ...مع...

…和

h é

… 
 علاقة البدؿ

…of… 
 ...اؿ...

…的

d e

… 
 علاقة الإضافة

 القراءة ىنا مف اليميف إلى اليسار بالنسبة إلى المغة الصينية: 6شكؿ

ولتكويف كممة جديدة ذات . ، أي جذر(42)(Morpheme)تتكوف الكممة الصينية مف مورفيمات ( 3

المغة العربية بعض الحروؼ كسوابؽ في حيف تضيؼ معنى جديد، فالمغة الصينية تمصؽ جذراً ثانياً بالكممة، 

 مثؿ:  أو دواخؿ أو لواحؽ،

 

                                                           
41- Borong-Huang, Xudon-Liao, XIAN DAI HAN YU, Higher Education Press, 2002, P. 11. 

المصطمحات الأساسية في لسانيات النص وتحميؿ الخطاب دراسة معجمية، عالـ الكتب الحديث، جدارا اف، بوقرة، نعم -42
 .139، ص 1ـ، ط 2009لمكتاب العالمي، 



 

36 
 

 الكممة الجديدة مورفيـ ثاني مورفيـ أوؿ 

 المغة الصينية
 地

d ì

震 )فاعؿ(   

zhân

地 )فعؿ( 

d ì

    震
zhân

 

 زَلَزَؿَ  حَرَّؾَ  أَرْض المغة العربية

 )القراءة مف اليميف إلى اليسار( (.(Verb phraseالعلاقة: فاعؿ+ فعؿ في التكويف  :7شكؿ

كممة واحدة جديدة بعد إلصاقيما ببعضيما بعضاً، فكممة "أَرْض" + ىنا يصبح ىذاف المورفيماف 

 "حَرَّؾَ" تعنياف معاً "زَلْزَؿَ".

تعبػػػػػػر المغػػػػػػة العربيػػػػػػة عػػػػػػف المعنػػػػػػى بشػػػػػػكؿ دقيػػػػػػؽ،  فيػػػػػػي تنتقػػػػػػي الألفػػػػػػاظ لإيضػػػػػػاح المعنػػػػػػى، ( 4

 ، وىنػػػػػاؾ كممػػػػػات مختمفػػػػػة لشػػػػػيء واحػػػػػد،(43)والكممػػػػػة الواحػػػػػدة قػػػػػد يكػػػػػوف ليػػػػػا معػػػػػاف مختمفػػػػػة حسػػػػػب السػػػػػياؽ

كػػػػؿ منيػػػػا يعبػػػػر عػػػػف مراحػػػػؿ أو صػػػػفات مختمفػػػػة لػػػػو، فػػػػي حػػػػيف تعبػػػػر المغػػػػة الصػػػػينية بشػػػػكؿ عػػػػاـ، فالكممػػػػة 

 ، مثؿ: (44)الواحدة تعبر عف جميع المراحؿ أو الصفات

 المغة العربية المغة الصينية

鸡

j ī

 
 ديؾ دجاجة فرخ

 8شكؿ

                                                           
 .114ص ، 1ـ، ط 2009تعميمية الترجمة دراسة تحميمية تطبيقية، عالـ الكتب الحديث، كحيؿ، سعيدة،  -43

44 - SHI YONG A HAN HU YI JIAO CHENG, JINGCHUN, MA, SHANGHAI FOREIGN 
LANGUAGE EDUCATION PRESS, 7TH., 2018, P. 61. 

هناااا ٌعبااار هاااذان المورفٌماااان 

عناااااد هلصااااااقهما معااااااا عاااااان 

ااالَلََ فقاااط،  معناااى جدٌاااد: َلَل 

الصاااٌنٌة تتكاااون وهااذه الكلماااة 

ماااان الفاعاااال والفعاااال، وهااااذه 

 verbالعلاقااااااة تسااااااامى 

phrase. 
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鸡صينية واحدة )ىنا كممة 

j ī

( تقابؿ في المغة العربية كممات متعددة )فرخ، دجاجة، ديؾ(. ىذا 

الموضوع يستحؽ الاىتماـ بو في الترجمة، إذ الكممة الصينية الواحدة تكفي في ترجمة كممات عربية متعددة 

 معنى العاـ، ويتـ التمييز بإضافة كممات تحدد المقصود.مقابمة ليا، للإشارة إلى ال

 :(Quantifier) محدد الكمية( 5

بيف العدد والمعدود، ىذا المصطمح يعبر عف  (Quantifier) محدد الكمية في المغة الصينية ي وضع

في الأسماء غير  محدد الكمية. وفي غير الصينية ي ستخدـ (45)وحدة في عدد الأفعاؿ، والأشياء، والأشخاص

، ولكف في المغة الصينية سواء أكانت الأسماء معدودة أـ غير معدودة،  of coffee cupaالمعدودة، مثؿ 

 في الجممة، حتى الأفعاؿ. محدد الكميةفكميا تستخدـ معيا 

 العدد  (Quantifier) محدد الكمية المعدود

纸

zhǐ

 张

zhāng

 一

y ī

 

 واحد  ورؽ

 الجممة بعد الترجمة: الورؽ الواحد / ورؽ واحد

 اليميفإلى اليسار : القراءة مف 9شكؿ

                                                           
45- Borong-Huang, Xudon-Liao, XIAN DAI HAN YU, Higher Education Press, 2002, P. 11. 
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 الأفعاؿ / المعدود العدد  (Quantifier) محدد الكمية

下

xià

 一

y ī

 打

d ǎ

 

 ضَرْباً  واحدة مرة

 ضرب مرة واحدة

 القراءة مف اليسار إلى اليميف: 10شكؿ

 محػػػػدد الكميػػػػةتجػػػػدر الإشػػػػارة ىنػػػػا إلػػػػى أف وحػػػػدات القيػػػػاس فػػػػي المغػػػػة الصػػػػينية ىػػػػي مػػػػف ىػػػػذا النػػػػوع 

(Quantifier). 

 العدد (Quantifier)  محدد الكمية المعدود

糖

táng

 千

qiān

克

k â

 一

y ī

 

 واحد كيمو سكر

 الجممة بعد الترجمة: كيمو واحد سكر 

 القراءة مف اليسار إلى اليميف: 11شكؿ
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 وأدوات الاتساق النص الثالث:الفصل 

 . النص:1

ثلاث شكمت خواص النص التركيبية والدلالية والاتصالية صمب البحث النصي. ويقسـ النص إلى 

والمستوى التداولي. ولا يجوز الفصؿ بيف ىذه مستويات أساسية، وىي: المستوى النحوي، والمستوى الدلالي، 

كوف بيف ي، شريطة أف أف كؿ متتالية مف الجمؿ تشكؿ نصاً إلى حسف رقية ىاليداي و شار . وأ(46)المستويات

، أي بيف عنصر وآخر وارد في جممة سابقة أو لاحقة، أو بيف عنصر ومتتالية برمتيا ىذه الجمؿ علاقات

الوسيمة التي ىي  الجممةو وىو يتكوف مف جمؿ،  ف النص وحدة دلالية،إقوؿ اليمكف . و (47)سابقة أو لاحقة

أف تسمى ىذه ، ويمكف فر عمى خاصية كونو نصاً ايتو و النص كمف ،ىذا. فضلًا عف يتحقؽ بيا النص

مفيوـ دلالي، إنو يحيؿ إلى العلاقات ... "بأنو:  الخطابي مفيوـ الاتساؽوعرؼ  .(48)"النصية"الخاصية 

المستوى ليس مقصوراً عمى الاتساؽ ىذا أف يعني و  .(49)القائمة داخؿ النص، التي تحدده كنص"المعنوية 

نما ، الدلالي ة ببعضيا مرتبط مستوياتثلاث يتكوف مف نظاـ لمنص و  .أيضاً في مستويات أخرى يحدثوا 

أي نص فيو و  ،(50)المعجـ )أشكاؿ(، والصوت والكتابة )تعبير( –)المعاني(، والنحو  : الدلالةبعضاً، وىي

وتستند الباحثة في كيفية تناوؿ  .ياجميععموماً في المغات  ةتخدموىي مس ،خمس أدوات اتساؽمف  كوفتي

 ىذه الأدوات عمى ما ورد في كتاب محمد خطابي: "لسانيات النص مدخؿ إلى انسجاـ الخطاب".

                                                           

 .2ـ، ص 1993بحيري، سعيد حسف، عمـ لغة النص: المفاىيـ والاتجاىات، مكتبة الأنجمو المصرية، القاىرة،  -46
 .13ص ، 1ـ، ط1991المركز الثقافي العربي،  ،خطابي، محمد، لسانيات النص مدخؿ إلى انسجاـ الخطاب -47
 .13ص المصدر السابؽ،  -48
 .15المصدر السابؽ، ص  -49
 .15المصدر السابؽ، ص  -50
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 أدوات الاتساق:. 2

 :الإحالة. 1.2

نوعيا لا تكتفي بذاتيا مف حيث التأويؿ، إذ لا بد مف العودة "أف العناصر المحيمة كيفما كاف وىي 

في  المحاؿ إليوتشير إلى جممة مف المحيمة أف العناصر يعني وىذا  .(51)إلى ما تشير إليو مف أجؿ تأويميا"

. المعنى الكامؿعمى نحصؿ وتضيؼ جممة المحاؿ إليو ما يشرح ىذه العناصر المحيمة، وبيذا ، جممة أخرى

 ةصر المحيماتطابؽ الخصائص الدلالية بيف العنتتعد علاقة دلالية، ويجب أف أنيا الإحالة  فيوالميـ 

. وعمى ىذا، فالعلاقة في الإحالة ىي علاقة تطابقية، في حيف أنيا في الاستبداؿ، كما سيأتي، والمحاؿ إليو

 علاقة تقابمية.

 :تيالآ الرسـ البيانيكما في تنقسـ الإحالة إلى نوعيف رئيسيف، 

 

لكونيا تربط المغة  "تساىـ في خمؽ النص، ،ىاليداي ورقية حسفكما ذكر  ،، الإحالة المقاميةمبدئياً 

وتعد الإحالة علاقة دلالية، ومف ثـ لا  .(52))...( في اتساقو بشكؿ مباشر" بسياؽ المقاـ، إلا أنيا لا تساىـ

                                                           
 .16المصدر السابؽ، ص  -51
 .17المصدر السابؽ، ص  -52

 الإحالة

 النصٌة

‌(هحالة داخل النص)

 بعدٌة

‌(هلى لاحق)

 قبلٌة

‌(هلى سابق)

 المقامٌة

‌(هحالة خارج النص)
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ذا عادت و تخضع لقيود نحوية،  ذا سمى إحالة قبمية، و تجممة سابقة، فالمحاؿ إليو في إلى المحيمة العناصر ا  ا 

الإحالة: الضمائر، في ثلاث وسائؿ اتساؽ بعدية. وأخيراً، فيناؾ سمى إحالة تقة، فلاحجممة عادت إليو في 

 .(53)ةوأسماء الإشارة، وأدوات المقارن

 :الضمائرأ( 

لى ضمائر تنقسـ الضمائر إلى ضمائر وجودية، مثؿ: أنا، أنت، نحف، ىو، ىـ،  ىف، ...إلخ، وا 

ذا نظر إلييا مف زاوية الاتساؽ، كما (54)ممكية، مثؿ: كتابي، كتابؾ، كتابنا، كتابو، كتابيـ، كتابيف،...إلخ . وا 

( التي تندرج  تحتيا جميع الضمائر Speech rolesيذكر الخطابي، فيمكف "التمييز فييا بيف أدوار الكلاـ )

ي إحالة لخارج النص بشكؿ نمطي، ولا تصبح إحالة داخؿ النص، أي الدالة عمى المتكمـ، والمخاطب، وى

اتساقية، إلا في الكلاـ المستشيد بو، أو في خطابات مكتوبة متنوعة مف ضمنيا الخطاب السردي. وذلؾ لأف 

سياؽ المقاـ في الخطاب السردي يتضمف "سياقاً للإحالة"، وىو تخيؿ ينبغي أف يبنى انطلاقاً مف النص 

يث أف الإحالة داخمو يجب أف تكوف نصية"، ومع ذلؾ لا يخمو النص مف إحالة سياقية )إلى خارج نفسو، بح

النص( تستعمؿ فييا الضمائر المشيرة إلى الكاتب )أنا، نحف(، أو إلى القارئ )القراء( بالضمائر )أنت، 

اتساؽ النص فيي ضمائر الغيبة  أنتـ...(. ىذا بالنسبة "لأدوار الكلاـ"، أما الضمائر التي تؤدي دوراً ىاماً في

إفراداً أو تثنية وجمعاً )ىو، ىي، ىـ، ىف، ىما(. وىي، عمى عكس الأولى، تحيؿ قبمياً بشكؿ نمطي إذ تقوـ 

 .(55)بربط أجزاء النص، وتصؿ بيف أقسامو

 
                                                           

 .18المصدر السابؽ، ص  -53
 .18ص  المصدر السابؽ، -54
 .18المصدر السابؽ، ص  -55
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 المغة العربية:

 ة )ضمائر الرفع(المنفصمالضمائر 

 المتكمـ المخاطب الغائب 

 ناأَ  )مذكر( تَ نْ أَ  )مؤنث( تِ نْ أَ  )مذكر( وَ ى   )مؤنث( يَ ىِ  المفرد

  )مذكر/مؤنث( مات  نْ أَ  )مذكر/مؤنث( ماى   التثنية

 ف  حْ نَ  )مذكر( ـت  نْ أَ  )مؤنث(أَنْت فَّ  ـى   فَّ ى   الجمع

 

 ة )ضمائر النصب والجر(المتصمالضمائر 

 المتكمـ المخاطب الغائب 

 يػ[ػنػػػ]ػػػ )مذكر( ؾَ ػػػ )مؤنث( ؾِ ػػػ )مذكر( وػػػ )مؤنث( ياػػػ المفرد

  مؤنث(مذكر/) كماػػػ مؤنث(مذكر/) ماي  ػػػ التثنية

 ناػػػ )مذكر( كـػػػ (ؤنث)مػػػك فَّ  (مذكر) ـي  ػػػ )مؤنث(ػػػي فَّ  الجمع

 

 المغة الصينية

 المتكمـ المخاطب الغائب  (لحيوافوا اءيالأش)الغائب  

 (مذكر) (مؤنث)
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 المفرد
它

t ā

(it) 她

t ā

(she) 他

t ā

(he) 你

n ǐ

 我

wǒ

 

 التثنية
它

t ā

  俩
liǎng

 她

t ā

  俩
liǎng

 他

t ā

  俩
liǎng

 你

n ǐ

  俩
l iǎ

 我

wǒ

 俩
liǎng

 

 الجمع
它

t ā

  们
men

 她

t ā

  们
men

 她

t ā

  们
men

 你

n ǐ

  们
men

 我

wǒ

  们
men

 

 

الضمائر في أولًا:  .الضمائر فيالعربية والمغة  بيف المغة الصينيةالميمة ؽ و فر ىنا يلاحظ بعض ال

يناؾ ضمائر بارزة تقسـ المغة العربية ففي ، أما المغة الصينية ليا شكؿ ثابت، ولا يوجد فييا ضمير متصؿ

عف  المغة الصينية: تزيد ثانياً . إلى ضمائر منفصمة، وضمائر متصمة، وىناؾ ضمائر غير بارزة )=مستترة(

ي المغة الإنجميزية، ف (it)كالضمير  ،ر العاقؿ(المغة العربية بوجود ضمير خاص بالغائب غير الإنساف )=غي

子، مثؿ: اةحيفييا يوجد  شير إلى الأشياء التي لاي

z ǐ

 桌

zhuō

 ،table –طاولة  -

  子

z ǐ

 椅

y ǐ

chair ،机 – كرسي - 

j ī

 飞

fēi

لى الحيواف، مثؿ: plane –ائرة ط-  狗، وا 

gǒu

. dog-كمب - 

ثالثاً: تزيد أيضاً المغة الصينية عف العربية في أنيا تميز الجنس في الغائب إذا تعمؽ الضمير بشخص، 

لممثنى  اً واحد اً ف أف في العربية ضمير فيناؾ ضمير لممثنى المذكر، وضمير آخر لممثنى المؤنث، في حي

 سواء أكاف مذكراً أـ مؤنثاً )أَنْت ما، ى ما(.

وبشكؿ عاـ، فالضمائر في المغة الصينية تعبر عف الجنس والعدد كالمغة العربية، غير أف المغة 

العربية تختمؼ عنيا في الضمائر المتعددة التي تستعمميا، وفي أسموب الإحالة. وليذيف الأمريف أثرىما في 
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عادة ذكره. فعندما يكوف ىناؾ الترجمة، فأسموب المغة الصينية يميؿ عادةً إلى حذؼ المسند والاستغناء عف إ

جممة مكونة مف جزأيف، يكتفى بذكر المسند مرة واحدة في الجزء الأوؿ، ويستغنى عف إعادة ذكره في الجزء 

. وفي (،56)الثاني، ويفيـ ضمناً ىذا المسند غير المذكور )=المحذوؼ( مف المسند المذكور في الجزء الأوؿ

ترجمة البشرية والآلية، فبالنتيجة كلاىما تضيفاف دائماً ضمائر لاتساؽ ىذه الحالة، فميس ثمة فرؽ كبير بيف ال

النص، كي يعود الضمير إلى عنصر ما ذكر سابقاً. وتكمف مشكمة الترجمة الآلية في أنيا، أحياناً، لا 

تستطيع أف تحدد المسند مف السياؽ، ولا أف تحيؿ إليو بضمير مناسب، وخصوصاً إذا كاف غير مذكور في 

 المصدر. وفيما يأتي مثاؿ يوضح أسموب المغة الصينية في الإحالة:  النص

他

t ā

  （1）    是
shì

   个
g â

     孩
hái

子

z i

    ，（2）喜

x ǐ

欢

huan

      玩
wán

 

 حِب  المعب.ي  (2طِفْؿٌ، ) (ى وَ 1)

 (القراءة ىنا مف اليميف إلى اليسار بالنسبة إلى المغة الصينية) 

يظير في ىذا المثاؿ أسموب المغة الصينية في الاستغناء عف إعادة ذكر المسند، ففي ىذه الجممة 

(، واستغني عف إعادة 1مف جزأيف، اكتفي بذكر المسند )ى وَ( مرة واحدة في الجزء الأوؿ في الرقـ ) المكونة

(. وأما الجممة العربية فيرد فييا المسند مرتيف، يظير في المرة الأولى 2ذكره في الجزء الثاني في الرقـ )

ستتر ]ى وَ[ في الفعؿ المضارع كضمير منفصؿ )ى وَ( في الجزء الأوؿ، ويرد في المرة الثانية كضمير م

( في الجزء الثاني  .)ي حِب 

 

                                                           
56- Borong-Huang, Xudon-Liao, XIAN DAI HAN YU, Higher Education Press, 2002, P. 112. 
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 :أسماء الإشارةب( 

. ويمكف تصنيفيا تسيـ في اتساؽ النصفيي ثـ ومف بالربط القبمي أو البعدي، أسماء الإشارة تقوـ 

 الانتقاء و، أ(the)الحياد أو حسب (، ...)ىنا، ىناؾ، والمكاف (...)الآف، غدًا الزمافية: الظرف"إما حسب 

 ، وذلؾ كما يأتي:(57)(، والقرب )ىذه، ىذا...("...، ؾ، تمؾالبعد )ذأو حسب ا(، ...)ىذا، ىولاء

 (إلى المغة الصينية القراءة ىنا مف اليميف إلى اليسار بالنسبة)

المغة الصينية تفتقر إلى ف .كبيراً اختلافاً الإشارة بيف المغة العربية والمغة الصينية أسماء تختمؼ  

ف تغير شكميا ثابت و  الأشكاؿ،  ،يا في الجممة. أما المغة العربيةموقعتغير إف أو الجنس، لا يتغير وا 

 ذانؾ"" مثنىفي الإعراب، كما في الحتى و الجنس والعدد، ففييا أسماء إشارة تختمؼ في الشكؿ عمى وفؽ 

 .نصباً وجراً  "ذينؾ"رفعاً، و

                                                           
 .19المصدر السابؽ، ص  -57

المغة  المغة العربية

 الصينية

المغة  المغة العربية

 الصينية

  الغة العربية

 المغة الصينية

 

 المفردة المثنى الجمع

 مؤنث مذكر مؤنث مذكر مؤنث مذكر

 ؾئأولا
这

zhâ

些

xiē

 
 ىذه ىذا  تافاى ىذاف

这

zhâ

 إشارة القرب 

 تمكف تمكـ
那

n à

些

xiē

 
 تمؾ ذلؾ  تمكما ذانؾ/ذينؾ

那

n à

 إشارة البعد 
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ىنا يي ففي المغة الصينية،  أسماء الإشارةجميع مع  ساوىتتالجدوؿ لا  العربية في وأسماء الإشارة

 أف أسماء الإشارة يعنيمما مف المورفيمات، دائماً تتكوف في المغة الصينية ، والكممة )مورفيـ( إشارات أساسية

أسماء بسبب ة يلو دلالة إشار  جديد إشارةاسـ لتشكيؿ  )حرؼ( مورفيمات أخرىمع مكف أف تتكوف يالأساسية 

 :ىذه، مثؿالأساسية  الإشارة

这الإشارة "اسـ ىذه الكممة تتكوف مف 

zhâ

样“" مع المورفيـ 

yàng

إشارة اسـ تصبح ف"، 

تشير إلى حادثة "، ولكنيا في المغة الصينية ىكذا" بالمغة العربيةيعني  اً جديد

 مف الوقت الحالي. اً حدثت قريب

这

zhâ

样

yàng

 
 إشارة القرب

那إشارة "سـ ىذه الكممة تتكوف مف ا

n à

样مع المورفيـ " "

yàng

إشارة اسـ تصبح ف "،

"ىكذا"، ولكنيا في المغة الصينية تشير إلى حادثة  بالمغة العربيةيعني  اً جديد

 عف الوقت الحالي. اً حدثت بعيد

那

n à

样

yàng

 
 إشارة البعد

 (اليميف إلى اليسار بالنسبة إلى المغة الصينيةالقراءة ىنا مف )

وضعت ) المغة الصينية، مثؿ فيالظرؼ عمؿ الأساسية تعمؿ  أسماء الإشارةف ،ذلؾوفضلًا عف 

 :(الأساسية بالموف الغامؽ أسماء الإشارة

  المغة الصينية المغة العربية

 ، ىذا الوقت، ذلؾ الوقت...الآف، غداً 
现

xiàn

在

zài

，明

míng

天

tiān

，这

zhâ

时

shí

， 
 الزماف
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 (القراءة ىنا مف اليميف إلى اليسار بالنسبة إلى المغة الصينية)     

في كما يناؾ، ف .الإشارات الأساسيةتكونيا مع قتصر عمى تلا  ةالصينيفي المغة ؼ و ولكف الظر 

في المغات كؿ إشارة ليا معنى معيف، ومرجع معيف، . و ، إلخ، الآفأخرى، مثؿ غداً  ظروؼ، المغة العربية

 :، مثؿأخطاء كثيرة في الترجمة الآليةولذا فلا تظير 

 تستطيع أف تحمؿ ورقة إلى ىذا أو ذلؾ مف الناس؟ -

 ؟ذلك ولكف لماذا أفعؿ -

-你
n ǐ

  可
k ě

以

y ǐ

  向
xiàng

人

rãn

们

men

  发
f ā

散

sàn

  一
y ì

些

xiē

传

chuán

单

dān

  吗
m a

？ 

- 但
dàn

是

shì

，我

w ǒ

  为
wãi

什

shãn

么

m e

  这
zhâ

么

m e

做

zuî

  呢
n e

？ 

 )القراءة ىنا مف اليميف إلى اليسار بالنسبة إلى المغة الصينية)

تحمؿ في الجممة الأولى " إلى الشيء الذي ذكر ةلإشار ل" ذلؾالإشارة "اسـ ستخدـ افي الجممة الثانية 

这"، حيث استخدمت كممة المغة الصينيةوكذلؾ الأمر في  ."ورقة إلى ىذا أو ذلؾ مف الناس

zhâ

么

m e

"، وىي 

这" سـ الإشارة الأساسيتكونت مع ا أيضاً 

zhâ

做ـ الفعؿ "استخدا"، وبسبب 

z u î

يمنع أف ف، ىذا الإشارةاسـ " بعد 

那

n à

时

shí

… … 

 ىناؾ.... ىنا،
这

zhâ

里

l ǐ

，那

n à

里

l ǐ

，这

zhâ

边

biān

，那

n à

边

biān

… … 
 المكاف
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么لذلؾ يستخدـ الحرؼ "و بيذا الفعؿ مباشرة،  اسـ الإشارة الأساسيتصؿ ي

m e

  لإشارةسـ ا" لمربط بيف الفعؿ وا

، وىو سبب تكوف هبعدالتي تأتي الكممة عمى وفؽ لإشارة سـ اإذ في المغة الصينية يختار التعبير المختمؼ لا

 مع المورفيـ الثاني. سـ الإشارة الأساسيا

 ة:أدوات المقارنج( 

تقارف بيف المحيؿ أدوات المقارنة بوظيفة اتساقية، مثميا مثؿ الضمائر وأسماء الإشارة. وىي تقوـ 

متعددة، فيي تنقسـ إلى مقارنة "عامة يتفرع منيا التطابؽ )ويتـ باستعماؿ عناصر والمحاؿ إليو مف أوجو 

...( والاختلاؼ )باستعماؿ عناصر مثؿ: similar( والتشابو )وفيو تستعمؿ عناصر مثؿ: sameمثؿ: 

otherwise, other :لى خاصة تتفرع إلى كمية )تتـ بعناصر مثؿ ...( وكيفية )أجمؿ مف، more...(، وا 

 فيما يأتي مثاؿ لتوضيح ذلؾ:. و (58)جميؿ مثؿ...("

 مثاؿ: -

 أ: "كـ عمرؾ؟" 

 سنة" بب: "أكبر منؾ 

، شخصين اثنينيف: أما التغاير الأوؿ فيو وجود ينطوي نص ىذا المثاؿ )أ+ب( عمى تغايريف اثن

في عبارة "عمرؾ"  يعود الضمير المتصؿ "الكاؼ" ،ففي )أ( .عمرييماوأما التغاير الثاني فيو المقارنة بيف 

عمى الشخص في )ب(، وفي )ب( يعود الضمير المتصؿ "الكاؼ" في عبارة "منؾ" عمى الشخص في )أ(. 

إذاً فيناؾ شخصاف متغايراف استفيـ أحدىما عف عمر الآخر، وقارف الآخر عمره بعمر الأوؿ، فكممة عمر 
                                                           

 .19المصدر السابؽ، ص  -58
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كممة ]عمر[ المحذوفة مف )ب( المذكورة في )أ( تعني عمر الشخص في )ب(، فيي مضافة إلى ضميره، و 

والتي يمكف تقديرىا بػ "مف ]عمر[ػػػػػؾ" تعني عمر الشخص في )أ(، فيي مضافة إلى ضميره. وبما أف كممة 

"عمر" ىي الثابت المشترؾ بيف الجممتيف، فتأتي أداة المقارنة "أكبر" لتبيف الفارؽ في الكمية بيف العمريف في 

 أصغر. )أ( و)ب(، مف حيث أييما أكبر أو

 :الاستبدال. 2.2

. ويعد، كالإحالة، (59)تعويض عنصر في النص بعنصر آخر"داخؿ النص، إنو وىو "عممية تتـ 

، أي قبميةالنصي داؿ بومعظـ حالات الاست. (60)النحويالتركيب علاقة اتساؽ، ويختمؼ عنيا في الدلالة و 

)المستبدَؿ(، والعلاقة بيف عنصري الاستبداؿ ىي علاقة بيف عنصر متأخر )المستبدِؿ( وبيف عصر متقدـ 

علاقة تقابؿ واختلاؼ تقتضي إعادة التحديد والاستبعاد دوف أف يمغي ذلؾ وظيفة الاتساؽ التي تقوـ بيا 

. وينقسـ الاستبداؿ (61)بينما العلاقة بيف عنصري الإحالة )المحيؿ والمحاؿ إليو( ىي علاقة تطابؽ .العناصر

( طرائؽ WangLI. وقد ذكر وانغ لي )(62)استبداؿ اسمي، واستبداؿ فعمي، واستبداؿ قوليإلى ثلاثة أنواع: 

متنوعة للاستبداؿ في المغة الصينية، منيا: استبداؿ الضمائر، واستبداؿ الصفة، والاستبداؿ الاسمي، 

 مثؿ:. (63)والاستبداؿ الفعمي

My axe is too blunt. I must get a sharper one. 

                                                           
 .19المصدر السابؽ، ص  -59
 .19المصدر السابؽ، ص  -60
 .21-19المصدر السابؽ، ص  -61
 .20ص المصدر السابؽ،  -62

63 - ZHUANGLIN, HU, DISCOURSE COHESION AND COHERENCE, Shanghai Education 
Publishing House, P. 88. 
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 أخرى حادة. [فأساً ]فأسي جد مثمومة. يجب أف أقتني 

 

我

w ǒ

的

d e

    斧
f ǔ

子

z i

    钝
dùn

了

l e

，我

w ǒ

    需
x ū

要

yào

    一
y í

个

g â

    更
gâng

快

kuài

的

d e

。 

 (القراءة ىنا مف اليميف إلى اليسار بالنسبة إلى المغة الصينية)

 "فأس"، تعنيؿ العربي "أخرى" االمث وفي"، axeالكممة " عني" تoneالإنجميزي الكممة "ؿ االمث فيىنا 

一في المغة الصينية "

y í

个

g â

 / bluntباستعماؿ وصفيف مختمفة )" تعني "فأس"، وقد أمكف التوصؿ إلى ىذا  

sharper ،جد مثمومة / حادة ،钝

dùn

了

l e

 /更

gâng

快

kuài

的

d e

( لصنع علاقة تقابمية، مما أدى إلى إعادة تحديد 

一، أخرى، oneالكممتيف )

y í

个

g â

钝، جد مثمومة،blunt( باستبعاد الوصفيف السالفة )

dùn

了

l e

حلاؿ وصفيف و (  ا 

更، حادة،sharperآخريف محميما )

gâng

快

kuài

的

d e

)(64). 

 :الحذف. 3.2

 

                                                           
 .21المصدر السابؽ، ص  - 64
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وىذا يعني  .العنصر المفترض في النص السابؽخؿ النص، وفي معظـ الأمثمة يوجد "علاقة دا وىو

تساؽ "لا يختمؼ عف الاستبداؿ إلا بكوف الأوؿ "استبدالًا الاعلاقة وىو ك. (65)ة"يعلاقة قبم عادةً  أف الحذؼ

بالصفر"، أي أف علاقة الاستبداؿ تترؾ أثراً، وأثرىا ىو وجود أحد عناصر الاستبداؿ، بينما علاقة الحذؼ لا 

ذا فإف المستبدؿ يبقى مؤشراً يسترشد بو القارئ لمبحث عف العنصر المفترض، مما يمكنو مف تخمؼ أثراً، ولي

مؿء الفراغ الذي يخمفو الاستبداؿ، بينما الأمر عمى خلاؼ ىذا في الحذؼ، إذ لا يحؿ محؿ المحذوؼ أي 

عمى ما ورد في الجممة شيء، ومف ثـ نجد في الجممة الثانية فراغاً بنيوياً ييتدي القارئ إلى ممئو اعتماداً 

في العلاقة بيف الجمؿ، وليس داخؿ الجممة دور الحذؼ في الاتساؽ . وينبغي البحث عف (66)الأولى"

 :يوضح ذلؾ ؿامث. وفيما يأتي (67)الواحدة

John is reading a poem, and Catherine a story. 

 يقرأ جوف قصيدة، وكاتريف قصة.

وليس لمحذؼ أي دور اتساقي  الجممة،بيف أجزاء لأف العلاقة بنيوية ، بالحذؼالمعنى تأثر يلا نا ى

 .(68)فييا

  :(69)إلى ثلاثة أنواع، ستبداؿالاك، الاتساؽ أيضاً ينقسـ 

 :حذؼ اسميأ( 

                                                           
 .21المصدر السابؽ، ص  -65
 .21المصدر السابؽ، ص  -66
 .22المصدر السابؽ، ص  -67
 .22المصدر السابؽ، ص  -68
 .22المصدر السابؽ، ص  -69
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Which hat will you wear? This is the best. 

 .حسنالأىذه ىي أي قبعة ستمبس؟ 

你

n ǐ

   戴
dài

   哪
n ǎ

个

g â

    帽
mào

子

z i

？这

zhâ

个

g e

   最
zuì

好

hǎo

了

l e

。 

 (القراءة ىنا مف اليميف إلى اليسار بالنسبة إلى المغة الصينية) 

 حسف".الأ [القبعةىي ]"ىذه والتقدير الجممة الثانية، حذؼ مف  ["قبعة"] الاسـواضح ىنا أف 

 :حذؼ فعميب( 

Have you been swimming? - Yes, I have. 

 نعم، فعمت. -ىؿ كنت تسبح؟ 

你

n ǐ

     游
yïu

过

guî

   泳
yǒng

    吗
m a

？-嗯
â n

，  做
zuî

过

guî

。 

 (القراءة ىنا مف اليميف إلى اليسار بالنسبة إلى المغة الصينية)

 ."[سبحت]"نعـ، والتقدير ، [ حذؼ مف الإجابة"ت"سبحالفعؿ ]واضح ىنا أف 

 :حذؼ قوليج( 

How much does it cost? - Five pounds. 

 خمسة جنييات. -كـ ثمنو؟ 

你

n ǐ

    花
huā

了

l e

   多
duō

少

shǎo

   钱
qián

？五

w ǔ

   英
yīng

镑

bàng
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 (القراءة ىنا مف اليميف إلى اليسار بالنسبة إلى المغة الصينية)

                    ."جنيياتخمسة  ]ثمنو["والتقدير ، [ حذؼ مف الإجابة"ثمنو"القوؿ ]واضح ىنا أف 

 :الوصل. 4.2

. فالنص عبارة عف جمؿ أو (70)وىو "تحديد لمطريقة التي يترابط بيا اللاحؽ مع السابؽ بشكؿ منظـ"

. (71)بيف أجزائومتتاليات متعاقبة خطياً، ولكي تدرؾ كوحدة متماسكة تحتاج إلى عناصر رابطة متنوعة تصؿ 

موجية نحو البحث عف لأنو لا يتضمف إشارة وذلؾ ، ةكؿ أنواع علاقات الاتساؽ السابقوىو يختمؼ عف "

 .(72)المفترض فيما تقدـ أو ما سيمحؽ، كما ىو شأف الإحالة والاستبداؿ والحذؼ"

 : كما يأتي: إضافي، وعكسي، وسببي، وزمني، أنواعإلى أربعة ينقسـ الاتساؽ و 

For the whole day he climbed up the steep mountainside, almost without 

stopping. 

a) And in all this time he met no one. 

b) Yet he was hardly aware of being tired. 

c) So by night time the valley was far below him. 

d) Then, as dusk fell, he sat down to rest. 
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 .أف يتوقؼ تقريباً دوف تسمؽ الجبؿ الشديد الانحدار، وذلؾ في ى اليوـ كمو قضّ 

 )إضافي(. .طواؿ ىذا الوقت لـ يمتؽ أحداً وأ( 

 )عكسي(. لـ يشعر بالتعب.مع ذلك ب( 

 )سببي(. بعيدة في الأسفؿ.]تبدو لو[ في المساء كانت الواحة  وىكذاج( 

 )زمني(. ، جمس ليستريح.في الغسق، ثمد( 

  

他

t ā

  整
zhěng

天

tiān

  都
dōu

在

zài

  攀
pān

登

dēng

  陡
dǒu

峭

qià

的

d e

  山
shān

峰

fēng

，几

j ǐ

乎

h ū

  没
mãi

有

yǒu

   停
tíng

下

xià

来

lái

。 

1） 并
bìng

且

qiě

  整
zhěng

个

g â

  这
zhâ

段

duàn

   时
shí

间

jiān

里

l ǐ

，他

t ā

  没
mãi

有

yǒu

  见
jiàn

过

guî

   任
rân

何

h ã

人

rãn

 )إضافي( 。

2） 而
ã r

且

qiě

  他
t ā

  没
mãi

有

yǒu

  感
gǎn

觉

juã

到

dào

  疲
p í

惫

bâi

 )عكسي(。

3） 就
jiù

这

zhâ

样

yàng

  绿
l ǜ

洲

zhōu

  远
yuǎn

远

yuǎn

的

d e

  在
zài

他

t

身后。 )سببي(  

4） 然
rán

后

hîu

  到
dào

了

l e

  黄
huáng

昏

hūn

  他
t ā

  坐
zuî

下

xià

来

lái

  休
xiū

息

x i

 )زمني(。

 (إلى اليسار بالنسبة إلى المغة الصينية القراءة ىنا مف اليميف) 

ويندرج ضمنو علاقات أخرى، مثؿ:  و"أو".، و"الوا"ستعمؿ أدوات مف مثؿ: تو الوصؿ الإضافي، أ( 

" الواو"المعطوفة بأداة الربط الجممة تضيؼ ( 1وفي )الرقـ .(73)التماثؿ الدلالي، وعلاقة الشرح، وعلاقة التمثيؿ
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并أداة الربط "صينية في المغة ال ذلؾيقابؿ ، و الأولىمجممة ل اً جديد اً موضوع

bìng

且

qiě

(. غامؽالموف بالوضعت )" 

نما أيضاً لـ تسمؽ الجبؿفيو لـ ي  يمتؽ أحداً خلاؿ ىذا الوقت. فقط، وا 

مف مثؿ: مع ذلؾ، أدوات ستعمؿ تو ". عمى عكس ما ىو متوقعيعني "ىو و الوصؿ العكسي، ب( 

 أداة الربط "مع ذلؾ" للاستدراؾ في المغة العربية،عممت ( الجممة الثانية است2في )الرقـ .(74)"إلا أف"، "ولكف"

، ولا يتوقؼ، ولكنو لا يشعر بالتعب، ف ة الربط "ات أدعممأما المغة الصينية فاستمع أف تسمؽ الجبؿ كؿ اليوـ

而

ã r

且

qiě

 .(غامؽ)وضعت بالموف ال" 

ستعمؿ أدوات مف تو جممتيف أو أكثر، ية بيف المنطقإدراؾ العلاقة  تيحوىو يي، الوصؿ السببج( 

( 3في )الرقـ .(75)كالنتيجة والسبب والشرط ،ويندرج ضمنو علاقات خاصة .مثؿ: وىكذا، لذلؾ، بالتالي

، الأولىأداة الربط "ىكذا" في الجممة  عممتاستفقد في ىذا النص القصير،  ةميمالالجممة الثالثة ىي الجممة 

ولـ يمتؽ أحداً، ولـ ، تسمؽ الجبؿ عفلـ يتوقؼ أنو بسبب ف، اأعلاىما جرى جميع نتيجة تشير إلى وىي 

"الواحة بعيد عنو"، وىي أصبحت النتيجة فيذا يعني ىو مستمر في صعود الجبؿ كؿ اليوـ، وبشعر بالتعب، ي

就أداة الربط " عممتفي المغة الصينية استو  .ثالثةالجممة ال

jiù

这

zhâ

样

yàng

لموف الأولى )وضعت با" في الجممة 

 .(الغامؽ
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في  .(76)ستعمؿ أدوات مف مثؿ: ث ّـَ تمتتابعتيف زمنياً، و وىو علاقة بيف جممتيف الوصؿ الزمني، د( 

دؿ عمى الترتيب والتراخي، فبعد الجممة السابقة بأداة الربط "ثـ"، وىذه الأداة تبالجممة الرابعة ترتبط ( 4)الرقـ

 .الغسؽوصؿ بو الأمر إلى أف يجمس ويستريح في وقت وقت طويؿ، ومر ، اأعلاى الأحداثجميع أف جرت 

然المغة الصينية أداة الربط "وقد استعممت في 

rán

后

hîu

 .(بالموف الغامؽ)وضعت " 

 :المعجمي الاتساق. 5.2

الحديث ىنا عف العنصر المفترِض والعنصر وىو يختمؼ عف جميع مظاىر الاتساؽ، إذ لا يمكف 

ولذلؾ فيو يشكؿ صعوبة أماـ  .(77)عف وسيمة شكمية )نحوية( لمربط بيف عناصر في النصلا المفترَض، و 

 الترجمة الآلية.

 ينقسـ الاتساؽ المعجمي إلى نوعيف:و 

أو  اً،طمقمعنصراً أو  ،أو شبو مرادؼ ،مرادؼ لو ورود، أو عنصر معجمييتطمب إعادة : و ريالتكر  ( أ

 كما يأتي:، اً عام اً اسم
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I turned to the ascent of the peak is perfectly easy. 

 

 

 سيؿ لمغاية.                                        ،شرعت في الصعود إلى القمة

 

 

 

  我
w ǒ

 出
chū

发

f ā

 攀
pān

爬

p á

 到
dào

山

shān

顶

dǐng

，                                   是
shì

 很
hěn

容

rïng

易

y ì

 的
d e

。 

 

 

 

 (القراءة ىنا مف اليميف إلى اليسار بالنسبة إلى المغة الصينية)

the ascent 

the climb 

the task 

the thing  

 الصعود

 التسلق

 العمل

 الشًء

 

登

dēng

顶

dǐng

 

任

rèn

 务

wù

 

工

gōng

 作

zuò

 

这

zhè

件

jiàn

事

shì
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فكممة  "الصعود". في الجممة الأولى الواردةذاتيا داخؿ الصندوؽ تعود إلى الكممة في الكممات 

ليا، وكممة مرادؼ ىي ؽ" م"التسكممة في الجممة الأولى، و تعد إعادة لمكممة ذاتيا "الصعود" مف الصندوؽ 

 .تنطوي تحتو اسـ عاـىي "الشيء" كممة و لػيا، اسـ مطمؽ ىي "العمؿ" 

وىناؾ عدة  (.القوةببالفعؿ أو ) خطابالمف الكممات في  اً تربط زوج: ىو علاقة نسقية التضاـ ( ب

 –نوب جأكره، ال –بنت، أحب  –التعارض، مثؿ: ولد علاقات تحكـ ىذه الأزواج، منيا: علاقة 

 الأذف –الفـ وعلاقة الجزء بالجزء:  كرة القدـ  –الجزء، الكرة  -الكؿ وعلاقة الكؿ بالجزء:الشماؿ  

وتجدر  القط. –الكمب  (:قسـ عاـ حتتعناصر وعلاقة الجنس )  )كلاىما جزء مف وجو الإنساف(

الإشارة ىنا إلى أنو لا يمكف دائماً إرجاع ىذه الأزواج إلى علاقة واضحة تحكميما، كما في 

)المحاولة، النجاح، المرض، الطبيب،...(. ولكف يمكف لمقارئ تجاوز "ىذه الصعوبة بخمؽ سياؽ 

عمى معرفتو بمعاني الكممات... وىذا العناصر المعجمية معتمداً عمى حدسو المغوي و  وتترابط في

يعني أننا لا نتوفر عمى مقياس آلي صارـ يجعمنا نعتبر ىذه الكممة أقرب إلى ىذه المجموعة أو تمؾ، 

ومف ثـ فكؿ ما نستطيع قولو ىو أف ىذه الكممة أشد ارتباطاً بيذه المجموعة مف ارتباطيا بمجموعة 

 ، مثؿ:(78)أخرى"

 

، ويتجنب نجاحو، فيحرص عمى أسباب الناجحإف ىذه الصحيفة تخدـ المجتمع كمو. فيي تخدـ      

 فيعالج الداء، ويتممس السبيؿ إلى الشفاء. ائبخال، وىي تخدـ خفاؽلإاعوامؿ 
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      这份报纸服务于整个社会，它服务于 成

chãng

功

gōng

者

zhě

，使他珍惜一切 成

chãng

功

gōng

之道，避免一切有可能导致失

shī

败

bài

的因素，它服务于失

shī

败

bài

者

zhě

，让他知道失败

的症结所在，并设法找出治愈的途径。 

 (القراءة ىنا مف اليميف إلى اليسار بالنسبة إلى المغة الصينية)

، نجاحويحرص عمى أسباب قد استخدمت علاقة التعارض في ىذا النص القصير، أولًا في الجممة "ف

ناجح" الىذا النص كممة " مؿوثانياً است .خفاؽ"إعكس كممة "ىي كممة "نجاح" ف"، خفاؽلإاويتجنب عوامؿ 

مثؿ و . علاقة تعارض أيضاً متضاداتاف وبينيما تاف الكممتاف اى(، و الموف الغامؽبوضعت ) ائب"الخوكممة "

 وثيقاَ. ترابطاً النص ترابط ىذه الكممات تؤدي إلى 
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 يأتي:وأخيراً، يمكف تمخيص ما سبؽ كما 

 أنواع خصائص اسـ

 

 الإحالة

 

 

 الدلالة

 

 الضمائر

 أسماء الإشارة

 ةأدوات المقارن       

 

 الاستبداؿ

 

 

 نحوالدلالة وال

 استبداؿ اسمي

 استبداؿ فعمي

 استبداؿ قولي

 

 الحذؼ

 

 

 نحوال

 حذؼ اسمي

 حذؼ فعمي

 حذؼ قولي

 

 الوصؿ

 

 

 المنطؽ

 الوصؿ الإضافي

 العكسيالوصؿ 

 الوصؿ السببي

 الوصؿ الزمني

 المعجمي

 
 الدلالة

 ريالتكر 

 التضاـ
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 الترجمة التطبيقية: لرابعالفصل ا

 . تحميل النصوص:1

نصػػػػػػوص فػػػػػػي ىػػػػػػذا الفصػػػػػػؿ ثلاثػػػػػػة  أخػػػػػػذيركػػػػػز ىػػػػػػذا الفصػػػػػػؿ عمػػػػػػى الجانػػػػػػب التطبيقػػػػػػي، ولػػػػػػذا فقػػػػػػد 

، وىػػػػػػي لمغػػػػػػة العربيػػػػػػة" لمتحميػػػػػػؿ "امتحػػػػػػاف المتػػػػػػرجميف مػػػػػػف المسػػػػػػتوى الأوؿالصػػػػػػيني الكتػػػػػػاب مػػػػػػف صػػػػػػينية 

ثػػػػػػـ ، وصالنصػػػػػػىػػػػػػذه لترجمػػػػػػة  (Google)جوجػػػػػػؿ  واسػػػػػػتخدمت الترجمػػػػػػة الآليػػػػػػة .المصػػػػػػدر الػػػػػػنصتمثػػػػػػؿ 

بالاسػػػػػػتعانة بػػػػػػنص الترجمػػػػػػة البشػػػػػػرية مػػػػػػف الكتػػػػػػاب ذاتػػػػػػو. وقػػػػػػد ، الآليػػػػػػةيػػػػػػا وبػػػػػػيف نػػػػػػص الترجمػػػػػػة رف بينقػػػػػػا

والاسػػػػػػػػػتبداؿ، والحػػػػػػػػػذؼ، ، وىػػػػػػػػي: الإحالػػػػػػػػػة، خمسػػػػػػػػػةاشػػػػػػػػتممت ىػػػػػػػػػذه المقارنػػػػػػػػػة عمػػػػػػػػى الاتسػػػػػػػػػاؽ وأوجيػػػػػػػػػو ال

 وذلؾ كما يأتي:المعجمي، الاتساؽ والوصؿ، و 

 النص الأول:. 1.1

 المشػػػػكلات الناجمػػػػة عػػػػفىػػػػو يتطػػػػرؽ إلػػػػى التمػػػػوث البيئػػػػي، و ىػػػػذا الػػػػنص ىػػػػو تقريػػػػر صػػػػحفي عػػػػف 

 .، وكيفية حماية البيئةمصدر المشكمة الرئيسىذا التموث، وعف 

 1مف نص الفقرة الأولى 1نص 

الػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػنص 

 المصدر
政府工作报告提出, 要)1(加强环境保护, 着力解决重金属、

饮用水源、大气)3(、土壤、海洋污染)4(等关系民生的 )2(突出环

境问题。 

نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص 
تعزيػػػػػػز حمايػػػػػػة البيئػػػػػػة والتر يػػػػػػز عمػػػػػػ  معالجػػػػػػة  (1ضػػػػػػرورة)طػػػػػػرح تقريػػػػػػر عمػػػػػػؿ الحكومػػػػػػة 
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الترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة 

 البشرية

المتعمقػػػػػػػة بمعيشػػػػػػػة الشػػػػػػػعب ولا سػػػػػػػيما تمػػػػػػػؾ الناجمػػػػػػػة عػػػػػػػف  (2الكبػػػػػػػرى)المشػػػػػػػيلات البيئيػػػػػػػة 

 والتربة والبحار. (3اليواء)مصادر مياه الشرب و  (4تموث)التموث بالمعادف الثقيمة، و 

نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص 

الترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة 

 الآلية

( تعزيػػػػػػػز حمايػػػػػػػة البيئػػػػػػػة والتركيػػػػػػػز عمػػػػػػػى حػػػػػػػؿ 1يقتػػػػػػػرح تقريػػػػػػػر العمػػػػػػػؿ الحكػػػػػػػومي)

المعػػػػػادف الثقيمػػػػػة ومصػػػػػادر ميػػػػػاه  ( المعمقػػػػػة فػػػػػي معيشػػػػػة النػػػػػاس ، مثػػػػػؿ2المشػػػػػاكؿ البيئيػػػػػة)

 البحري. (4التموث)والتربة و  (3الغلاؼ الجوي)الشرب و 

فقػػػػػػد نػػػػػػص الترجمػػػػػػة الآليػػػػػػة، مقارنػػػػػػة بػػػػػػالنص المصػػػػػػدر، المفعػػػػػػوؿ بػػػػػػو "ضػػػػػػرورة"، كمػػػػػػا فػػػػػػي الػػػػػػرقـ 

الكممػػػػػة الصػػػػػينية التػػػػػي تتكػػػػػوف مػػػػػف المورفيمػػػػػات، وكػػػػػؿ مػػػػػورفيـ لػػػػػو طبيعػػػػػة ىػػػػػذه المشػػػػػكمة فػػػػػي تكمػػػػػف  .(1)

强الكممػػػػػة "فمعنػػػػػى أساسػػػػػي، 

qiáng

加

jiā

加"، تتكػػػػػوف مػػػػػف مػػػػػورفيميف، 

jiā

强، وعػػػػػزّز زاد، يعنػػػػػي 
qiáng
 المػػػػػورفيـ ىػػػػػذاو 

فػػػػي ىػػػػذه الكممػػػػة و ، ...ضػػػػروري شػػػػديد، :مثػػػػؿ عاليػػػػة، جػػػػةدر  إلػػػػى يشػػػػير المعنػػػػى ىنػػػػا معنػػػػى، مػػػػف أكثػػػػر لػػػػو

زاد( -)فعػػػػػؿ المػػػػػورفيـ الأوؿمػػػػػف يػػػػػذه الكممػػػػػة تتكػػػػػوف ف"زاد شػػػػػديداً"، معػػػػػاً ف يف المػػػػػورفيميىػػػػػذيصػػػػػبح معنػػػػػى 

رفيـ و لمافػػػػلػػػػذلؾ و علاقػػػػة الفعػػػػؿ والمفعػػػػوؿ بػػػػو، والعلاقػػػػة بينيمػػػػا ىػػػػي شػػػػديداً( -)مفعػػػػوؿ بػػػػو المػػػػورفيـ الثػػػػانيو 

لأف و  .كممػػػػػػػة "تعزيػػػػػػػز"عممت وفػػػػػػػي نصػػػػػػػي الترجمػػػػػػػة اسػػػػػػػت .فػػػػػػػي ىػػػػػػػذه الكممػػػػػػػة سيرفيـ الػػػػػػػرئو الأوؿ ىػػػػػػػو المػػػػػػػ

强مػػػػػورفيـ الثػػػػػاني"الفقػػػػػد عبػػػػػرت عػػػػػف معنػػػػػى  ،الكممػػػػػة الصػػػػػينيةدرؾ كيفيػػػػػة تكػػػػػويف الترجمػػػػػة البشػػػػػرية تػػػػػ
qiáng

-

强يػػػػػتـ بمعنػػػػػى المػػػػػورفيـ الثػػػػػاني "تأمػػػػػا الترجمػػػػػة الآليػػػػػة فمػػػػػـ  ." فػػػػػي الجممػػػػػةضػػػػػرورة
qiáng

، ولػػػػػـ تعبػػػػػر "ضػػػػػرورة-

المػػػػػورفيـ الثػػػػػاني وظيفػػػػػة  معنػػػػػى الكممػػػػػة بشػػػػػكؿ عػػػػػاـ، لأفعمػػػػػى حػػػػػذؼ لا يػػػػػؤثر يػػػػػذا الففػػػػػي الواقػػػػػع، و  عنػػػػػو.

 تماماً. واضح غيرىذا التعبير مع ذلؾ يبقى د المورفيـ الأوؿ، و يأجؿ تأكىي مف 
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فػػػػػي الػػػػػنص المصػػػػػدر و  .(2الصػػػػػفة "الكبػػػػػرى"، كمػػػػػا فػػػػػي الػػػػػرقـ )نػػػػػص الترجمػػػػػة الآليػػػػػة فقػػػػػد كػػػػػذلؾ و 

 .، وقد عبر عنيا نص الترجمة البشرية"المشاكؿ البيئية"ػ كممة "كبرى" ىي صفة ل

  ةالصف ةالصف الاسـ

问

wân

题

t í

 环

huán

境

jìng

 突

t ū

出

chū

 )الكبرى(
 النص المصدر

 الترجمة الآلية  البيئية المشاكؿ

 

الترجمػػػػػة الآليػػػػػة، وردت كممػػػػػة "الغػػػػػلاؼ الجػػػػػوي"، وىػػػػػي غيػػػػػر واضػػػػػحة  ( فػػػػػي نػػػػػص3وفػػػػػي الػػػػػرقـ )

ىػػػػػو السػػػػػبب ىنػػػػػا والسػػػػػبب  .فػػػػػي مقابػػػػػؿ عبػػػػػارة "تمػػػػػوث الغػػػػػلاؼ الجػػػػػوي" التػػػػػي وردت فػػػػػي الػػػػػنص المصػػػػػدر

 كممة "تموث" في المكاف الخطأ.وضع ىو و الفقرة اللاحقة(، كما سيأتي في ) (4) الرقـذاتو في 

(، ففػػػػػػػي الػػػػػػػنص المصػػػػػػػدر وردت كممػػػػػػػة "التمػػػػػػػوث" بعػػػػػػػد 4وتكمػػػػػػػف المشػػػػػػػكمة الميمػػػػػػػة فػػػػػػػي الػػػػػػػرقـ ) 

الأسػػػػػػماء "مصػػػػػػدر ميػػػػػػػاه الشػػػػػػرب"، و"اليػػػػػػواء"، و"التربػػػػػػػة"، و"البحػػػػػػار"، فتكونػػػػػػت علاقػػػػػػػة إضػػػػػػافة مػػػػػػع ىػػػػػػػذه 

الأسػػػػػػماء، ووردت فػػػػػػي نػػػػػػص الترجمػػػػػػة البشػػػػػػرية فػػػػػػي بدايػػػػػػة الجممػػػػػػة، وىػػػػػػو صػػػػػػحيح، لأف المضػػػػػػاؼ، فػػػػػػي 

حيػػػػػث يوضػػػػػع المضػػػػػاؼ بعػػػػػد الاسػػػػػـ،  ،الصػػػػػينية المغػػػػػة العربيػػػػػة، يػػػػػأتي قبػػػػػؿ المضػػػػػاؼ إليػػػػػو، بخػػػػػلاؼ المغػػػػػة

لػػػػػذا فطريقػػػػػة التعبيػػػػػر العربيػػػػػة ىػػػػػذه صػػػػػحيحة، بػػػػػالرغـ مػػػػػف أنيػػػػػا بعكػػػػػس مػػػػػا ىػػػػػو فػػػػػي الصػػػػػينية. وأمػػػػػا فػػػػػي 

الترجمػػػػػػػة الآليػػػػػػػة فاقتصػػػػػػػر ورود ىػػػػػػػذه الكممػػػػػػػة فػػػػػػػي عبػػػػػػػارة "والتمػػػػػػػوث البحػػػػػػػري"، ولػػػػػػػـ تضػػػػػػػؼ إلػػػػػػػى سػػػػػػػائر 

 مما يعكس معنى غير دقيؽ مقارنة بالنص المصدر. ،الكممات
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الػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػنص 

 المصدر
政府工作报告提出, 要加强环境保护,)1( 着力解决//重金

属、饮用水源、大气、土壤、海洋污染等/关系民生的突出环境

问题。)2( 

نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص 

الترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة 

 الآلية

والتركيػػػػػػز عمػػػػػػى حػػػػػػؿ  (1يقتػػػػػػرح تقريػػػػػػر العمػػػػػػؿ الحكػػػػػػومي تعزيػػػػػػز حمايػػػػػػة البيئػػػػػػة)

المشػػػػػػاكؿ البيئيػػػػػػة المعمقػػػػػػة فػػػػػػي معيشػػػػػػة النػػػػػػاس ، مثػػػػػػؿ المعػػػػػػادف الثقيمػػػػػػة ومصػػػػػػادر ميػػػػػػاه 

 (2والتربة والتموث البحري.)الشرب والغلاؼ الجوي 

 

فػػػػػػي الفقػػػػػػرة الأولػػػػػػى تقتػػػػػػرب الترجمػػػػػػة الآليػػػػػػة مػػػػػػف الػػػػػػنص المصػػػػػػدر عمومػػػػػػاً، ولكػػػػػػف بعػػػػػػض طػػػػػػرؽ 

اتسػػػػػاؽ الػػػػػنص بػػػػػيف المغتػػػػػيف تختمػػػػػؼ قمػػػػػيلًا. الجػػػػػزء الأوؿ مػػػػػف نػػػػػص الترجمػػػػػة الآليػػػػػة "يقتػػػػػرح تقريػػػػػر العمػػػػػؿ 

(، ىمػػػػا الجممػػػػة الرئيسػػػػة، 1ـالحكػػػػومي تعزيػػػػز حمايػػػػة البيئػػػػة..."، يسػػػػاوي جػػػػزأيف فػػػػي الػػػػنص المصػػػػدر )الػػػػرق

، وفػػػػػػي ىػػػػػػذيف الجػػػػػػزأيف تسػػػػػػتعمؿ المغػػػػػػة الصػػػػػػينية (Clause Sentence)وجممػػػػػػة المركػػػػػػب الإسػػػػػػنادي 

، والثالػػػػػث )تعزيػػػػػز(. ويجػػػػػب (Auxiliary Verb)ثلاثػػػػػة أفعػػػػػاؿ: الأوؿ )اقتػػػػػراح(، والثػػػػػاني فعػػػػػؿ مسػػػػػاعد 

لمسػػػػػاعد فيجػػػػػب أف يتصػػػػػؿ أف يوضػػػػػع الفعػػػػػؿ المسػػػػػاعد قبػػػػػؿ الفعػػػػػؿ العػػػػػادي، أي أنػػػػػو إذا اسػػػػػتعمؿ الفعػػػػػؿ ا

بػػػػو الفعػػػػؿ العػػػػادي الػػػػذي يسػػػػتطيع أف يعبػػػػر عػػػػف المعنػػػػى وحػػػػده. وعمػػػػى الػػػػرغـ مػػػػف وجػػػػود ثلاثػػػػة أفعػػػػاؿ، فمػػػػـ 

تسػػػػػتعمؿ أي كممػػػػػة لمػػػػػربط بينيػػػػػا، فقواعػػػػػد الأفعػػػػػاؿ فػػػػػي المغػػػػػة الصػػػػػينية تسػػػػػمح بالاتصػػػػػاؿ المباشػػػػػر بينيػػػػػا، 

عماؿ أداة )مثػػػػػػػؿ: أَفْ( بػػػػػػػيف أمػػػػػػػا فػػػػػػي المغػػػػػػػة العربيػػػػػػػة فيجػػػػػػػب اسػػػػػػػت .وحتػػػػػػى بػػػػػػػدوف علامػػػػػػػات تػػػػػػػرقيـ فاصػػػػػػػمة

 ة المصدر بدلًا مف الفعؿ الثاني.الفعميف، أو تستعمؿ صيغ
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 جممة المركب الإسنادي )ىي المسند إليو لمجممة الرئيسة(
 المسند الفعؿ

 الفعؿ المساعد الفعؿ المسند إليو
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 تقرير العمؿ الحكومي يقترح  تعزيز حماية البيئة

 

(، وىػػػػػػػو جممػػػػػػػة مركػػػػػػػب 2أمػػػػػػا الجػػػػػػػزء الثػػػػػػػاني فيػػػػػػو معطػػػػػػػوؼ عمػػػػػػػى الفعػػػػػػؿ المسػػػػػػػاعد فػػػػػػػي الػػػػػػرقـ )

الػػػػػػػنص المصػػػػػػػدر لػػػػػػػـ تسػػػػػػػتعمؿ أي أداة عطػػػػػػػؼ، مػػػػػػػع أف ذلػػػػػػػؾ جػػػػػػػائز فػػػػػػػي المغػػػػػػػة  إسػػػػػػػنادي أيضػػػػػػػاً، وفػػػػػػػي

الصػػػػػػينية، بسػػػػػػبب أف التركيػػػػػػب فػػػػػػي الجػػػػػػزء الثػػػػػػاني ىػػػػػػو ذاتػػػػػػو فػػػػػػي الجػػػػػػزء الأوؿ: جممػػػػػػة مركػػػػػػب إسػػػػػػنادي 

)المسػػػػػػند+ الفعػػػػػػؿ+ المسػػػػػػند إليػػػػػػو(. وأيضػػػػػػاً بسػػػػػػب أف المضػػػػػػموف فػػػػػػي الجػػػػػػزء الثػػػػػػاني متعػػػػػػالؽ مػػػػػػع الجػػػػػػزء 

ف كػػػػػػاف بطريقػػػػػػة غيػػػػػػر مباشػػػػػػ ، فػػػػػػالجزء الأوؿ يتحػػػػػػدث (79)رة، فيصػػػػػػبح ىنػػػػػػاؾ علاقػػػػػػة تطػػػػػػابؽ ذاتػػػػػػيالأوؿ، وا 

عػػػػػػف حمايػػػػػػة البيئػػػػػػة، والجػػػػػػزء الثػػػػػػاني يتحػػػػػػدث عػػػػػػف أوجػػػػػػو حمايػػػػػػة البيئػػػػػػة، وىكػػػػػػذا يتصػػػػػػؿ ىػػػػػػذاف الجػػػػػػزءاف 

 ببعضيما بعضاً.

ويقسػػػػػػـ المسػػػػػػند إليػػػػػػو فػػػػػػي الجػػػػػػزء الثػػػػػػاني إلػػػػػػى جػػػػػػزأيف صػػػػػػغيريف. الجػػػػػػزء الصػػػػػػغير الأوؿ )وضػػػػػػع 

، وىػػػػو الثقيمػػػػة ومصػػػػادر ميػػػػاه الشػػػػرب والغػػػػلاؼ الجػػػػوي والتربػػػػة والتمػػػػوث البحػػػػري"المعػػػػادف عميػػػػو تظميػػػػؿ(: "

يمثػػػػػػػؿ الجػػػػػػػػزء )أي: جػػػػػػػزءأ مػػػػػػػػف المشػػػػػػػاكؿ البيئيػػػػػػػػة(، والجػػػػػػػزء الصػػػػػػػػغير الثػػػػػػػاني )ويظيػػػػػػػػر بمػػػػػػػوف غػػػػػػػػامؽ(: 

، وىػػػػػو يمثػػػػػؿ الكػػػػػؿ )أي: جػػػػػنس يشػػػػػمؿ المشػػػػػاكؿ البيئيػػػػػة(. المشػػػػػاكؿ البيئيػػػػػة المعمقػػػػػة فػػػػػي معيشػػػػػة النػػػػػاس""

                                                           
 .35-34الخطاب، صانظر كتاب: لسانيات النص مدخؿ إلى انسجاـ  -79
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ولػػػػػذلؾ يكػػػػػوف ىنػػػػػاؾ علاقػػػػػة منطقيػػػػػة  -أي الجػػػػػزء والكػػػػػؿ–المصػػػػػدر علاقػػػػػة التضػػػػػاـ وىنػػػػػا يسػػػػػتخدـ الػػػػػنص 

 صحيحة بينيما، كما في الجدوؿ الآتي:

 "(يقترح تقرير العمؿ الحكوميالجزء الثاني )جممة المركب الإسنادي ىي المسند إليو لمجممة الرئيسة "

الفعؿ  الفعؿ المسند إليو
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 )إرادة(

البيئية المعمقة في معيشة المشاكؿ 

 الناس

المعادف الثقيمة ومصادر مياه الشرب 

 والغلاؼ الجوي والتربة والتموث البحري

والتركيز عمى 

 حؿ

 

ولكػػػػػف فػػػػػي نػػػػػص الترجمػػػػػة الآليػػػػػة لػػػػػـ تسػػػػػتخدـ ىػػػػػذه الطريقػػػػػة، بػػػػػؿ اسػػػػػتخدمت كممػػػػػة "مثػػػػػؿ" لمػػػػػربط 

المعػػػػػادف  مثةةةةةلوالتركيػػػػػز عمػػػػػى حػػػػػؿ المشػػػػػاكؿ البيئيػػػػػة المعمقػػػػػة فػػػػػي معيشػػػػػة النػػػػػاس، بػػػػػيف ىػػػػػذيف الجػػػػػزأيف: "

نمػػػػػا ". وىػػػػي طريقػػػػػة صػػػػحيحة، وا  الثقيمػػػػة ومصػػػػادر ميػػػػػاه الشػػػػرب والغػػػػػلاؼ الجػػػػوي والتربػػػػػة والتمػػػػوث البحػػػػػري

 تختمؼ عف طريقة النص المصدر.

 1مف نص الفقرة الثانية 1النص 

الػػػػػػػػػػػػػػػػػػػنص 

 المصدر
   “温总理)1(强调的‘环境民生’)6(, 让人想起近年来发生的海上溢

油、河流)2(镉 (cadmium) 污染、自来水异味)3(等环境突发事件。”
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环保专家呼吁, 环保事件处置)6(应增加)4(“透明度”, 提高公信力, 避

免“捂盖子”现象再次)5(发生。 

نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص 

الترجمػػػػػػػػػػػػة 

 البشرية

البيئػػػػػػة لضػػػػػػماف حمايةةةةةةة 'عمػػػػػػى (1رئػػػػػػيس مجمػػػػػػس الدولػػػػػػة وف جيػػػػػػا بػػػػػػاو)إف تأكيػػػػػد ”و

يػػػػػػػذ رنا الطػػػػػػػوارئ البيئيػػػػػػػة التػػػػػػػي وقعػػػػػػػت فػػػػػػػي السػػػػػػػنوات الأخيػػػػػػػرة مثػػػػػػػؿ  (6معيشػػػػػػػة الشػػػػػػػعب')

) تسػػػػػرب الػػػػػنفط فػػػػػي البحػػػػػر، وتمػػػػػوث الأنيػػػػػار  انبعػػػػػاث الرائحػػػػػة الكرييػػػػػة، و (2بمػػػػػادة اليػػػػػادميوـ

 البيئػػػػػػػػػػػة إلػػػػػػػػػػػى (6)حمايةةةةةةةةةةةة". ودعػػػػػػػػػػػا الخبػػػػػػػػػػػراء فػػػػػػػػػػػي قطػػػػػػػػػػػاع  (3مػػػػػػػػػػػف ميػػػػػػػػػػػاه الصػػػػػػػػػػػنابير)

ة القضػػػػػػػػػايا البيئيػػػػػػػػػة وتعزيػػػػػػػػػز المصػػػػػػػػػداقية أثنػػػػػػػػػاء عمميػػػػػػػػػات معالجػػػػػػػػػ” الشػػػػػػػػػفافية ” (4زيػػػػػػػػػادة)

 “.التعتيـ”ظاىرة ( 5تكرار)لمحيمولة دوف 

نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص 

الترجمػػػػػػػػػػػػة 

 الآلية

 (1رئػػػػػػػيس مجمػػػػػػػس الدولػػػػػػػة وف) (6ومعيشػػػػػػػة النػػػػػػػاس التػػػػػػػي أكػػػػػػػد عمييػػػػػػػا) البيئةةةةةةةة"إف 

)ذكرنا بػػػػػػالطوارئ البيئيػػػػػػة مثػػػػػػػؿ تسػػػػػػرب الػػػػػػنفط البحػػػػػػػري ، و تػػػػػػ ورائحػػػػػػػة ،  (2تمػػػػػػوث الكػػػػػػادميوـ

 (4الشػػػػػفافية")إلػػػػػى " (6)البيئةةةةةة دعػػػػػا خبػػػػػراء فػػػػػي السػػػػػنوات الأخيػػػػػرة." وقػػػػػد (3مػػػػػاء الصػػػػػنبور)

 ( "المحارة".5)ظاىرة في الحوادث البيئية. تحسيف المصداقية وتجنب

(: لا يػػػػػورد الػػػػػنص المصػػػػػدر الاسػػػػػـ الشخصػػػػػي "جيػػػػػا بػػػػػاو" لػػػػػػ "رئػػػػػيس مجمػػػػػس الدولػػػػػة وف"، 1الػػػػػرقـ )

بػػػػؿ يقتصػػػػر عمػػػػى اسػػػػـ عائمتػػػػو والمنصػػػػب، وىػػػػذا ىػػػػو أسػػػػموب التعبيػػػػر فػػػػي المغػػػػة الصػػػػينية، إذ يتكػػػػوف مػػػػف 

، مثػػػػػػؿ: "وف المػػػػػػدير"، "وف الػػػػػػدكتور"، وكػػػػػػذلؾ كػػػػػػاف الأمػػػػػػر فػػػػػػي الترجمػػػػػػة  المنصػػػػػػب اسػػػػػػـ + العائمػػػػػػة اسػػػػػػـ

ة. وبالنسػػػػػبة إلػػػػػى المغػػػػػة العربيػػػػػة، فيػػػػػي تضػػػػػع اسػػػػػـ الشػػػػػخص بعػػػػػد المنصػػػػػب، مثػػػػػؿ: "الػػػػػدكتور أحمػػػػػد"، الآليػػػػػ

"المػػػػػػدير أحمػػػػػػد". ولأف "رئػػػػػػيس مجمػػػػػػس الدولػػػػػػة وف" مػػػػػػف الصػػػػػػيف، لػػػػػػيس معروفػػػػػػاً فػػػػػػي الػػػػػػدوؿ العربيػػػػػػة، فمػػػػػػذا 

يجػػػػب أف يػػػػورد اسػػػػمو الكامػػػػؿ بالمغػػػػة اليػػػػدؼ لتمػػػػاـ وضػػػػوح المعنػػػػى، كمػػػػا ىػػػػو فػػػػي نػػػػص الترجمػػػػة البشػػػػرية 
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فكممػػػػػػػة "وف" ىػػػػػػػي اسػػػػػػـ العائمػػػػػػػة، وكممػػػػػػة "جيػػػػػػػا بػػػػػػاو" ىػػػػػػػي اسػػػػػػػمو  "،جيػػػػػػػا بػػػػػػاو وفئػػػػػػيس مجمػػػػػػػس الدولػػػػػػة "ر 

 الشحصي.   

"، ولػػػػػػـ تعبػػػػػػر عػػػػػػف المعنػػػػػػى كػػػػػػاملًا، خلافػػػػػػاً لمػػػػػػا فػػػػػػي الأنيػػػػػػار (: حػػػػػػذفت الترجمػػػػػػة الآليػػػػػػة كممػػػػػػة "2الػػػػػػرقـ )

، ولا تقػػػػدر عمػػػػى الػػػػنص المصػػػػدر "الأنيػػػػار بمػػػػادة الكػػػػادميوـ". فعنػػػػدما تجػػػػد الترجمػػػػة الآليػػػػة عبػػػػارة غامضػػػػة

فػػػػي نػػػػص الترجمػػػػة الآليػػػػة كػػػػلا نصػػػػي المصػػػػدر و فػػػػي والعلاقػػػػة تحميميػػػػا، فيػػػػي تحػػػػذفيا مػػػػف نػػػػص الترجمػػػػة. 

 " الترجمػػػػػػة  مػػػػػف نػػػػػصكممػػػػػة "الأنيػػػػػػار" . وقػػػػػد حػػػػػذفت علاقػػػػػة الإضػػػػػػافةىػػػػػي ىػػػػػذه العبػػػػػارة "تمػػػػػوث الكػػػػػػادميوـ

 الآلية بدوف سبب.

  المضاؼ المضاؼ إليو المضاؼ إليو
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 النص المصدر

 نص الترجمة الآلية الأنيار الكادميوـ تموث

 

(: حػػػػػذفت الترجمػػػػػة الآليػػػػػة كممػػػػػة "انبعػػػػػاث"، وكممػػػػػة "كرييػػػػػة"، فضػػػػػلًا عػػػػػف تقػػػػػديـ المعنػػػػػى 3الػػػػػرقـ )

وانبعػػػػػػاث الرائحػػػػػػة بتركيػػػػػػب آخػػػػػػر مختمػػػػػػؼ "ورائحػػػػػػة مػػػػػػاء الصػػػػػػنبور" فػػػػػػي مقابػػػػػػؿ تركيػػػػػػب الترجمػػػػػػة البشػػػػػػرية "

ولػػػػػـ يػػػػػؤثر ىػػػػػذا عمػػػػػى المعنػػػػػى عمومػػػػػاً، مػػػػػع أف معنػػػػػى الػػػػػنص المصػػػػػدر قػػػػػد  .الكرييػػػػػة مػػػػػف ميػػػػػاه الصػػػػػنابير"

يػػػػػؤدي "ورائحػػػػػة مػػػػػاء الصػػػػػنبور"،  ىػػػػػذه العبػػػػػارةمػػػػػف  كممػػػػػة "كرييػػػػػة"لالترجمػػػػػة الآليػػػػػة . إف حػػػػػذؼ تغيػػػػػر قمػػػػػيلاً 

. "ييػػػػة مػػػػف ميػػػػاه الصػػػػنابيرلرائحػػػػة الكر ث ااالػػػػنص المصػػػػدر"انبعفػػػػي مقابػػػػؿ عبػػػػارة عنػػػػى إلػػػػى نقػػػػص فػػػػي الم

异كممػػػػػة "عممت اسػػػػػتفقػػػػػد  ،أمػػػػػا فػػػػػي الػػػػػنص المصػػػػػدر
y ì

يػػػػػذه الكممػػػػػة أكثػػػػػر ول"كرييػػػػػة"، عػػػػػف المعنػػػػػى " لمتعبيػػػػػر 
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لوصػػػػؼ الشػػػػيء  "غيػػػػر عػػػػادي"معنػػػػى عمؿ ىنػػػػا اسػػػػتو فػػػػي التعبيػػػػر،  عماؿاسػػػػت ةطريقػػػػمػػػػف معنػػػػى، وأكثػػػػر مػػػػف 

 .ة"ماء كريي"رائحة  عمى "ةرائحة ماء غير عادي" التعبيرىذا  دؿفي النص المصدر يو المييف، 

(: حػػػػػذفت الترجمػػػػػة الآليػػػػػة كممػػػػػة "زيػػػػػادة"، وىػػػػػي واردة فػػػػػي الػػػػػنص المصػػػػػدر، وكػػػػػذلؾ فػػػػػي 4الػػػػػرقـ )

وىػػػػذه الكممػػػػة ىػػػػي الترجمػػػػة البشػػػػرية: "ودعػػػػا الخبػػػػراء فػػػػي قطػػػػاع حمايػػػػة البيئػػػػة إلػػػػى زيػػػػادة "الشػػػػفافية..."، . 

 العنصر الرئيس في الجممة، وحذفيا يؤثر عمى المعنى.

(: حػػػػػػػذفت الترجمػػػػػػػة الآليػػػػػػػة كممػػػػػػػة "تكػػػػػػػرار" مػػػػػػػف عبػػػػػػػارة "تحسػػػػػػػيف المصػػػػػػػداقية، وتجنػػػػػػػب 5الػػػػػػػرقـ )

لمحيمولػػػػػػة ظػػػػػػاىرة "المحػػػػػػارة"، وىػػػػػػي واردة فػػػػػػي الػػػػػػنص المصػػػػػػدر، وكػػػػػػذلؾ فػػػػػػي نػػػػػػص الترجمػػػػػػة البشػػػػػػرية "... 

 فػػػػػي الػػػػػنص المصػػػػػدر كممػػػػػة "تكػػػػػرار" ىػػػػػي عنصػػػػػر إضػػػػػافي لمتوكيػػػػػد، أصػػػػػلاً “. التعتػػػػػيـ”ظػػػػػاىرة  تكػػػػػراردوف 

 وعمى ىذا فالترجمة الآلية لا تتطابؽ مع النص المصدر.

(: ورد فػػػػػػي الػػػػػنص المصػػػػػػدر كممػػػػػة "حمايػػػػػػة" مػػػػػرتيف، وكػػػػػػذلؾ فػػػػػي الترجمػػػػػػة البشػػػػػرية فػػػػػػي 6الػػػػػرقـ )

البيئػػػػػة إلػػػػػى ايةةةةةة حمالبيئػػػػػة لضػػػػػماف معيشػػػػػة الشػػػػػعب'" وعبػػػػػارة "ودعػػػػػا الخبػػػػػراء فػػػػػي قطػػػػػاع  حمايةةةةةة'عبػػػػػارة: "

زيػػػػػادة". وفػػػػػي كمتػػػػػا المػػػػػرتيف حػػػػػذفت الترجمػػػػػة الآليػػػػػة ىػػػػػذه الكممػػػػػة. فػػػػػي المػػػػػرة الثانيػػػػػة فػػػػػي عبػػػػػارة ""وقػػػػػد دعػػػػػا 

خبػػػػراء البيئػػػػة إلػػػػى"، ولعػػػػؿ الحػػػػذؼ ىنػػػػا لػػػػـ يػػػػؤثر كثيػػػػراً عمػػػػى المعنػػػػى. أمػػػػا فػػػػي المػػػػرة الأولػػػػى، ففػػػػي عبػػػػارة 

وف تػػػػػذكرنا بػػػػػالطوارئ البيئيػػػػػة". وعػػػػػودة "إف البيئػػػػػة ومعيشػػػػػة النػػػػػاس التػػػػػي أكػػػػػد عمييػػػػػا رئػػػػػيس مجمػػػػػس الدولػػػػػة 

حمايػػػػػة البيئػػػػػة لضػػػػػماف معيشػػػػػة الشػػػػػعب"، فيػػػػػذه "إلػػػػػى عبػػػػػارة الترجمػػػػػة البشػػػػػرية المطابقػػػػػة لمػػػػػنص المصػػػػػدر 

العبػػػػارة تتكػػػػوف مػػػػف موضػػػػوع واحػػػػد يتمثػػػػؿ فػػػػي كممػػػػة "حمايػػػػة"، وليػػػػذا وضػػػػعت العبػػػػارة كميػػػػا بػػػػيف علامتػػػػي 

، فقػػػػد أصػػػػبح ىنػػػػاؾ موضػػػػوعاف اثنػػػػاف، ىمػػػػا تنصػػػػيص مفػػػػردتيف. وأمػػػػا فػػػػي الترجمػػػػة الآليػػػػة، وبعػػػػد الحػػػػذؼ

"البيئػػػػػػة" و"معيشػػػػػػة النػػػػػػاس". وقػػػػػػد اسػػػػػػتعممت الترجمػػػػػػة البشػػػػػػرية الاسػػػػػػـ الموصػػػػػػوؿ المؤنػػػػػػث )التػػػػػػي( لوصػػػػػػؼ 
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ىػػػػػذيف الموضػػػػػوعيف، ثػػػػػـ ضػػػػػمير الغائبػػػػػة المتصػػػػػؿ فػػػػػي )عمييػػػػػا(، ثػػػػػـ ضػػػػػمير الغائبػػػػػة المسػػػػػتتر ]ىػػػػػي[ فػػػػػي 

لا أف الأولػػػػػػػػػى أف يوصػػػػػػػػػؼ ىػػػػػػػػػذاف الفعػػػػػػػػػؿ )تػػػػػػػػػذكرنا(. ومػػػػػػػػػع جػػػػػػػػػواز مثػػػػػػػػػؿ ىػػػػػػػػػذا فػػػػػػػػػي المغػػػػػػػػػة العربيػػػػػػػػػة، إ

الموضػػػػػػوعاف، لأنيمػػػػػػا يعػػػػػػػداف مثنػػػػػػى مؤنػػػػػػػث، بالاسػػػػػػـ الموصػػػػػػوؿ المثنػػػػػػػى المؤنػػػػػػث )المتػػػػػػػاف(، ثػػػػػػـ ضػػػػػػػمير 

يتضػػػػح مػػػػف ىػػػػذه  الغػػػػائبتيف المتصػػػػؿ فػػػػي )عمييمػػػػا(، ثػػػػـ إسػػػػناد الفعػػػػؿ إلػػػػى ضػػػػمير الغػػػػائبتيف فػػػػي )تػػػػذكرانا(.

ربيػػػػػة، فالمغػػػػػة الصػػػػػينية لا يوجػػػػػد فييػػػػػا إفػػػػػراد الفقػػػػػرة طريقػػػػػة التعبيػػػػػر المختمفػػػػػة بػػػػػيف المغػػػػػة الصػػػػػينية والمغػػػػػة الع

ولا تثنيػػػػػة ولا جمػػػػػػع، والكممػػػػػة الواحػػػػػػدة تصػػػػػػمح لكػػػػػؿ ذلػػػػػػؾ، وربمػػػػػا لا تميػػػػػػز الترجمػػػػػػة الآليػػػػػة ىػػػػػػذا الموضػػػػػػوع 

 جيداً.

نص الترجمة 

 البشرية

البيئة لضماف معيشة حماية 'عمى رئيس مجمس الدولة وف جيا باوإف تأكيد ”و

الطوارئ البيئية التي وقعت في السنوات الأخيرة مثؿ تسرب النفط  (2( يذ رنا)1الشعب')

 في البحر

نص الترجمة 

 الآلية

 (2تذكرنا)التي أكد عمييا رئيس مجمس الدولة وف  (1البيئة ومعيشة الناس)إف " 

 ... "بالطوارئ البيئية مثؿ تسرب النفط البحري

 

الإحالة لاتساؽ النص، في النص المصدر جممة مكونة مف جزأيف، اكتفي  توىنا أيضاً استخدم

(، واستغني عف إعادة 1مرة واحدة في الرقـ ) حماية البيئة لضماف معيشة الشعب"بذكر المسند، وىو جممة "

(. وقد أضافت الترجمة العربية ما يعبر عف ىذا المسند غير المذكور. ففي نص الترجمة 2ذكره في الرقـ )

(. وفي نص الترجمة الآلية، يرد 2لبشرية، يرد كضمير مستتر ]ى وَ[ في الفعؿ المضارع "يذكرنا" في الرقـ )ا

(. وتجدر الإشارة ىنا إلى أف جممة المسند في 2كضمير مستتر ]ىِيَ[ في الفعؿ المضارع "تذكرنا" في الرقـ )
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في المغة الإنجميزية، ولكنو  itذي يقابؿ النص المصدر يعبر عنيا في المغة الصينية بضمير غير العاقؿ )ال

محذوؼ في النص الصيني(، في حيف استخدـ كلا نصي الترجمة البشرية والآلية ضميراً يناسب تركيب 

 النص العربي )عمى التوالي: ]ى وَ[ يعود عمى كممة "تأكيد"، و]ىِيَ[ يعود عمى عبارة "البيئة ومعيشة الناس"(.

 

الػػػػػػػػػػػػػػػػػػػنص 

温总理强调的‘环“    المصدر
huán

境

jìng

民

mín

生

shēng

’,)1( 让人想起//近年来发生的海上溢

油、河流镉 (cadmium) 污染、自来水异味等/环境突发事件)2(。”环

保专家呼吁, 环保事件处置应增加 “透明度”, 提高公信力, 避免“捂

盖子”现象再次发生。)3( 

نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص 

الترجمػػػػػػػػػػػػة 

 الآلية

تػػػػػػذكرنا  النػػػػػػاس التػػػػػػي أكػػػػػػد عمييػػػػػػا رئػػػػػػيس مجمػػػػػػس الدولػػػػػػة وف(1)ةالبيئػػػػػػة ومعيشػػػػػػ"إف 

الصػػػػػنبور بػػػػػالطوارئ البيئيػػػػػة مثػػػػػؿ تسػػػػػرب الػػػػػنفط البحػػػػػري ، وتمػػػػػوث الكػػػػػادميوـ، ورائحػػػػػة مػػػػػاء 

وقػػػػػد دعػػػػػا خبػػػػػراء البيئػػػػػة إلػػػػػى "الشػػػػػفافية" فػػػػػي الحػػػػػوادث البيئيػػػػػة. ." (2فػػػػػي السػػػػػنوات الأخيػػػػػرة)

 (3تحسيف المصداقية وتجنب ظاىرة "المحارة".)

 

环" )( اسػػػػػػػػتخدمت عبػػػػػػػػارة "البيئػػػػػػػػة ومعيشػػػػػػػػة النػػػػػػػػاس1فػػػػػػػػي الفقػػػػػػػػرة الثانيػػػػػػػػة )الػػػػػػػػرقـ
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境
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民

mín

生

shēng

)" 

لمػػػػربط مػػػػع الفقػػػػرة الأولػػػػى، ولتوسػػػػيع الموضػػػػوع فػػػػي الفقػػػػرة اللاحقػػػػة. ولػػػػـ تتػػػػرجـ الترجمػػػػة الآليػػػػة ىػػػػذه العبػػػػارة 

بدقػػػػػة. فيػػػػػذه العبػػػػػارة فػػػػػي الػػػػػنص المصػػػػػدر تشػػػػػبو عنػػػػػواف التقريػػػػػر، إذ حػػػػػذؼ منيػػػػػا بعػػػػػض الكممػػػػػات لمتركيػػػػػز 
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البيئػػػػػة لضػػػػػماف  عمػػػػى الموضػػػػػوع الػػػػػرئيس "البيئػػػػػة" و"معيشػػػػػة النػػػػػاس". وىػػػػػي تميػػػػؿ إلػػػػػى التعبيػػػػػر عػػػػػف حمايػػػػػة

معيشػػػػػػػة النػػػػػػػاس، فعبػػػػػػػارة "حمايػػػػػػػة البيئػػػػػػػة" تتعمػػػػػػػؽ بػػػػػػػالفقرة الأولػػػػػػػى التػػػػػػػي تقػػػػػػػدـ طريقػػػػػػػة معالجػػػػػػػة المشػػػػػػػكلات 

البيئيػػػػػػة، وعبػػػػػػارة "ضػػػػػػماف معيشػػػػػػة النػػػػػػاس" تتعمػػػػػػؽ بػػػػػػالفقرة الثانيػػػػػػة التػػػػػػي تتحػػػػػػدث عػػػػػػف أوجػػػػػػو تػػػػػػأثر معيشػػػػػػة 

لعبػػػػػارة لتوضػػػػػيح المعنػػػػػى، النػػػػػاس، وكيفيػػػػػة معالجتيػػػػػا. ولػػػػػذلؾ، كػػػػػاف عمػػػػػى الترجمػػػػػة الآليػػػػػة أف توسػػػػػع ىػػػػػذه ا

 وتجنب الغموض فيو، أما الترجمة الآلية فترجمت حرفياً.

فػػػػػػػػي الػػػػػػػػنص المصػػػػػػػػدر العبػػػػػػػػارة "البيئػػػػػػػػة ومعيشػػػػػػػػة النػػػػػػػػاس" تجعػػػػػػػػؿ القػػػػػػػػارئ يحػػػػػػػػس بالآثػػػػػػػػار مػػػػػػػػف 

، وتسػػػػػػتخدـ علاقػػػػػػة التضػػػػػػاـ مػػػػػػرة أخػػػػػػرى، الجػػػػػػزء (2)الرقـالمشػػػػػػكلات البيئيػػػػػػة، ممػػػػػػا يفػػػػػػتح موضػػػػػػوعاً جديػػػػػػداً 

الطػػػػػػػوارئ "، والكػػػػػػػؿ ىػػػػػػػو "بحػػػػػػػري، وتمػػػػػػػوث الكػػػػػػػادميوـ، ورائحػػػػػػػة مػػػػػػػاء الصػػػػػػػنبورتسػػػػػػػرب الػػػػػػػنفط الفييػػػػػػػا ىػػػػػػػو "

 ". البيئية

 جممة المركب الإسنادي )ىي المسند إليو لمجممة الرئيسة(
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 )النعت(

مثؿ تسرب النفط البحري،  بالطوارئ البيئية

وتموث الكادميوـ، ورائحة 

 ماء الصنبور

في السنوات 

 الأخيرة

)شبو الجممة 

 في الأخير(

محذوؼ )يشير  تذكرنا

إلى المصطمح 

"البيئة ومعيشة 

 الناس"(

البيئيػػػػػة"، وفػػػػػي حػػػػػيف أف الػػػػػنص المصػػػػػدر اسػػػػػتعمؿ عبػػػػػارة "السػػػػػنوات الأخيػػػػػرة" كنعػػػػػت لػػػػػػ "الطػػػػػوارئ 

ىػػػػػػذه العبػػػػػػارة إلػػػػػػى شػػػػػػبو جممػػػػػػة ووضػػػػػػعيا فػػػػػػي نيايػػػػػػة الجممػػػػػػة، كمػػػػػػا يػػػػػػأتي:  فػػػػػػإف نػػػػػػص الترجمػػػػػػة قػػػػػػد غيػػػػػػر

فػػػػػي السػػػػػنوات بػػػػػالطوارئ البيئيػػػػػة مثػػػػػؿ تسػػػػػرب الػػػػػنفط البحػػػػػري، وتمػػػػػوث الكػػػػػادميوـ، ورائحػػػػػة مػػػػػاء الصػػػػػنبور "

"، وبقػػػػي المعنػػػػى كمػػػػا ىػػػػو فػػػػي الػػػػنص المصػػػػدر. وفػػػػي الواقػػػػع، اسػػػػتعممت ىػػػػذه الفقػػػػرة كممػػػػة "البيئػػػػة" ةالأخيػػػػر 

وكممػػػػػػػة "البيئيػػػػػػػة" كإحالػػػػػػػة لاتسػػػػػػػاؽ الػػػػػػػنص، كمػػػػػػػا فػػػػػػػي: "الطػػػػػػػوارئ البيئيػػػػػػػة"، و"خبػػػػػػػراء البيئػػػػػػػة"، و"الحػػػػػػػوادث 

 البيئية".

. ( تقسػػػػػػػػـ الجممػػػػػػػػة الأخيػػػػػػػػرة إلػػػػػػػػى جممػػػػػػػػة رئيسػػػػػػػػة، وجممػػػػػػػػة مركػػػػػػػػب إسػػػػػػػػنادي أيضػػػػػػػػاً 3وفػػػػػػػػي )الػػػػػػػػرقـ

والترجمػػػػػػة الآليػػػػػػة تسػػػػػػتخدـ فقػػػػػػط الجممػػػػػػة البسػػػػػػيطة )الفعػػػػػػؿ+ الفاعػػػػػػؿ+ المفعػػػػػػوؿ بػػػػػػو + شػػػػػػبو جممػػػػػػة( ممػػػػػػا 

 يؤدي إلى عدـ وضوح بعض العبارات، كما يأتي:
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 جممة المركب الإسنادي
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 "الشفافية"
زيادة )محذوؼ 
مف الترجمة 

 الآلية(

في الحوادث  
 "خبراء البيئة" دعا  إلى البيئية

الجممػػػػػة الرئيسػػػػة ىػػػػػي "دعػػػػا خبػػػػػراء البيئػػػػة أف..."، وجممػػػػػة المركػػػػب الإسػػػػػنادي فػػػػي الػػػػػنص المصػػػػدر 

ىػػػػػػي "حػػػػػػوادث البيئػػػػػػة تزيػػػػػػد الشػػػػػػفافية"، فالجممػػػػػػة الكاممػػػػػػة بالسمسػػػػػػمة الصػػػػػػينية "دعػػػػػػا خبػػػػػػراء البيئػػػػػػة أف تزيػػػػػػد 

حولػػػػػػت الترجمػػػػػػة الآليػػػػػػة الفاعػػػػػػؿ "حػػػػػػوادث البيئػػػػػػة" إلػػػػػػى شػػػػػػبو جممػػػػػػة فػػػػػػي قػػػػػػد حػػػػػػوادث البيئػػػػػػة الشػػػػػػفافية". و 

لػػػػػى ىنػػػػػا لا يوجػػػػػد مشػػػػػكمة فػػػػػي النيايػػػػػة: "دعػػػػػ ا خبػػػػػراء البيئػػػػػة إلػػػػػى زيػػػػػادة الشػػػػػفافية فػػػػػي الحػػػػػوادث البيئيػػػػػة". وا 

الاتسػػػػاؽ، إف كػػػػاف الػػػػنص المصػػػػدر ينتيػػػػي بيػػػػذه الجممػػػػة، ولكػػػػف الػػػػنص المصػػػػدر يسػػػػتمر بعػػػػد ذلػػػػؾ بػػػػإيراد 

عبػػػػػػػػارتيف معطػػػػػػػػوفتيف عمػػػػػػػػى عبػػػػػػػػارة "زيػػػػػػػػادة الشػػػػػػػػفافية"، وىمػػػػػػػػا "تحسػػػػػػػػيف المصػػػػػػػػداقية"، و"تجنػػػػػػػػب ظػػػػػػػػاىرة 

". وىاتػػػػػػاف العبارتػػػػػػاف معطوفتػػػػػػاف عمػػػػػػى الفعػػػػػػؿ المسػػػػػػاعد، وحسػػػػػػب المغػػػػػػة الصػػػػػػينية يجػػػػػػب أف تبػػػػػػدأ "المحػػػػػػارة

الجممػػػػػة بالفعػػػػػؿ، ولػػػػػيس المصػػػػػدر، ويجػػػػػب أف يوضػػػػػع الفعػػػػػؿ المسػػػػػاعد قبػػػػػؿ الفعػػػػػؿ العػػػػػادي، لػػػػػذلؾ فالجممػػػػػة 

 "زياة الشفافية" في نص الترجمة الآلية، ىي الجممة "يزيد الشفافية" في النص المصدر.

ذه العبػػػػارات الػػػػػثلاث علاقتيػػػػػا متسػػػػاوية فػػػػػي الػػػػػنص المصػػػػدر )فيػػػػػي معطوفػػػػػة عمػػػػػى ومػػػػع ذلػػػػػؾ، فيػػػػػ

بعضػػػػػيا بعضػػػػػاً(، وفػػػػػي نػػػػػص الترجمػػػػػة الآليػػػػػة، جػػػػػاءت العبػػػػػارة الثانيػػػػػة "تحسػػػػػيف المصػػػػػداقية" غيػػػػػر معطوفػػػػػة 

بػػػػالواو، ووضػػػػع مكػػػػاف الػػػػواو نقطػػػػة. فػػػػي حػػػػيف أف العبػػػػارة الثالثػػػػة "تجنػػػػب ظػػػػاىرة المحػػػػارة" جػػػػاءت معطوفػػػػة 

ممػػػػػة السػػػػػابقة. وتجػػػػػدر الإشػػػػػارة ىنػػػػػا إلػػػػػى أف الترجمػػػػػة الآليػػػػػة حولػػػػػت الأفعػػػػػاؿ الثلاثػػػػػة فػػػػػي بػػػػػالواو عمػػػػػى الج
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الػػػػنص المصػػػػدر إلػػػػى مصػػػػادر: "زيػػػػادة"، و"تحسػػػػيف"، و"تجنػػػػب"، وىػػػػذا لػػػػيس لػػػػو تػػػػأثير عمػػػػى المعنػػػػى، كمػػػػا 

 يأتي:

الػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػنص 

المصػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػدر 

 الأصمي

ية وقػػػػػػد دعػػػػػػا خبػػػػػػراء البيئػػػػػػة إلػػػػػػى "الشػػػػػػفافية" فػػػػػػي الحػػػػػػوادث البيئيػػػػػػة. تحسػػػػػػيف المصػػػػػػداق

 وتجنب ظاىرة "المحارة".

وقػػػػػػػػد دعػػػػػػػػا خبػػػػػػػػراء البيئػػػػػػػػة إلػػػػػػػػى زيػػػػػػػػادة "الشػػػػػػػػفافية" فػػػػػػػػي الحػػػػػػػػوادث البيئيػػػػػػػػة، وتحسػػػػػػػػيف  بعد تغيير

 المصداقية، وتجنب ظاىرة "المحارة".
 

 

 1الفقرة الثالثة مف النص  1النص 

الػػػػػػػػػػػػػػػػػػػنص 

 المصدر
 “很多污染事件的责任表面 (1) 是企业, 但根子却往往是政府部门。” 

专家说 (2) , 一些地方政府片面追求招商引资, 根本不考虑环境承受

力。)3(“一些企业名为‘利税大户’实为)4(‘排污大户’)5(, 却依然是政

府的座上宾。事实上, 治理污染的费用要比企业利税)6(多得多!” 

نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص 

الترجمػػػػػػػػػػػػة 

 البشرية

أف الشػػػػػر ات ىػػػػػي التػػػػػي تتحمػػػػػؿ مسػػػػػؤولية  (1مػػػػػف الظػػػػػاىر)” (2قػػػػػاؿ الخبػػػػػراء إنػػػػػو)و 

، إذ إف بعػػػػػػض “التمػػػػػػوث، غيػػػػػػر أف السػػػػػػبب الجػػػػػػذري فػػػػػػى ذلػػػػػػؾ يرجػػػػػػع إلػػػػػػى الػػػػػػدوائر المحميػػػػػػة

الحيومػػػػػػػػات المحميػػػػػػػػة تسػػػػػػػػعى فقػػػػػػػػط وراء جػػػػػػػػذب الاسػػػػػػػػتثمارات، بغػػػػػػػػض النظػػػػػػػػر عػػػػػػػػف قػػػػػػػػدرة 
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أكبػػػػػػػر دافعػػػػػػػي ’إف بعػػػػػػػض الشػػػػػػػركات التػػػػػػػي تعػػػػػػػد مػػػػػػػف ” (3وقػػػػػػػالوا أيضػػػػػػػا)التحمػػػػػػػؿ لمبيئػػػػػػػة. 

، ولكنيػػػػا تبقػػػػى ضػػػػيؼ (5‘)أ بػػػػر مسػػػػببي التمػػػػوث’ (4ىػػػػي فػػػػي الواقػػػػع)‘ احالضػػػػرائب والأربػػػػ

شػػػػػرؼ عمػػػػػى الحكومػػػػػات. وفػػػػػي حقيقػػػػػة الأمػػػػػر، فػػػػػإف مػػػػػا ينفػػػػػؽ عمػػػػػى معالجػػػػػة التمػػػػػوث أكثػػػػػر 

 (!"6)الضرائببكثير مما تدفعو الشركات مف 

نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص 

الترجمػػػػػػػػػػػػة 

 الآلية

المؤسسػػػػػػات ، ولكػػػػػػف  (1سػػػػػػطح)"تقػػػػػػع مسػػػػػػؤولية العديػػػػػػد مػػػػػػف حػػػػػػوادث التمػػػػػػوث عمػػػػػػى 

إف بعػػػػػػض الحكومػػػػػػات المحميػػػػػػة  (2يقػػػػػػوؿ الخبػػػػػػراء)فػػػػػػي الغالػػػػػػب تكػػػػػػوف الإدارات الحكوميػػػػػػة". 

تسػػػػػػعى مػػػػػػف جانػػػػػػب واحػػػػػػد إلػػػػػػى تشػػػػػػجيع الاسػػػػػػتثمار ولا تفكػػػػػػر فػػػػػػي التسػػػػػػامح البيئػػػػػػي عمػػػػػػى 

 "(4ىػػػػػػػـ)يطمػػػػػػػؽ عمػػػػػػػى بعػػػػػػػض الشػػػػػػػركات اسػػػػػػػـ" دافعػػػػػػػي الضػػػػػػػرائب الكبػػػػػػػار" و ("3)الإطػػػػػػػلاؽ. 

يزالػػػػػػوف ضػػػػػػيوفًا عمػػػػػػى الحكومػػػػػػة. فػػػػػػي الواقػػػػػػع ، فػػػػػػإف تكمفػػػػػػة  ، لكػػػػػػنيـ لا(5بواعػػػػػػث كبيػػػػػػرة ")

 الشركات!"( 6أرباح)مكافحة التموث أكثر بكثير مف 

(: ىنػػػػػا يظيػػػػػر غمػػػػػوض )التبػػػػػاس( فػػػػػي المعنػػػػػى، حيػػػػػث اسػػػػػتعممت الترجمػػػػػة الآليػػػػػة كممػػػػػة 1الػػػػػرقـ )

"سػػػػػطح" فػػػػػي مقابػػػػػؿ كممػػػػػة "ظػػػػػاىر" فػػػػػي الػػػػػنص المصػػػػػدر التػػػػػي تعنػػػػػي "وضػػػػػوح شػػػػػيء مػػػػػا". وقػػػػػد اسػػػػػتعممت 

ترجمػػػػػػػػة البشػػػػػػػػرية بشػػػػػػػػكؿ مناسػػػػػػػػب عبػػػػػػػػارة "مػػػػػػػػف الظػػػػػػػػاىر". فػػػػػػػػالنص المصػػػػػػػػدر لا يتحػػػػػػػػدث عػػػػػػػػف ظػػػػػػػػاىر ال

المؤسسػػػػػػات أو سػػػػػػطح المؤسسػػػػػػات، وكممػػػػػػة "ظػػػػػػاىر/ سػػػػػػطح" ليسػػػػػػت مضػػػػػػافة إلػػػػػػى المؤسسػػػػػػات، بػػػػػػؿ ىػػػػػػي 

تشػػػػػير إلػػػػػى وضػػػػػوح تحمػػػػػؿ الشػػػػػركات لممسػػػػػؤولية، لػػػػػذلؾ فالترجمػػػػػة الآليػػػػػة عبػػػػػرت عػػػػػف المعنػػػػػى بشػػػػػكؿ غيػػػػػر 

 صحيح تماماً.  

(: جػػػػػػػاء تعبيػػػػػػر الترجمػػػػػػػة البشػػػػػػرية أصػػػػػػػح مػػػػػػف الترجمػػػػػػػة الآليػػػػػػة، ففػػػػػػػي الترجمػػػػػػػة 3( و)2الرقمػػػػػػاف )

( أضػػػػػيفت جممػػػػػة القػػػػػوؿ "قػػػػػالوا أيضػػػػػاً" بػػػػػيف كلامػػػػػيف سػػػػػابؽ ولاحػػػػػؽ. وبػػػػػالرغـ مػػػػػف أف ىػػػػػذه 3البشػػػػػرية )الػػػػػرقـ
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الجممػػػػػة غيػػػػػر موجػػػػػودة أصػػػػػلًا فػػػػػي الػػػػػنص المصػػػػػدر، إلا أف إضػػػػػافتيا عبػػػػػرت عػػػػػف المعنػػػػػى بشػػػػػكؿ أوضػػػػػح. 

ة الآليػػػػػة لػػػػػـ تسػػػػػتطع إضػػػػػافة مثػػػػػؿ ىػػػػػذه الجممػػػػػة، ويرجػػػػػع ىػػػػػذا الخطػػػػػأ إلػػػػػى عػػػػػدـ فيػػػػػـ فػػػػػي حػػػػػيف أف الترجمػػػػػ

أسػػػػموب القػػػػوؿ ومػػػػا يسػػػػتخدـ فيػػػػو مػػػػف علامػػػػات تػػػػرقيـ فػػػػي المغػػػػة الصػػػػينية. وفيمػػػػا يػػػػأتي توضػػػػيح لأسػػػػموب 

 وشكؿ القوؿ في المغة الصينية:

  ثاف." "كلاـ قاؿ: أوؿ+نقطة+تنصيص=شخص رأسيتاف+تنصيص+كلاـ شخص+قاؿ+نقطتافأ( 

  ثاف." "كلاـ قاؿ أوؿ+نقطة+تنصيص+شخص+قاؿ=شخص كلاـ تنصيص+ب( 

عنػػػػدما تػػػػأتي عبػػػػارة "شػػػػخص قػػػػاؿ" بعػػػػد كػػػػلاـ أوؿ، فػػػػيمكف أف يوضػػػػع بعػػػػدىا كػػػػلاـ ثػػػػاف، ويوضػػػػع 

الكػػػػػلاـ الثػػػػػاني بػػػػػيف علامتػػػػػي تنصػػػػػيص، وتفصػػػػػؿ جممػػػػػة غيػػػػػر الكػػػػػلاـ بػػػػػيف الكلامػػػػػيف، ويجػػػػػب أف تتحػػػػػدث 

حة(، وفػػػػي ىػػػػذه الحالػػػػػة لا حاجػػػػة إلػػػػى جممػػػػة "قػػػػاؿ أيضػػػػػاً" ىػػػػذه الجممػػػػة عػػػػف الكػػػػلاـ السػػػػػابؽ )=جممػػػػة شػػػػار 

 أو عبارة "كذلؾ".

   شارحة+نقطة+تنصػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػيص+كلاـ +نقطة+تنصيص+شخص+قاؿ+فاصػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػمة+جممةأوؿ تنصػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػيص+كلاـ

 ثاف." "كلاـ شارحة+نقطة+ قاؿ+جمؿ شخص أوؿ." نقطة+تنصيص="كلاـ ثاف+

 غة العربية(:وىنا مثاؿ يوضح ىذا الأسموب في المغة الصينية )التعبير بالم

 "أذىب إلى الجامعة." محمد قاؿ، اليوـ يوـ أوؿ في الفصؿ الجديد. "أعود إلى البيت مبكراً."

 وفي المغة العربية:

محمػػػػد قػػػػاؿ: "أذىػػػػب إلػػػػى الجامعػػػػة"، اليػػػػوـ يػػػػوـ أوؿ فػػػػي الفصػػػػؿ الجديػػػػد. وقػػػػاؿ أيضػػػػاً: "أعػػػػود إلػػػػى البيػػػػت 

 مبكراً.".
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أو قصػػػػػيرة، فيػػػػػذا الأسػػػػػموب لا يػػػػػؤثر عمػػػػػى قػػػػػراءة عنػػػػػدما يكػػػػػوف الكػػػػػلاـ مؤلفػػػػػاً مػػػػػف جمػػػػػؿ بسػػػػػيطة 

(، فسػػػػػػيلاحظ أف 3الػػػػػػنص وفيمػػػػػػو، وىنػػػػػػا إذا رجػػػػػػع إلػػػػػػى الترجمػػػػػػة الآليػػػػػػة وقػػػػػػرئ مػػػػػػف البدايػػػػػػة إلػػػػػػى الػػػػػػرقـ )

المعنػػػػػى لػػػػػيس مفيومػػػػػاً تمامػػػػػاً. لػػػػػذلؾ، فعلامػػػػػات التػػػػػرقيـ ىػػػػػي أيضػػػػػاً ميمػػػػػة فػػػػػي الترجمػػػػػة، ويجػػػػػب التعامػػػػػؿ 

 معيا بشكؿ دقيؽ ومناسب.

الػػػػػنص المصػػػػػدر عبػػػػػارة "فػػػػػي الواقػػػػػع" لمتأكيػػػػػد، وكػػػػػذلؾ الترجمػػػػػة البشػػػػػرية، فػػػػػي (: اسػػػػػتعمؿ 4الػػػػػرقـ )

". وقػػػػد أىممػػػػت الترجمػػػػة الآليػػػػة عبػػػػارة التوكيػػػػد ىػػػػذه ‘أ بػػػػر مسػػػػببي التمػػػػوث’ىػػػػي فػػػػي الواقػػػػع الجممػػػػة الآتيػػػػة: "

فػػػػػي جممػػػػػة "وىػػػػػـ "بواعػػػػػث كبيػػػػػرة"". ويعػػػػػود الضػػػػػمير "ىػػػػػـ" فػػػػػي الترجمػػػػػة الآليػػػػػة عمػػػػػى المضػػػػػاؼ فػػػػػي عبػػػػػارة 

الضػػػػػرائب الكبػػػػػار"، وىػػػػػذا يتناسػػػػػب مػػػػػع التركيػػػػػب والمعنػػػػػى فػػػػػي الترجمػػػػػة الآليػػػػػة. فػػػػػي حػػػػػيف يعػػػػػود  دافعػػػػػي"

"، وىػػػػػذا أيضػػػػػاً يتناسػػػػػب مػػػػػع التركيػػػػػب الشػػػػػركاتالضػػػػػمير "ىػػػػػي" عمػػػػػى المضػػػػػاؼ إليػػػػػو فػػػػػي عبػػػػػارة "بعػػػػػض 

والمعنػػػػػػى فػػػػػػي الترجمػػػػػػة البشػػػػػػرية. وبػػػػػػالرغـ مػػػػػػف أف أسػػػػػػموب المغػػػػػػة العربيػػػػػػة يتػػػػػػيح الكثيػػػػػػر مػػػػػػف الإمكانيػػػػػػات 

المعنػػػػى الواحػػػػد بطرائػػػػؽ متعػػػػددة وصػػػػحيحة، فيبقػػػػى السػػػػؤاؿ أي ىػػػػذه الطرائػػػػؽ أكثػػػػر موافقػػػػة لمػػػػنص لتشػػػػكيؿ 

 المصدر.

(: ورد فػػػػػي الػػػػػنص المصػػػػػدر وفػػػػػي الترجمػػػػػة البشػػػػػرية عبػػػػػارة "أكبػػػػػر مسػػػػػببي التمػػػػػوث". وقػػػػػد 5الػػػػػرقـ )

مػػػػف فيػػػػـ حػػػػذفت الترجمػػػػة الآليػػػػة كممػػػػة "التمػػػػوث" مػػػػف ىػػػػذه العبػػػػارة، واكتفػػػػت بػػػػػ "بواعػػػػث كبيػػػػرة"، وىكػػػػذا فػػػػلا ي

 البواعث، مما يؤثر عمى وضوح المعنى.أي وجو ىذه 

(: تحػػػػػػدث الػػػػػػنص المصػػػػػػدر عػػػػػػف "الضػػػػػػرائب"، وكػػػػػػذلؾ الترجمػػػػػػة البشػػػػػػرية. وأمػػػػػػا الترجمػػػػػػة 6الػػػػػػرقـ )

الآليػػػػػة فقػػػػػد تحػػػػػدثت عػػػػػف "أربػػػػػاح"، وىػػػػػذا يػػػػػؤدي إلػػػػػى غمػػػػػوض )التبػػػػػاس( المعنػػػػػى، فضػػػػػلًا عػػػػػف أنػػػػػو غيػػػػػر 

 صحيح.
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ىنػػػػػا تظيػػػػػر فقػػػػػط بعػػػػػض المشػػػػػكلات الصػػػػػغيرة. تسػػػػػتخدـ ىػػػػػذه الفقػػػػػرة أكثػػػػػر العلاقػػػػػة العكسػػػػػية بػػػػػيف 

جممتػػػػػػػيف لوصػػػػػػػميما ببعضػػػػػػػيما بعضػػػػػػػاً. أولًا لػػػػػػػـ تسػػػػػػػتخدـ علامػػػػػػػات التػػػػػػػرقيـ بطريقػػػػػػػة مناسػػػػػػػبة فػػػػػػػي نػػػػػػػص 

الترجمػػػػػة الآليػػػػػة، وىػػػػػذا يػػػػػؤثر عمػػػػػى القػػػػػراءة. فكػػػػػاف يجػػػػػب أف توضػػػػػع فاصػػػػػمة بعػػػػػد العبػػػػػارة "يقػػػػػوؿ الخبػػػػػراء"، 

ودة فػػػػػي الػػػػػنص المصػػػػػدر، ولكػػػػػف الترجمػػػػػة الآليػػػػػة حػػػػػذفتيا. وقبػػػػػؿ ىػػػػػذه العبػػػػػارة أبقػػػػػت الترجمػػػػػة وىػػػػػي موجػػػػػ

الػػػػػػػػػػػػػػػػػػػنص 

 المصدر
 “很多污染事件的责任表面是企业, 但根子却往往是政府部门。” 

专家说,)1( 一些地方政府片面追求招商引资, 根本不考虑环境承受

力。)2( )3( “一些企业名为‘利税大户’实为 ‘排污大户’, 却依然是政

府的座上宾。事实上, 治理污染的费用要比企业利税多得多!” 

نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص 

الترجمػػػػػػػػػػػػة 

 الآلية

"تقػػػػػع مسػػػػػؤولية العديػػػػػد مػػػػػف حػػػػػوادث التمػػػػػوث عمػػػػػى سػػػػػطح المؤسسػػػػػات ، ولكػػػػػف فػػػػػي 

الحكومػػػػػػػػػات المحميػػػػػػػػػة إف بعػػػػػػػػػض  (1الغالػػػػػػػػب تكػػػػػػػػػوف الإدارات الحكوميػػػػػػػػػة". يقػػػػػػػػػوؿ الخبػػػػػػػػراء)

تسػػػػػػعى مػػػػػػف جانػػػػػػب واحػػػػػػد إلػػػػػػى تشػػػػػػجيع الاسػػػػػػتثمار ولا تفكػػػػػػر فػػػػػػي التسػػػػػػامح البيئػػػػػػي عمػػػػػػى 

("يطمػػػػػػػؽ عمػػػػػػػى بعػػػػػػػض الشػػػػػػػركات اسػػػػػػػـ" دافعػػػػػػػي الضػػػػػػػرائب الكبػػػػػػػار" وىػػػػػػػـ" 3). (2الإطػػػػػػػلاؽ)

بواعػػػػث كبيػػػػرة "، لكػػػػنيـ لا يزالػػػػوف ضػػػػيوفًا عمػػػػى الحكومػػػػة. فػػػػي الواقػػػػع ، فػػػػإف تكمفػػػػة مكافحػػػػة 

 أرباح الشركات!"التموث أكثر بكثير مف 
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الآليػػػػػػة علامػػػػػػة التػػػػػػرقيـ النقطػػػػػػة )كمػػػػػػا ىػػػػػػي فػػػػػػي الػػػػػػنص المصػػػػػػدر(، وكػػػػػػاف يجػػػػػػب أف تغيػػػػػػر إلػػػػػػى علامػػػػػػة 

 الفاصمة، ليتناسب ذلؾ مع أسموب المغة العربية.

عبػػػػػػارة "يقػػػػػوؿ الخبػػػػػراء أيضػػػػػاً" فػػػػػػي ( كػػػػػاف يجػػػػػب أف توضػػػػػع ال3ثانيػػػػػاً فػػػػػي الجممػػػػػة الأخيػػػػػرة )الػػػػػػرقـ 

بدايػػػػة ىػػػػذه الجممػػػػة، لأف علامػػػػة التػػػػرقيـ النقطػػػػة اسػػػػتخدمت فػػػػي الػػػػنص المصػػػػدر قبػػػػؿ ىػػػػذه الجممػػػػة، وىػػػػػي 

تػػػػػػدؿ عمػػػػػػى انتيػػػػػػاء الجممػػػػػػة السػػػػػػابقة تمامػػػػػػاً، وأمػػػػػػا وضػػػػػػع علامػػػػػػة التػػػػػػرقيـ التنصػػػػػػيص فػػػػػػي بدايػػػػػػة الجممػػػػػػة 

وؿ "مػػػػػف يقػػػػػوؿ ىػػػػػذا الكػػػػػلاـ؟"، ولا الثالثػػػػػة، فيجعػػػػػؿ الأمػػػػػر غيػػػػػر منطقػػػػػي وغيػػػػػر واضػػػػػح، وسػػػػػيثور سػػػػػؤاؿ حػػػػػ

يمكػػػػػف أف تفيػػػػػـ ىػػػػػذه الجممػػػػػة بسػػػػػيولة، لأنيػػػػػا تظيػػػػػر فجػػػػػأة فػػػػػي الػػػػػنص، ولػػػػػذلؾ يجػػػػػب أف تضػػػػػاؼ العبػػػػػارة 

"يقػػػػػوؿ الخبػػػػػراء أيضػػػػػاً" فػػػػػي نػػػػػص الترجمػػػػػة الآليػػػػػة لكػػػػػي يعػػػػػود إلػػػػػى القػػػػػوؿ الأوؿ، بػػػػػالرغـ مػػػػػف أنيػػػػػا غيػػػػػر 

 موجودة في النص المصدر.

 عدد الكممات عدد الجمؿ نوع النص 

 245 16 الصحافة  النص المصدر

 169 11 الصحافة الترجمة البشرية

 136 13 الصحافة الترجمة الآلية

جممػػػػػة( أكثػػػػػر مػػػػػف عػػػػػدد  16ىنػػػػػا، كمػػػػػا يظيػػػػػر مػػػػػف الجػػػػػدوؿ، جػػػػػاء عػػػػػدد جمػػػػػؿ الػػػػػنص المصػػػػػدر )

جممػػػػػة(. وكػػػػػذلؾ، جػػػػػاء  13جممػػػػػة(، وأكثػػػػػر مػػػػػف عػػػػػدد جمػػػػػؿ الترجمػػػػػة الآليػػػػػة ) 11جمػػػػػؿ الترجمػػػػػة البشػػػػػرية )

كممػػػػػػة(،  169كممػػػػػػة( أكثػػػػػػر مػػػػػػف عػػػػػػدد كممػػػػػػات الترجمػػػػػػة البشػػػػػػرية ) 245ت الػػػػػػنص المصػػػػػػدر )عػػػػػػدد كممػػػػػػا

كممػػػػة(. ويمكػػػػف إرجػػػػاع ذلػػػػؾ إلػػػػى أف المغػػػػة الصػػػػينية تعبػػػػر  136وأكثػػػػر مػػػػف عػػػػدد كممػػػػات الترجمػػػػة الآليػػػػة )

عػػػػػػف المعنػػػػػػى الجديػػػػػػد بإلصػػػػػػاؽ المورفيمػػػػػػات إلػػػػػػى بعضػػػػػػيا بعضػػػػػػاً، وىػػػػػػذا مػػػػػػا يػػػػػػؤدي إلػػػػػػى أف يكػػػػػػوف عػػػػػػدد 
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الصػػػػينية أكثػػػػر مػػػػف المغػػػػة العربيػػػػة. ومػػػػع ىػػػػذا، فأحيانػػػػاً لا تسػػػػتطيع الترجمػػػػة الآليػػػػة أف  الكممػػػػات فػػػػي المغػػػػة

تميػػػػز أف مجموعػػػػة مػػػػا مػػػػف الفونيمػػػػات ىػػػػي فػػػػي الحقيقػػػػة مجمػػػػوع واحػػػػد )=كممػػػػة واحػػػػدة( تعبػػػػر عػػػػف معنػػػػى 

جديػػػػد، فتتػػػػرجـ كػػػػؿ مػػػػورفيـ بشػػػػكؿ مسػػػػتقؿ. كػػػػذلؾ فقػػػػد يرجػػػػع الأمػػػػر إلػػػػى الػػػػنص المصػػػػدر ذاتػػػػو، إذ يقسػػػػـ 

لػػػى ثػػػلاث فقػػػرات، وعػػػدد الجمػػػؿ فػػػي ىػػػذه الفقػػػرات ىػػػو دائمػػػاً أكثػػػر مػػػف الجممػػػة العربيػػػة، سػػػواء ىػػػذا الػػػنص إ

أكػػػػػػاف ذلػػػػػػؾ فػػػػػػي الترجمػػػػػػة البشػػػػػػرية أـ الترجمػػػػػػة الآليػػػػػػة. وعمػػػػػػى سػػػػػػبيؿ المثػػػػػػاؿ، فقػػػػػػد قسػػػػػػـ الػػػػػػنص المصػػػػػػدر 

حػػػػظ الفقػػػػرة الثانيػػػػة إلػػػػى أربػػػػع جمػػػػؿ، وفػػػػي الترجمػػػػة البشػػػػرية جػػػػاءت ىػػػػذه الفقػػػػرة كجممتػػػػيف وبعػػػػد المقارنػػػػة، يلا

 أف الترجمة البشرية أبدلت جممة النص المصدر

(提高公信力, 避免“捂盖子”现象再次发生) 

وتعزيػػػػػز المصػػػػػداقية أثنػػػػػاء عمميػػػػػات معالجػػػػػة القضػػػػػايا البيئيػػػػػة لمحيمولػػػػػة دوف )ة إلػػػػػى جممػػػػػة معطوفػػػػػ

[ ممػػػػا جعميػػػػا تػػػػأتمؼ مػػػػع غيرىػػػػا فػػػػي جممػػػػة واحػػػػدة، وىػػػػذا يعكػػػػس مرونػػػػة الترجمػػػػة “.التعتػػػػيـ”ظػػػػاىرة  تكػػػػرار

الترجمػػػػػة الآليػػػػة فبػػػػػالرغـ مػػػػف أنيػػػػػا اسػػػػتطاعت أف تجمػػػػع جمػػػػػلًا متعػػػػددة وتكػػػػػوف منيػػػػا جممػػػػػة البشػػػػرية. وأمػػػػا 

واحػػػػدة، إلا أنػػػػو يظيػػػػر فييػػػػا مشػػػػكلات فػػػػي الإعػػػػراب والجػػػػنس والعػػػػدد. تبقػػػػى الإشػػػػارة إلػػػػى مشػػػػكمة التػػػػرقيـ، 

 فمـ تستعمؿ الترجمة الآلية علامات الترقيـ بشكؿ مناسب.

 مشكلات في اتساؽ النص

 الجممة الفقرة المصدراستخداـ النص 

ومعيشػػػػة النػػػػاس التػػػػي أكػػػػد عمييػػػػا رئػػػػيس مجمػػػػس الدولػػػػة  البيئةةةةةإف  2 أسماء الإشارة الإحالة

 وف تذكرنا...)المتاف(
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الوصػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػؿ  الوصؿ

 الإضافي

...تحسػػػػػػػػيف المصػػػػػػػػداقية وتجنػػػػػػػػب ظػػػػػػػػاىرة "المحػػػػػػػػارة". )وتحسػػػػػػػػيف  2

 المصداقية...(

التكػػػػػػػػرار )قػػػػػػػػوؿ  المعجمي

 الكلاـ(

البيئػػػػػي عمػػػػػى الإطػػػػػلاؽ. )قػػػػػوؿ الكػػػػػلاـ( يطمػػػػػؽ ... فػػػػػي التسػػػػػامح  3

عمػػػػػػػى بعػػػػػػػض الشػػػػػػػركات اسػػػػػػػـ" دافعػػػػػػػي الضػػػػػػػرائب الكبػػػػػػػار" وىػػػػػػػـ" 

 بواعث كبيرة "...

إف بعػػػػػػػػػػػػػػض  ". يقػػػػػػػػػػػػػوؿ الخبػػػػػػػػػػػػػراءتكػػػػػػػػػػػػػوف الإدارات الحكوميػػػػػػػػػػػػػة... 3 الفاصؿ الترقيـ 

 الحكومات...

 اختلاؼ في اتساؽ النص بيف المغتيف

 الجممة الفقرة استخداـ النص المصدر

الضػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػمائر  إحالة

 )محذوؼ(

رئػػػػػيس مجمػػػػػس  عمييةةةةةاالبيئػػػػػة ومعيشػػػػػة النػػػػػاس التػػػػػي أكػػػػػد  (1 2

 الدولة وف تذكرنا بالطوارئ البيئية...

...التركيػػػػػػػػز عمػػػػػػػػى حػػػػػػػػؿ المشػػػػػػػػاكؿ البيئيػػػػػػػػة المعمقػػػػػػػػة فػػػػػػػػي  (1 1 التضاـ المعجمي

 المعادف الثقيمة... مثلمعيشة الناس، 

تسػػػػػػػػػػرب الػػػػػػػػػػنفط  مثةةةةةةةةةةلتػػػػػػػػػػذكرنا بػػػػػػػػػػالطوارئ البيئيػػػػػػػػػػة  ... (2 2

 البحري...
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 الجممة الفقرة المشكلات الأخرى

...مثػػػػػػػػؿ المعػػػػػػػػادف الثقيمػػػػػػػػة ومصػػػػػػػػادر ميػػػػػػػػاه الشػػػػػػػػرب والغػػػػػػػػلاؼ  (1 1 أسموب

البحري...)تمػػػػػوث علاقػػػػػة الإضػػػػػافة مػػػػػع  التمػػػػػوثالجػػػػػوي والتربػػػػػة و 

 ىذه الأمثمة(

 والغلاؼ الجوي )تموث الغلاؼ الجوي( (2

 ( جيا باورئيس مجمس الدولة وف... )وف  (3 2

 التي أكد عمييا... البيئة ومعيشة الناس (1 2 دلالة 

 ورائحة ماء الصنبور)الكريية( (2

 المؤسسات )مف ظاىرة( سطحمف حوادث التموث عمى  (3 3

 الشركات!" )ضرائب(أرباح أكثر بكثير مف  (4

 يقترح تقرير العمؿ الحكومي )ضرورة محذوؼ( (1 1 حذؼ

 المشاكؿ البيئية )الكبرى( (2

 الأنيار(تموث الكادميوـ )مف  (3 2

 وقد دعا خبراء البيئة إلى "الشفافية")زيادة الشفافية( (4

 ( "المحارة". )تكرار ظاىرة(6)ظاىرة وتجنب (5

بواعػػػػػػث كبيػػػػػػرة " )عبػػػػػػارة  "ىػػػػػػـاسػػػػػػـ" دافعػػػػػػي الضػػػػػػرائب الكبػػػػػػار" و  (6

 التوكيد "في الواقع"(
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أسموب وبالرغـ مف أف الترجمة الآلية أظيرت أخطاءً أكثر مف البشرية، مثؿ حذؼ بعض الكممات أو  

 ، ... إلخ، إلا أف ذلؾ لـ يؤثر كثيراً عمى المعنى.التعبير

 النص الثاني:. 2.1

وأف قضايا حقوؽ التأليؼ والنشر في الإنترنت،  مفمع تطور العصر ما يظير ىذا النص يتحدث ع

 عمى الإنترنت.تطاؿ جميع الشركات ىذه المشكلات لا تقتصر عمى شركة ما، بؿ 

 2مف النص  الأولىالفقرة  2نص

 

 النص المصدر 
     苹果涉嫌盗版的行为严重损害了版权者的利益)1(。但

事实上, 损害作家利益的盗版现象不只出现在苹果商店里

)2(, 近年来频发的网络盗版侵权行为已经让原创作者防不

0

1

2

3

4

5

6

7

 حذف دلالة أسلوب الترقٌم المعجمً الوصل الإحالة

 مقارنة بين الترجمة البشرية والترجمة الآلية من حيث الأخطاء

 الترجمة الآلٌة الترجمة البشرٌة
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胜防。 

 

 

نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص الترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة 

 البشرية

ضػػػػػػػراراً أإف مػػػػػػػا نسػػػػػػػب إلػػػػػػػى شػػػػػػػركة" أبػػػػػػػؿ"مف أعمػػػػػػػاؿ قرصػػػػػػػنة ألحػػػػػػػؽ 

غيػػػػر أف القرصػػػػنة التػػػػي تمػػػػس . (1)خطيػػػػرة بمصػػػػالح أصػػػػحاب التػػػػأليؼ والنشػػػػر

 (،2بمصػػػػػالح أصػػػػػحاب التػػػػػأليؼ لػػػػػـ تكػػػػػف محصػػػػػورة فػػػػػي متػػػػػاجر "أبػػػػػؿ" وحػػػػػدىا)

ومػػػػا حػػػػدث دائمػػػػاً خػػػػلاؿ السػػػػنوات الأخيػػػػرة مػػػػف أعمػػػػاؿ قرصػػػػنة عمػػػػى الإنترنػػػػت 

 أمراً مستحيلًا بالنسبة لمكاتب. جعؿ التصدي ليا يبدو

 

 

 

 نص الترجمة الآلية

المزعومػػػػػػػػػػػة بشػػػػػػػػػػدة بمػػػػػػػػػػػالكي حقػػػػػػػػػػوؽ الطبػػػػػػػػػػػع  Appleلقػػػػػػػػػػد أضػػػػػػػػػػػرت قرصػػػػػػػػػػنة 

ولكػػػػػػف فػػػػػػي الواقػػػػػػع، فػػػػػػإف ظػػػػػػاىرة القرصػػػػػػنة التػػػػػػي تضػػػػػػر بمصػػػػػػالح  (.1والنشػػػػػػر)

ففػػػػػػػػي السػػػػػػػنوات الأخيػػػػػػػػرة ،  Apple(2، )الكتػػػػػػػاب لا تظيػػػػػػػر فقػػػػػػػػط فػػػػػػػي متجػػػػػػػر 

جعمػػػػػػػػت انتياكػػػػػػػػات القرصػػػػػػػػنة المتكػػػػػػػػررة عمػػػػػػػػى الإنترنػػػػػػػػت مػػػػػػػػف الصػػػػػػػػعب عمػػػػػػػػى 

  .المؤلفيف الأصمييف الدفاع عنيا

 

 

ت الترجمػػػػػػػة الآليػػػػػػػة الكممػػػػػػػة عممأولًا اسػػػػػػػت .ىػػػػػػػذه الفقػػػػػػػرة مشػػػػػػػكمة كبيػػػػػػػرةلا تظيػػػػػػػر فػػػػػػػي بشػػػػػػػكؿ عػػػػػػػاـ، 

يػػػػػذه الكممػػػػػة ف ىالمعنػػػػػ ةمػػػػػف جيػػػػػ .الشػػػػػركة "أبػػػػػؿ" فػػػػػي الػػػػػنص المصػػػػػدرعػػػػػف " لمتعبيػػػػػر Appleزيػػػػػة "يالإنجم

مػػػػػف ة ترجمػػػػػىػػػػػو يػػػػػذا الػػػػػنص فالترجمػػػػػة جيػػػػػة مػػػػػف و مػػػػػاً وواضػػػػػحاً، و فيتعبيػػػػػراً مالمعنػػػػػى الأصػػػػػمي عػػػػػف تعبػػػػر 
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اسػػػػػػتخداـ الحػػػػػػروؼ ب ةغيػػػػػػر محترفػػػػػػىنػػػػػػا المغػػػػػػة الصػػػػػػينية إلػػػػػػى المغػػػػػػة العربيػػػػػػة، لػػػػػػذا تظيػػػػػػر الترجمػػػػػػة الآليػػػػػػة 

 حويؿ إلى الكممة العربية "أبؿ".التتحتاج و زية، يالإنجم

نػػػػػص الترجمػػػػػة الآليػػػػػة الجممػػػػػة البسػػػػػيطة )المسػػػػػند + يأخػػػػػذ (، 1)الػػػػػرقـ  ثانيػػػػػاً، فػػػػػي الجممػػػػػة الأولػػػػػى

)المسػػػػػػند والفعػػػػػػؿ والمسػػػػػػػند  بيػػػػػػػذه العناصػػػػػػر ةتعمقػػػػػػالمبعػػػػػػض الكممػػػػػػات  عمؿالفعػػػػػػؿ+ المسػػػػػػند إليػػػػػػو(، ويسػػػػػػػت

العناصػػػػر ليػػػػذه الترجمػػػػة الآليػػػػة لػػػػـ تغيػػػػر أي موقػػػػع أف يعنػػػػي ممػػػػا سمسػػػػمة الػػػػنص المصػػػػدر، فػػػػي إليػػػػو( كمػػػػا 

فػػػػػي المغػػػػػة ف( بػػػػيف المغتػػػػػيف، Adverbتظيػػػػر مشػػػػػكمة صػػػػػغيرة فػػػػػي موقػػػػع ظػػػػػرؼ الحػػػػػاؿ )وىنػػػػػا فػػػػي الجممػػػػػة  

)ظػػػػػرؼ الحػػػػػاؿ فعػػػػػؿ(، مػػػػػو قب بػػػػػدوف أي كممػػػػػة ةالصػػػػػينية يوضػػػػػع ظػػػػػرؼ الحػػػػػاؿ قبػػػػػؿ الفعػػػػػؿ مباشػػػػػرة كالصػػػػػف

 الجممة، مثؿ:نياية ضع ظرؼ الحاؿ في تأما المغة العربية ف

 المسند ظرؼ الحاؿ الفعؿ المسند إليو 

 النص المصدر
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بمالكي حقوؽ الطبع  الترجمة الآلية

 والنشر
 المزعومة  Appleقرصنة   بشدة لقد أضرت

 والنشر.بمالكي حقوؽ الطبع بشدة المزعومة  Appleلقد أضرت قرصنة 

 

تعبيػػػػػر ملالتػػػػػي تبػػػػػدأ بحػػػػػرؼ الجػػػػػر البػػػػػاء، " بشػػػػػدة" عبػػػػػارة عمؿالرغـ مػػػػػف أف الترجمػػػػػة الآليػػػػػة تسػػػػػتوبػػػػػ

إلا أنيػػػػا تضػػػػعيا فػػػػي موقػػػػع فػػػػي التعبيػػػػر،  ةصػػػػحيح ةطريقػػػػ يظػػػػرؼ الحػػػػاؿ فػػػػي الػػػػنص المصػػػػدر، وىػػػػعػػػػف 
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بمػػػػالكي " المسػػػػند إليػػػػوعبػػػػارة  الترجمػػػػة الآليػػػػةاسػػػػتعممت بػػػػارة عىػػػػذه البعػػػػد ففػػػػي ىػػػػذه الجممػػػػة، غيػػػػر مناسػػػػب 

أمكػػػػػػف إذا فػػػػػػ .التكػػػػػػرارفنشػػػػػػأ نػػػػػػوع مػػػػػػف ، حػػػػػػرؼ الجػػػػػػر "البػػػػػػاء"، وىػػػػػػي أيضػػػػػػاً تبػػػػػػدأ ب"حقػػػػػػوؽ الطبػػػػػػع والنشػػػػػػر

خػػػػػػرى، أ ةطريقػػػػػػفكػػػػػػاف يمكػػػػػػف اسػػػػػػتخداـ ىػػػػػػي ظػػػػػػرؼ الحػػػػػػاؿ، لعبػػػػػػارة "بشػػػػػػدة" المترجمػػػػػػة الآليػػػػػػة أف تػػػػػػدرؾ أف 

 ظػػػػػرؼ الحػػػػػاؿ"شػػػػػديداً"، وىػػػػػذا موصػػػػػوفاً بالصػػػػػفة  الجممػػػػػةنيايػػػػػة مصػػػػػدر الفعػػػػػؿ "إضػػػػػراراً" فػػػػػي وىػػػػػي تكػػػػػرار 

لقػػػػد أضػػػػرت قرصػػػػنة أبػػػػؿ المزعومػػػػة بمػػػػالكي حقػػػػوؽ الطبػػػػع "فتصػػػػبح الجممػػػػة عمػػػػى ىػػػػذا النحػػػػو: ، المنصػػػػوب

 ". إضراراً شديداً والنشر 

 العبػػػػػارة التاليػػػػػةلػػػػػربط "ولكػػػػػف" الاسػػػػػتدراكية بػػػػػأداة الػػػػػربط  الجممػػػػػة الثانيػػػػػة( تبػػػػػدأ 2ثالثػػػػػاً، فػػػػػي )الػػػػػرقـ

ممػػػػػا بػػػػػارة التاليػػػػػة تبػػػػػدأ أيضػػػػػاً بػػػػػأداة الػػػػػربط "الفػػػػػاء"، العىػػػػػذه ، ولكػػػػػف ..."فػػػػػإف ظػػػػػاىرة القرصػػػػػنة التػػػػػي تضػػػػػر"

وىػػػػي غيػػػػر فضػػػػلًا عػػػػف أنيػػػػا لا تناسػػػػب المعنػػػػى،  ،زائػػػػدة عػػػػف الحاجػػػػةأف تكػػػػوف الأداة "ولكػػػػف" يػػػػؤدي إلػػػػى 

 في النص المصدر. أصلًا موجودة 

 2مف النص  الثانيةالفقرة  2نص

 

 النص المصدر 
     互联网是一把双刃剑, 它在加速作品传播、方便人们

获取知识的同时,也对版权保护提出了新挑战。如果不有

效地杜绝网络盗版,  )1(将对中国文化产业造成巨大冲击

)2(。 

 

نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص الترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة 
تعػػػػػد الإنترنػػػػػت سػػػػػيفاً ذا حػػػػػديف، إذ إنيػػػػػا فيمػػػػػا تسػػػػػاعد فػػػػػي زيػػػػػادة سػػػػػرعة 

تحميػػػػػػؿ الكتػػػػػػب وسػػػػػػيولة الحصػػػػػػوؿ عمػػػػػػى المعمومػػػػػػات، تواجػػػػػػو أيضػػػػػػاً تحػػػػػػديات 
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ذا لػػػػػـ نػػػػػنجح فػػػػػي القضػػػػػاء عمػػػػػى  البشرية جديػػػػػدة فيمػػػػػا يتعمػػػػػؽ بحمايػػػػػة حقػػػػػوؽ التػػػػػأليؼ. وا 

عمػػػػػػػى صػػػػػػػناعة  (2)سػػػػػػػيؤثر تػػػػػػػأثيراً خطيػػػػػػػراً  (1ذلػػػػػػػؾ)قرصػػػػػػػنة الإنترنػػػػػػػت، فػػػػػػػإف 

 الثقافة الصينية.

 

 نص الترجمة الآلية

الإنترنػػػػػت ىػػػػػو سػػػػػيؼ ذو حػػػػػديف ، حيػػػػػث يسػػػػػرع نشػػػػػر الأعمػػػػػاؿ ويسػػػػػيؿ وصػػػػػوؿ 

جديػػػػػػػدة عمػػػػػػػى حمايػػػػػػػة حقػػػػػػػوؽ  النػػػػػػػاس إلػػػػػػػى المعرفػػػػػػػة ، كمػػػػػػػا يفػػػػػػػرض تحػػػػػػػديات

 فسػػػػػيكوف النشػػػػػر. إذا لػػػػػـ نػػػػػتخمص مػػػػػف القرصػػػػػنة عمػػػػػى الإنترنػػػػػت بشػػػػػكؿ فعػػػػػاؿ ،

 عمى الصناعة الثقافية الصينية.   (2)كبير تأثير (1لذلؾ)

(: ىنا المسند لا يظير في النص المصدر، ولا يوجد أي كممة تشير إليو. وبالرغـ مف ذلؾ، 1الرقـ )

لمسند، ففي الترجمة البشرية أضيفت كممة "ذلؾ"، وفي الترجمة الآلية أضيفت فقد أضاؼ نصا الترجمة ىذا ا

في المغات كؿ إشارة ليا معنى معيف، ومرجع عبارة "لذلؾ"، وكلاىما يناسب المعنى كما في النص المصدر. 

ظاىرة. معيف، ولذا فلا تظير أخطاء كثيرة في الترجمة الآلية، إلا إذا كانت الإشارة في النص المصدر غير 

 معنى أكثر، أو لمتوكيد.الأحياناً تضاؼ الإشارة في نص الترجمة لتوضيح و 

سػػػػػػيؤثر تػػػػػػأثيراً  يػػػػػػذالا نيػػػػػػتـ بقرصػػػػػػنة الإنترنػػػػػػت، فكنػػػػػػا عمػػػػػػا إذا الجممػػػػػػة تحػػػػػػدث ت(: ىنػػػػػػا 2) الػػػػػػرقـ

كممػػػػػػة عممت الترجمػػػػػػة الآليػػػػػػة اسػػػػػػت "خطيةةةةةةراً". وفػػػػػػي مقابػػػػػػؿ كممػػػػػػة عمػػػػػػى صػػػػػػناعة الثقافػػػػػػة الصػػػػػػينية راً يةةةةةةخط

 بدقػػػػػة.تعبػػػػػر عػػػػػف المعنػػػػػى وبالنتيجػػػػػة فيػػػػػي لا ، "الخطةةةةةورة" تػػػػػدؿ بالضػػػػػرورة عمػػػػػى معنػػػػػى لاوىػػػػػي ، "كبيةةةةةر"

冲الكممػػػػة "، ىػػػػذه فػػػػي الػػػػنص المصػػػػدرو 

chōng

击

j ī

"ضػػػػربت  وىػػػػليػػػػا " تتكػػػػوف مػػػػف مػػػػورفيميف، المعنػػػػى الظػػػػاىر 

 صناعة الثقافة الصينية شديداً"، قرصنة الانترنت عمى
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 ."تأثيراً خطيراً " ور ىو بيف السطفالمعنى وعمى ىذا، 

 2مف النص  الثالثةالفقرة  2نص

 

 النص المصدر 
     作家维权联盟认为,)1(针对网络盗版行为,版权所有者

)2(应该增强维权意识,无论面对哪种盗版者)3(,都应勇敢说

“不”, 决不能纵容姑息。 

 

نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص الترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة 

 البشرية

أصػػػػػػػػحاب حقػػػػػػػػوؽ التػػػػػػػػأليؼ ويػػػػػػػػرح اتحػػػػػػػػاد حمايػػػػػػػػة حقػػػػػػػػوؽ الكتػػػػػػػػاب أف 

فػػػػػػػي مواجيػػػػػػػة تعزيػػػػػػػز وعػػػػػػػييـ بحمايػػػػػػػة حقػػػػػػػوقيـ  (2يـ)يتعػػػػػػػيف عمػػػػػػػي (1والنشػػػػػػػر)

وأف يقولػػػػػػوا ليػػػػػػا بكػػػػػػؿ شػػػػػػجاعة" لا" ، (، 3قرصػػػػػػنة الإنترنػػػػػػت، أيػػػػػػاً كػػػػػػاف نوعيػػػػػػا)

 دوف التغاضي عنيا أو التساىؿ معيا.

 

 نص الترجمة الآلية
بالنسػػػػػػػػػػبة لمقرصػػػػػػػػػػنة عبػػػػػػػػػػر  (1و)يعتقػػػػػػػػػػد تحػػػػػػػػػػالؼ حقػػػػػػػػػػوؽ المػػػػػػػػػػؤلفيف أنػػػػػػػػػػ       

 علاقتيما بالفعؿ والمفعوؿ بو

 مورفيـ أوؿ مورفيـ ثاني

击

j ī

冲 )الفعؿ(

chōng

 )المفعوؿ بو( 

 شديداً  ضرب
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تعزيػػػػػػز وعػػػػػػييـ بحمايػػػػػػة  (2لمػػػػػػالكي حقػػػػػػوؽ الطبػػػػػػع والنشػػػػػػر)الإنترنػػػػػػت ، ينبغػػػػػػي 

، يجػػػػػب أف  (3وبغػػػػػض النظػػػػػر عػػػػػف نػػػػػوع القراصػػػػػنة الػػػػػذيف يواجيػػػػػوف)الحقػػػػػوؽ ، 

 يقولوا بشجاعة "لا" ويجب ألا يتغاضوا عف ذلؾ.

 

 (، وذكػػػػػػػر فػػػػػػػي الػػػػػػػرقـ1الفاعػػػػػػػؿ مػػػػػػػف الػػػػػػػنص المصػػػػػػػدر فػػػػػػػي الػػػػػػػرقـ )(: حػػػػػػػذؼ 2( و )1الرقمػػػػػػػاف )

. ففػػػػػػػي الترجمػػػػػػػة مختمفػػػػػػػاً لكػػػػػػػف و ، صػػػػػػػحيحاً  الترجمػػػػػػػة البشػػػػػػػرية والترجمػػػػػػػة الآليػػػػػػػةفػػػػػػػي (، وجػػػػػػػاء التعبيػػػػػػػر 2)

بعػػػػػػد كممػػػػػػة "أف"، ثػػػػػػـ أعيػػػػػػد عميػػػػػػو  مػػػػػػرة أخػػػػػػرىأصػػػػػػحاب حقػػػػػػوؽ التػػػػػػأليؼ والنشػػػػػػر" "البشػػػػػػرية كػػػػػػرر الفاعػػػػػػؿ 

... "، وىكػػػػذا اسػػػػتمر عػػػػود الضػػػػمير عميػػػػو صػػػػحيحاً يـيتعػػػػيف عمػػػػيالضػػػػمير المتصػػػػؿ "ىػػػػـ" فػػػػي عبػػػػارة "... 

، مفاعػػػػػؿ "مػػػػػالكي حقػػػػػوؽ الطبػػػػػع والنشػػػػػر"فػػػػػي الترجمػػػػػة الآليػػػػػة حصػػػػػؿ تػػػػػأخير لفػػػػػي سػػػػػائر عبػػػػػارات الػػػػػنص. و 

ثػػػػػػػـ أعيػػػػػػػد عميػػػػػػػو الضػػػػػػػمير إذ قػػػػػػػدمت عميػػػػػػػو عبػػػػػػػارة "بالنسػػػػػػػبة لمقرصػػػػػػػنة عبػػػػػػػر الإنترنػػػػػػػت، ينبغػػػػػػػي لػػػػػػػػ ..."، 

ا اسػػػػػػتمر عػػػػػػود الضػػػػػػمير عميػػػػػػو صػػػػػػحيحاً فػػػػػػي سػػػػػػائر عبػػػػػػارات "، وىكػػػػػػذيـالمتصػػػػػػؿ "ىػػػػػػـ" فػػػػػػي عبػػػػػػارة "وعػػػػػػي

 النص.

د يػػػػػػتأكاللاسػػػػػػتدراؾ و لأداة الػػػػػػربط "بغػػػػػػض النظػػػػػػر عػػػػػػف..."  اسػػػػػػتعممت(: فػػػػػػي ىػػػػػػذه الجممػػػػػػة 3الػػػػػػرقـ )

 ةليسػػػػػت مناسػػػػػبولكػػػػػف كممػػػػػة "القراصػػػػػنة"  .الموضػػػػػوع التػػػػػالي "نػػػػػوع القراصػػػػػنة"، يعنػػػػػي أيػػػػػاً كػػػػػاف نوعيػػػػػاعمػػػػػى 

لتمييػػػػػػز جػػػػػػنس ىػػػػػػي الكممػػػػػػة "نػػػػػػوع" أي: "نػػػػػػوع القراصػػػػػػنة"، و كممػػػػػػة "نػػػػػػوع"، يػػػػػػا مضػػػػػػافة إلػػػػػػى ، لأنتمامػػػػػػاً  ىنػػػػػػا

"القرصػػػػػػنة" وعمػػػػػػى ىػػػػػػذا فكممػػػػػػة ، الأشػػػػػػخاصلوصػػػػػػؼ ىػػػػػػي غمػػػػػػب، والكممػػػػػػة "القراصػػػػػػنة" الأالأشػػػػػػياء عمػػػػػػى 

 .، كما ىو في نص الترجمة البشريةأنسب
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 عدد الكممات عدد الجمؿ نوع النص 

 204 15 الصحافة  النص المصدر

 129 13 الصحافة الترجمة البشرية

 125 11 الصحافة الترجمة الآلية

يظيػػػػػػر مػػػػػػف الرسػػػػػػـ البيػػػػػػاني أف احتمػػػػػػاؿ الصػػػػػػحة فػػػػػػي الترجمػػػػػػة البشػػػػػػرية ىػػػػػػو أعمػػػػػػى مػػػػػػف الترجمػػػػػػة 

الآليػػػػػػة، ويرجػػػػػػع ىػػػػػػذا إلػػػػػػى سػػػػػػيولة الػػػػػػنص الثػػػػػػاني مقارنػػػػػػة بػػػػػػالنص الأوؿ. والممفػػػػػػت للانتبػػػػػػاه ىنػػػػػػا ىػػػػػػو أف 

المشػػػػكلات التػػػػي وقعػػػػت فػػػػػي الػػػػنص الأوؿ قػػػػد تكػػػػػررت ىنػػػػا، وىػػػػي التػػػػي أدت إلػػػػػى تقميػػػػؿ احتمػػػػاؿ الصػػػػػحة 

 :مف ذلؾ ما يأتيالآلية،  في الترجمة

عػػػػدـ قػػػػدرة الترجمػػػػة الآليػػػػة عمػػػػى اسػػػػتعماؿ فاعػػػػؿ مناسػػػػب، حػػػػيف يسػػػػتغني الػػػػنص المصػػػػدر عػػػػف  -

ذكػػػػػر ىػػػػػػذا الفاعػػػػػؿ مػػػػػػرة ثانيػػػػػػة اكتفػػػػػاءً بػػػػػػذكره فػػػػػي المػػػػػػرة الأولػػػػػػى، وخصوصػػػػػاً أف شػػػػػػكؿ الكممػػػػػة فػػػػػػي المغػػػػػػة 

مػػػػف الفاعػػػػؿ الأوؿ، فينػػػػا الصػػػػينية ثابػػػػت. ومػػػػع ذلػػػػؾ، فػػػػإذا كػػػػاف موقػػػػع ىػػػػذا الفاعػػػػؿ المحػػػػذوؼ قريبػػػػاً جػػػػداً 

 يسيؿ عمى الترجمة الآلية إضافتو بشكؿ صحيح.

 لجوء الترجمة الآلية إلى الاستغناء عف التوكيد. -

 لية علامات الترقيـ بشكؿ مناسب.لـ تستعمؿ الترجمة الآ -

 مشكلات في اتساؽ النص

 الجممة الفقرة استخداـ النص المصدر

...فػػػػػػإف ظػػػػػػاىرة القرصػػػػػػنة التػػػػػػي تضػػػػػػر بمصػػػػػػالح الكتػػػػػػاب  (1 1الوصػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػؿ  الوصؿ
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 الجممة الفقرة المشكلات الأخرى

المزعومػػػػػػة بشػػػػػػدة بمػػػػػػالكي حقػػػػػػوؽ  Appleلقػػػػػػد أضػػػػػػرت قرصػػػػػػنة  (1 1 أسموب

 الطبع والنشر...)إضراراً شديداً(

 )أبؿ( Appleأضرت قرصنة  (1 1 دلالة 

عمػػػػػػػػػػى الصػػػػػػػػػػناعة الثقافيػػػػػػػػػػة  تػػػػػػػػػػأثير كبيػػػػػػػػػػر...فسػػػػػػػػػػيكوف لػػػػػػػػػػذلؾ  (2 2

...)أدواة الػػػػػػػػػػػربط Appleلا تظيػػػػػػػػػػػر فقػػػػػػػػػػػط فػػػػػػػػػػػي متجػػػػػػػػػػػر  الإضافي

 "الفاء" ىي إضافة في النص(

 اختلاؼ في اتساؽ النص بيف المغتيف

 الجممة الفقرة ؽانوع الاتس

الوصػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػؿ  الوصؿ

 السببي

تػػػػػػأثير كبيػػػػػػر عمػػػػػػى الصػػػػػػناعة الثقافيػػػػػػة  لػػػػػػذلؾ ...فسػػػػػػيكوف (1 2

الصػػػػػػينية... )ىػػػػػػػذه العبػػػػػػارة "لػػػػػػػذلؾ" ليسػػػػػػت موجػػػػػػػودة فػػػػػػػي 

 النص المصدر( 

بالنسػػػػػػػبة لمقرصػػػػػػػنة  ويعتقػػػػػػػد تحػػػػػػػالؼ حقػػػػػػػوؽ المػػػػػػػؤلفيف أنػػػػػػػ (2 3 الضمائر إحالة

عبػػػػر الإنترنػػػػت... )ىػػػػذا الضػػػػمير"ىو" غيػػػػر موجػػػػودة فػػػػي 

 النص المصدر(
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 الصينية...)تأثيراً()خطيراً( 

...وبغػػػػػػػػض النظػػػػػػػػر عػػػػػػػػف نػػػػػػػػوع القراصػػػػػػػػنة الػػػػػػػػذيف يواجيػػػػػػػػوف...  (3 3

 )القرصنة(

 

 

يظيػػػػػػر مػػػػػػف الرسػػػػػػـ البيػػػػػػاني أف احتمػػػػػػاؿ الصػػػػػػحة فػػػػػػي الترجمػػػػػػة البشػػػػػػرية ىػػػػػػو أعمػػػػػػى مػػػػػػف الترجمػػػػػػة 

الآليػػػػػة )كمػػػػػا كػػػػػاف فػػػػػي الػػػػػنص الأوؿ(. والممفػػػػػت للانتبػػػػػاه ىنػػػػػا أف الترجمػػػػػة الآليػػػػػة اسػػػػػتطاعت أف تسػػػػػتعمؿ 

فػػػػػاعلًا مناسػػػػػباً فػػػػػي مقابػػػػػؿ الفاعػػػػػؿ الثػػػػػاني المسػػػػػتغنى عنػػػػػو )=المحػػػػػذوؼ(، وذلػػػػػؾ لأف موقػػػػػع ىػػػػػذا الفاعػػػػػؿ 

ف قريبػػػػػػػػاً جػػػػػػػػداً مػػػػػػػػف الفاعػػػػػػػػؿ الأوؿ، فكػػػػػػػػاف سػػػػػػػػيلًا عمػػػػػػػػى الترجمػػػػػػػػة الآليػػػػػػػػو إضػػػػػػػػافتو بشػػػػػػػػكؿ صػػػػػػػػحيح، كػػػػػػػػا

 وخصوصاً أف الترجمة الآلية استعممت مكانو اسـ إشارة عاـ.
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3.5

 أسلوب دلالة وصل

 مقارنة بين الترجمة البشرية والترجمة الآلية من حيث الأخطاء

 الترجمة الآلٌة الترجمة البشرٌة
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 النص الثالث:. 3.1

يميؿ موضوع ىذا النص "أدب المنفى" و"أدب الميجر" إلى الموضوع الأدبي، ولكنو ليس نصاً أدبياً، 

 أكثر بكثير مف النصيف السابقيف.وتركيبو معقد 

ورد في ىذا النص تعبيراف: "الكتاب والمنفى"، و"أدب الميجر" وقد وضع عمييما تظميؿ. وفي 

"أدب المنفى" بثلاث طرائؽ مختمفة. ومع عف الترجمة الآلية عبر عف "أدب الميجر" بخمس طرائؽ مختمفة، و 

اتيا مف أجؿ تفادي التعبير الممؿ، إلا أنو يجب في مثؿ ىذه أف الترجمة الآلية تتفادى أحياناً تكرار الكممة ذ

 الحالة التزاـ طريقة واحدة في التعبير مف بداية النص إلى نيايتو.

 ىنا الطرائؽ الأربع لمتعبير عف مصطمح "الكتاب والمنفى" و"أدب الميجر":

 طريقة التعبير عف "أدب الميجر" طريقة التعبير عف "الكتاب والمنفى"

 الكتابة والنفي   -1

 الكتابة في المنفى -2

 الأدب الأدبي في المنفى                                 -3

 الكتابة في المنفى -4

 الكتابة في المنفى    -5

              

 الأدب الاستدلالي  -1

 أدب أرض المياجريف -2

 الأدب المياجر -3

 أدب الميجر -4

 أدب المياجريف -5
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 3مف النص  الأولىالفقرة   3النص 

 

 

 

 

 النص المصدر 

           评论家阿卜杜拉,易卜拉欣的名字)1(与负责出版一

批他的精装图书)3(的阿拉伯研究与出版机构)2(相关联, 其

中一本)4(叫做《写作与流亡》)5(的书)+(提出了一个新建

议 , 即以 “流亡地文学 ”)6( 这一名称取代 “ 移民地文

学”)7(。因为流亡文化包含了全方位的文化改变, 而移民

地文学)8(只涵盖其中很小的部分。因此, 作者提出要全面

审视这一术语, 使其具有此前文学研究未曾涉及的新内涵

)9(。他主张促进文化争鸣, 最终以“流亡地写作”这一术语

取代“移民地写作”，因为后者并不能描述这种新型写作，

而前者则完全可以包含。 

 

 

 

 

 

نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص الترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة 

 البشرية

بالمؤسسػػػػػػػػة العربيػػػػػػػػة  (1ارتػػػػػػػػبط اسػػػػػػػػـ الناقػػػػػػػػد عبػػػػػػػػد الله ابػػػػػػػػراىيـ )وقػػػػػػػػد  

كتبػػػػػػو مجمػػػػػػدات التػػػػػػي تولػّػػػػػت نشػػػػػػر مجموعػػػػػػة كبيػػػػػػرة مػػػػػػف  (2لمدراسػػػػػػات والنشػػػػػػر)

ليقػػػػػػدّـ مقترحػػػػػػاً  (5))الكتابػػػػػػة والمنفػػػػػػى(( )( بعنػػػػػػواف 4)يػػػػػػا الكتػػػػػػاب، من(3فػػػػػػاخرة)

محػػػػػػػػػؿ  (6“)مصػػػػػػػػػطمح" أدب المنفػػػػػػػػػ وىػػػػػػػػػو إحػػػػػػػػلاؿ  طرحػػػػػػػػػو الناقػػػػػػػػػد)+(جديػػػػػػػػداً 

فػػػػػػػػي ضػػػػػػػػوء التغييػػػػػػػػرات الثقافيػػػػػػػػة الشػػػػػػػػاممة التػػػػػػػػي  (7“)أدب الميجػػػػػػػػر” مصػػػػػػػػطمح

،  (9فييػػػػػا)التػػػػي لػػػػػـ يعػػػػد الميجػػػػر إلا جػػػػػزءاً ضػػػػئيلًا  (8ثقافػػػػة المنفػػػػػى)اكتسػػػػبتيا 

ليكسػػػػبو معنػػػػى وفػػػػى ضػػػػوء ىػػػػذا الأمػػػػر قػػػػدـ المؤلػػػػؼ مراجعػػػػة شػػػػاممة لممصػػػػطمح 

جديػػػػػػداً لػػػػػػـ يطػػػػػػرح مػػػػػػف قبػػػػػػؿ فػػػػػػي الدراسػػػػػػات الأدبيػػػػػػة، وراح يػػػػػػدعو إلػػػػػػى تنشػػػػػػيط 
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كتابػػػػػػػػة ”محػػػػػػػػؿ عبػػػػػػػػارة “ كتابػػػػػػػػة المنْفػَػػػػػػػ ” جػػػػػػػػدؿ ثقػػػػػػػػافي ينتيػػػػػػػػي بػػػػػػػػإحلاؿ عبػػػػػػػػارة

واصػػػػػػؼ لميتابػػػػػػة الجديػػػػػػدة، فيمػػػػػػا المحمػػػػػػوؿ الالميجػػػػػػر" لأف الثانيػػػػػػة تخمػػػػػػو مػػػػػػف 

 الأول  مشبعة بو.

 

 

 

 نص الترجمة الآلية

بوكالػػػػػػػػػة بحػػػػػػػػػث ونشػػػػػػػػػر  (1عبػػػػػػػػػد الله ، يػػػػػػػػػرتبط اسػػػػػػػػػـ إبػػػػػػػػػراىيـ ) الناقػػػػػػػػػد        

 (4أحػػػػػد الكتػػػػػابيف)، ويقتػػػػػرح  (3)كتبػػػػػو مسػػػػػؤولة عػػػػػف نشػػػػػر عػػػػػدد مػػػػػف (2عربيػػػػػة)

 (6")الأدب الاسػػػػػػػػتدلالي( ، اقتراحًػػػػػػػػا جديػػػػػػػػدًا. يحػػػػػػػػؿ اسػػػػػػػػـ "5)الكتابػػػػػػػػة والنفػػػػػػػػي، 

لأف ثقافػػػػػػة المنفػػػػػػى تحتػػػػػػوي عمػػػػػػى مجموعػػػػػػة  .(7")"أدب أرض الميػػػػػػاجريفمحػػػػػػؿ 

لا يغطػػػػػػػي سػػػػػػػوى جػػػػػػػزء  (8)الأدب الميػػػػػػػاجرو كاممػػػػػػػة مػػػػػػػف التغييػػػػػػػرات الثقافيػػػػػػػة ، 

. لػػػػذلؾ ، يقتػػػػرح المؤلػػػػؼ دراسػػػػة ىػػػػذا المصػػػػطمح بشػػػػكؿ شػػػػامؿ، (9و)صػػػػغير منػػػػ

بحيػػػػػػػث يكػػػػػػػوف لػػػػػػػو دلالات جديػػػػػػػدة لػػػػػػػـ تػػػػػػػتـ تغطيتيػػػػػػػا فػػػػػػػي الدراسػػػػػػػات الأدبيػػػػػػػػة 

ثقػػػػافي ، واسػػػػتبدؿ فػػػػي نيايػػػػة المطػػػػاؼ السػػػػابقة. لقػػػػد دافػػػػع عػػػػف تشػػػػجيع الجػػػػدؿ ال

لأف الأخيػػػػػر لػػػػػـ  "الكتابػػػػػة فػػػػػي المنفػػػػػى"بمصػػػػػطمح  كتابػػػػػة الميػػػػػاجريف"مصػػػػػطمح "

يسػػػػػػتطع وصػػػػػػؼ ىػػػػػػذا النػػػػػػوع الجديػػػػػػد مػػػػػػف الكتابػػػػػػة ، فػػػػػػي حػػػػػػيف أف الأوؿ يمكػػػػػػف 

 .وإدراج

 

 (:1الرقـ )
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 النص المصدر
评

píng

论

lùn

家

jiā

 (1) 阿

ā

卜

b o

杜

d ù

拉

l ā

,  易

y ì

卜

b o

拉

l ā

欣

xīn

的

d e

  (2) 名

míng

 字

z ì

(3)  

 (الناقد1( إبراىيـ،  عبد الله    )2( اسـ   )3)              

نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص الترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة 

 البشرية

 اسـ الناقد عبد الله إبراىيـ 

 الناقد عبد الله ، يرتبط اسـ إبراىيـ نص الترجمة الآلية

ثػػػػػػـ اسػػػػػػمو الشخصػػػػػػي، وىػػػػػػو "عبػػػػػػد الله"، ثػػػػػػـ  جممػػػػػػة الػػػػػػنص المصػػػػػػدر تػػػػػػذكر عبػػػػػػارة "اسػػػػػػـ الناقػػػػػػد"،

اسػػػػػمو الأخيػػػػػػر )=العائمػػػػػػة/الأب( وىػػػػػو "إبػػػػػػراىيـ"، وفػػػػػػي ىػػػػػذه الحالػػػػػػة، توضػػػػػػع فػػػػػي المغػػػػػػة الصػػػػػػينية فاصػػػػػػمة 

بػػػػػيف الاسػػػػػـ الشخصػػػػػي واسػػػػػـ العائمػػػػػة. ولا حاجػػػػػة فػػػػػي المغػػػػػة العربيػػػػػة إلػػػػػى وضػػػػػع ىػػػػػذه الفاصػػػػػمة، كمػػػػػا فػػػػػي 

لكػػػػػف الترجمػػػػػة الآليػػػػػة جػػػػػاءت بطريقػػػػػة حرفيػػػػػة مباشػػػػػرة، و اسػػػػػـ الناقػػػػػد عبػػػػػد الله إبػػػػػراىيـ". الترجمػػػػػة البشػػػػػرية "

ولػػػػػػـ ترتػػػػػػب الجممػػػػػػة بشػػػػػػكؿ مناسػػػػػػب، فقػػػػػػد وضػػػػػػعت الفاصػػػػػػمة كمػػػػػػا فػػػػػػي الػػػػػػنص المصػػػػػػدر، ممػػػػػػا أدى إلػػػػػػى 

غمػػػػوض المعنػػػػى "الناقػػػػد عبػػػػد الله ، يػػػػرتبط اسػػػػـ إبػػػػراىيـ"، فضػػػػلًا عػػػػف إضػػػػافة الفعػػػػؿ "يػػػػرتبط" بشػػػػكؿ غيػػػػر 

 صحيح. 

 (:3( و )2الرقماف )

الػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػنص 
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 البشرية

نػػػػػػص الترجمػػػػػػة 

 الآلية

 وكالة بحث ونشر عربية

 

الدراسػػػػػات العربيػػػػػة يتحػػػػػدث الػػػػػنص المصػػػػػدر ىنػػػػػا عػػػػػف مؤسسػػػػػة معينػػػػػة )=معرفػػػػػة(، وىػػػػػي "مؤسسػػػػػة 

ومؤسسػػػػػة النشػػػػػر العربيػػػػػة"، وقػػػػػد عبػػػػػرت الترجمػػػػػة البشػػػػػرية عػػػػػف ذلػػػػػؾ بطريقػػػػػة صػػػػػحيحة وسػػػػػيمة "المؤسسػػػػػة 

العربيػػػػػػة لمدراسػػػػػػات والنشػػػػػػر". وأمػػػػػػا الترجمػػػػػػة الآليػػػػػػة، فعبػػػػػػرت عػػػػػػف مؤسسػػػػػػة غيػػػػػػر معينػػػػػػة )=نكػػػػػػرة( "وكالػػػػػػة 

در. وكػػػػاف يجػػػػب بحػػػػث ونشػػػػر عربيػػػػة"، ومػػػػع أف ىػػػػذا التعبيػػػػر صػػػػحيح، إلا أنػػػػو غيػػػػر مطػػػػابؽ لمػػػػنص المصػػػػ

أف تضػػػػػػػاؼ )أؿ( التعريػػػػػػػؼ إلػػػػػػػى المضػػػػػػػاؼ إليػػػػػػػو "بحػػػػػػػث"، والمعطػػػػػػػوؼ عميػػػػػػػو "نشػػػػػػػر"، والصػػػػػػػفة "عربيػػػػػػػة"، 

فيصػػػػػػبح التعبيػػػػػػػر "وكالػػػػػػة البحػػػػػػػث والنشػػػػػػر العربيػػػػػػػة"، أو يعػػػػػػدؿ بطريقػػػػػػػة مماثمػػػػػػة لتعبيػػػػػػػر الترجمػػػػػػة البشػػػػػػػرية 

 "الوكالة العربية لمبحث والنشر".

اخرة"، خلافػػػػػػاً لمػػػػػػا ىػػػػػػو فػػػػػػي الػػػػػػنص المصػػػػػػدر والترجمػػػػػػة (: حػػػػػػذفت الترجمػػػػػػة الآليػػػػػػة الصػػػػػػفة "الفػػػػػػ3الػػػػػػرقـ )

 البشرية "مجموعة كبيرة مف كتبو مجمدات فاخرة".

(: تحػػػػػدث الػػػػػنص المصػػػػػدر والترجمػػػػػة البشػػػػػرية عػػػػػف "كتػػػػػب"، بينمػػػػػا تحػػػػػدثت الترجمػػػػػة الآليػػػػػة عػػػػػف 4الػػػػػرقـ )

 "كتابيف"، ويبدو أنيا لـ تميز بيف صيغة المثنى وصيغة جمع التكسير "كتب".
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اسػػػػػػػتعممت الترجمػػػػػػػة الآليػػػػػػػة كممػػػػػػػة "النفػػػػػػػي" )وىػػػػػػػي مصػػػػػػػدر الفعػػػػػػػؿ نفػػػػػػػى(، فػػػػػػػي مقابػػػػػػػؿ كممػػػػػػػة (: 5الػػػػػػػرقـ )

"المنفػػػػػى" فػػػػػي الػػػػػنص المصػػػػػدر )وىػػػػػي اسػػػػػـ مكػػػػػاف مػػػػػف الفعػػػػػؿ نفػػػػػى(. ىنػػػػػا لػػػػػـ تميػػػػػز الترجمػػػػػة الآليػػػػػة بػػػػػيف 

 الصيغتيف الصرفيتيف، وقد أدى ىذا إلى ترجمة غير صحيحة، ومعنى غير صحيح.

يػػػػػػة عبػػػػػػارة "الأدب الاسػػػػػػتدلالي" فػػػػػػي مقابػػػػػػؿ عبػػػػػػارة "أدب الميجػػػػػػر" فػػػػػػي (: اسػػػػػػتعممت الترجمػػػػػػة الآل6الػػػػػػرقـ )

الػػػػػنص المصػػػػػدر، ولػػػػػيس ىنػػػػػاؾ أدنػػػػػى علاقػػػػػة بػػػػػيف كممػػػػػة "الاسػػػػػتدلالي" وكممػػػػػة "الميجػػػػػر"، فالترجمػػػػػة غيػػػػػر 

 صحيحة وغاية في البعد. 

(: ىنػػػػػػا جػػػػػػاءت الترجمػػػػػػة الآليػػػػػػة فػػػػػػي عبػػػػػػارة "أدب أرض الميػػػػػػاجريف" حرفيػػػػػػة وغيػػػػػػر صػػػػػػحيحة، إذ 7الػػػػػػرقـ )

ت ثلاثػػػػػػػة مورفيمػػػػػػػات كػػػػػػػؿ منيػػػػػػػا بشػػػػػػػكؿ مسػػػػػػػتقؿ، وىػػػػػػػي، فػػػػػػػي الحقيقػػػػػػػة، تعبػػػػػػػر عػػػػػػػف المعنػػػػػػػى "أدب ترجمػػػػػػػ

 الميجر". وفيما يأتي توضيح لكيفية تكويف الكممات الصينية مف المورفيمات:

 المىرفيم المىرفيم المىرفيم 

 النص المصدر
文

wãn

学

xuã

(3)  地

d ì

(2)  移

y í

民

mín

(1)  

 المهجرأدب 

 المهاجرين أرض أدب نص الترجمة الآلية

 

(: تظيػػػػػر فػػػػػي الترجمػػػػػة الآليػػػػػة مشػػػػػكمة فػػػػػي النحػػػػػو فػػػػػي عبػػػػػارة "الأدب الميػػػػػاجر"، فإضػػػػػافة 8الػػػػػرقـ )

)أؿ( التعريػػػػػػػؼ غيػػػػػػػرت التركيػػػػػػػػب والمعنػػػػػػػى، فتحولػػػػػػػػت كممػػػػػػػة "أدب" مػػػػػػػػف مضػػػػػػػاؼ إلػػػػػػػػى اسػػػػػػػـ موصػػػػػػػػوؼ، 

وتحولػػػػت كممػػػػة "الميػػػػاجر" مػػػػف مضػػػػاؼ إليػػػػو إلػػػػى صػػػػفة. ىػػػػذا فضػػػػلًا عػػػػف اسػػػػتعماؿ كممػػػػة "الميػػػػاجر" بػػػػدلًا 
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يجػػػػر". وتركيػػػػب الػػػػنص المصػػػػدر ىػػػػو تركيػػػػب إضػػػػافة "أدب الميجػػػػر"، كمػػػػا ىػػػػو واضػػػػح مػػػػف مػػػػف كممػػػػة "الم

 نص الترجمة البشرية.

(: ىنػػػػػا أعػػػػػادت الترجمػػػػػة الآليػػػػػة ضػػػػػمير الغائػػػػػب المتصػػػػػؿ فػػػػػي عبػػػػػارة "منػػػػػو" عمػػػػػى كممػػػػػة 9الػػػػػرقـ )

اف "التغييػػػػرات". وكممػػػػة "التغييػػػػرات" ىػػػػي جمػػػػع مزيػػػػد بػػػػالألؼ والتػػػػاء، وىػػػػي مؤنػػػػث مجػػػػازي لغيػػػػر العاقػػػػؿ، فكػػػػ

يجػػػػب أف يعػػػػود عمييػػػػا ضػػػػمير الغائبػػػػة المتصػػػػؿ "منيػػػػا"، والإفػػػػراد ىنػػػػا أولػػػػى مػػػػف الجمػػػػع "مػػػػنيف" لأنيػػػػا تعػػػػد 

الثقافيػػػػة... التػػػػي  التغييػػػػراتفػػػػي ضػػػػوء مؤنثػػػػاً مجازيػػػػاً لغيػػػػر العاقػػػػؿ، كمػػػػا ىػػػػو واضػػػػح فػػػػي الترجمػػػػة البشػػػػرية "

 . ..."يالـ يعد الميجر إلا جزءاً ضئيلًا في

البشػػػػػػرية أضػػػػػػافت كممػػػػػػة "ناقػػػػػػد" لتوضػػػػػػيح المعنػػػػػػى، وىػػػػػػذه الكممػػػػػػة الرمػػػػػػز )+(: يعنػػػػػػي أف الترجمػػػػػػة 

ىػػػػػي فاعػػػػػؿ فػػػػػي الػػػػػنص المصػػػػػدر، وقػػػػػد اسػػػػػتغني عػػػػػف ذكرىػػػػػا ىنػػػػػا لورودىػػػػػا فػػػػػي بدايػػػػػة الػػػػػنص، والترجمػػػػػة 

 الآلية كالنص المصدر.

 

 

 

 

 النص المصدر 

           评论家阿卜杜拉,易卜拉欣的名字与负责出版一批

他的精装图书的阿拉伯研究与出版机构相关联)1(, 其中一

本叫做《写作与流亡》的书)+(提出了一个新建议, 即以

“流亡地文学” 这一名称取代“ 移民地文学”)2( 。因为流亡

文化包含了全方位的文化改变, 而移民地文学只涵盖其中

很小的部分。因此, 作者提出要全面审视这一术语, 使其

具有此前文学研究未曾涉及的新内涵。他主张促进文化

争鸣)3(, 最终以“流亡地写作”这一术语取代“移民地写

作”，因为后者并不能描述这种新型写作，而前者则完全
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可以包含。 

 

 

 

 نص الترجمة الآلية

 

 

 

 

عربيػػػػػػػة  الناقػػػػػػػد عبػػػػػػػد الله ، يػػػػػػػرتبط اسػػػػػػػـ إبػػػػػػػراىيـ بوكالػػػػػػػة بحػػػػػػػث ونشػػػػػػػر        

ويقتػػػػػػػرح أحػػػػػػػد الكتػػػػػػػابيف ، الكتابػػػػػػػة ( ، 1مسػػػػػػػؤولة عػػػػػػػف نشػػػػػػػر عػػػػػػػدد مػػػػػػػف كتبػػػػػػػو)

والنفػػػػػػػي ، اقتراحًػػػػػػػػا جديػػػػػػػدًا. يحػػػػػػػػؿ اسػػػػػػػـ "الأدب الاسػػػػػػػػتدلالي" محػػػػػػػػؿ "أدب أرض 

لأف ثقافػػػػػػػػػػة المنفػػػػػػػػػػى تحتػػػػػػػػػػوي عمػػػػػػػػػى مجموعػػػػػػػػػػة كاممػػػػػػػػػػة مػػػػػػػػػػف  (.2الميػػػػػػػػػاجريف")

 التغييػػػػػػػرات الثقافيػػػػػػػة ، والأدب الميػػػػػػػاجر لا يغطػػػػػػػػي سػػػػػػػوى جػػػػػػػزء صػػػػػػػغير منػػػػػػػػو.

لؾ ، يقتػػػػرح المؤلػػػػؼ دراسػػػػة ىػػػػذا المصػػػػطمح بشػػػػكؿ شػػػػامؿ، بحيػػػػث يكػػػػوف لػػػػو لػػػػذ

لقػػػػد دافػػػػع عػػػػف دلالات جديػػػػدة لػػػػـ تػػػػتـ تغطيتيػػػػا فػػػػي الدراسػػػػات الأدبيػػػػة السػػػػابقة. 

واسػػػػػػتبدؿ فػػػػػػي نيايػػػػػػة المطػػػػػػاؼ مصػػػػػػطمح "كتابػػػػػػة ( ، 3تشػػػػػػجيع الجػػػػػػدؿ الثقػػػػػػافي)

الميػػػػػاجريف" بمصػػػػػػطمح "الكتابػػػػػػة فػػػػػػي المنفػػػػػى" لأف الأخيػػػػػػر لػػػػػػـ يسػػػػػػتطع وصػػػػػػؼ 

 النوع الجديد مف الكتابة ، في حيف أف الأوؿ يمكف إدراجو. ىذا

 

يمكػػػػػػف و يمػػػػػػا، بين فػػػػػػرؽالىػػػػػػذا الػػػػػػنص يتحػػػػػػدث عػػػػػػف المصػػػػػػطمحيف "أدب المنفػػػػػػى" و"أدب الميجػػػػػػر"، و 

لا يسػػػػػػتخدـ المغػػػػػػة الأدبيػػػػػػة تمامػػػػػػاً، ولكنػػػػػػو  وأنػػػػػػمػػػػػػف الرغـ فبػػػػػػ، يفالسػػػػػػابقيف يختمػػػػػػؼ عػػػػػػف النصػػػػػػ والقػػػػػػوؿ أنػػػػػػ

 (1)الػػػػػرقـىنػػػػا فػػػػي . طبيعػػػػة الموضػػػػوع، وىػػػػو الحػػػػػديث عػػػػف الأدبيمػػػػا، ولعػػػػؿ ذلػػػػؾ يرجػػػػػع إلػػػػى أصػػػػعب من

الجممػػػػة "يػػػػرتبط الناقػػػػد عبػػػػد ف، (فػػػػي الجػػػػدوؿ السػػػػابؽ (1)الػػػػرقـ مػػػػا ذكػػػػر فػػػػي  )انظػػػػر تظيػػػػر مشػػػػكلات كثيػػػػرة

  :قدة في النص المصدرمعسمسمة مكونة مف جممة ىي الله إبراىيـ بوكالة..." 
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 المسند إليو الفعؿ
 

 المسند

بوكالة بحث ونشر عربية مسؤولة عف نشر  يرتبط

 عدد مف كتبو

 
 الناقد عبد الله إبراىيـ

ىػػػػػػػذه الجممػػػػػػػة تأخػػػػػػػذ علاقػػػػػػػة موازيػػػػػػػة فػػػػػػػي الػػػػػػػنص المصػػػػػػػدر بػػػػػػػيف المسػػػػػػػند الأوؿ والمسػػػػػػػند الثػػػػػػػاني، 

وذلػػػػػػػؾ بسػػػػػػػبب والمسػػػػػػػند الأوؿ يػػػػػػػرتبط بالمسػػػػػػػند الثػػػػػػػاني، أو نقػػػػػػػوؿ المسػػػػػػػند الثػػػػػػػاني يػػػػػػػرتبط بالمسػػػػػػػند الأوؿ، 

الترجمػػػػػػة فقػػػػػػد حولػػػػػػت لػػػػػػذلؾ  و.قػػػػػػع العناصػػػػػػر التػػػػػػي تتعمػػػػػػؽ بػػػػػػايمكف أف تبػػػػػػدؿ مو فػػػػػػ ،"يػػػػػػرتبط" لفعػػػػػػؿامعنػػػػػػى 

التعبيػػػػر مػػػػف  ةبػػػػيوقر  ةصػػػػحيح ةالطريقػػػػ هىػػػػذو الآليػػػػة المسػػػػند الثػػػػاني فػػػػي الػػػػنص المصػػػػدر إلػػػػى المسػػػػند إليػػػػو، 

 ةلػػػػـ تعبػػػػر عنػػػػو بطريقػػػػالترجمػػػػة الآليػػػػة فولكػػػػف المشػػػػكمة فػػػػي المسػػػػند الثػػػػاني فػػػػي الػػػػنص المصػػػػدر،  .العربػػػػي

سػػػػػػمى الجممػػػػػػة المرتبطػػػػػػة يشػػػػػػكؿ مميػػػػػػز فػػػػػػي المغػػػػػػة الصػػػػػػينية  لػػػػػػو تكػػػػػػويف ىػػػػػػذا المسػػػػػػند الثػػػػػػانيو  ة.مناسػػػػػػب

فػػػػػي تكػػػػػوف بعضػػػػػاً فػػػػػي جممػػػػػة واحػػػػػدة، وىػػػػػذه الأفعػػػػػاؿ بعضػػػػػيا مػػػػػع  أكثػػػػػربالأفعػػػػػاؿ، أي يػػػػػرتبط فعػػػػػلاف أو 

 (، Predicateمحؿ المسند )

 المسند الثاني

 (Predicate)المسند  المسند إليه )مفعىل به(

 الفعل  الأول الفعل الثاني ىالأول ةالصف ةالثاني ةالصف المىصىف
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 مسؤولة عف نشر عدد مف كتبو بوكالة بحث ونشر عربية

 عربية مسؤولة عف نشر عدد مف كتبوبوكالة بحث ونشر 

" وجميػػػػػػػػع بوكالػػػػػػػػة بحػػػػػػػػث ونشػػػػػػػػر عربيػػػػػػػػة" ىػػػػػػػػو)الموصػػػػػػػػوؼ( كمػػػػػػػػا فػػػػػػػػي الجػػػػػػػػدوؿ  الاسػػػػػػػػـ الػػػػػػػػرئيس

العناصػػػػر  تفاضػػػػأبدايػػػػة العبػػػػارة، ثػػػػـ  فػػػػيالاسػػػػـ ىػػػػذا الترجمػػػػة الآليػػػػة قػػػػد وضػػػػعت و  .العناصػػػػر تتعمػػػػؽ بػػػػو

جمػػػػع  ىإلػػػػذلػػػػؾ التعبيػػػػر العربػػػػي عػػػػف التعبيػػػػر الصػػػػيني، فيػػػػؤدي اخػػػػتلاؼ ترتيػػػػب وبسػػػػبب  و.التػػػػي تتعمػػػػؽ بػػػػ

وىنػػػػػا تحتػػػػػاج  .بعضػػػػػاً فػػػػػي الترجمػػػػػة الآليػػػػػة بػػػػػدوف تغييػػػػػربعضػػػػػيا العناصػػػػػر التػػػػػي تتعمػػػػػؽ بالموصػػػػػوؼ مػػػػػع 

صػػػػػبح الجممػػػػػة أوضػػػػػح فػػػػػػي تف ،"التػػػػػي تولػّػػػػت" عبػػػػػارة"مسػػػػػؤولة عػػػػػف" إلػػػػػى أف تغيػػػػػر عبػػػػػارة الترجمػػػػػة الآليػػػػػة 

الػػػػػػػنص المصػػػػػػػدر مػػػػػػػف عػػػػػػػدة يتكػػػػػػػوف عنػػػػػػػدما وذلػػػػػػػؾ ، كثيػػػػػػػرة لقػػػػػػػد ظيػػػػػػػرت ىػػػػػػػذه المشػػػػػػػكمة مػػػػػػػرات .التعبيػػػػػػػر

 ةالترجمػػػػػة الآليػػػػػة بطريقػػػػػ ينػػػػػا تكػػػػوفف ،علاقػػػػػة الإضػػػػػافة(متعػػػػػددة بينيػػػػا أسػػػػػماء متعػػػػػددة، أو عناصر)صػػػػفات 

الػػػػنص المصػػػػدر مػػػػا فػػػػي ىػػػػي تجمػػػػع ىػػػػذه العناصػػػػر كإذ ، المغػػػػة اليػػػػدؼبالنسػػػػبة إلػػػػى حتػػػػى ة، مناسػػػػبغيػػػػر 

فقػػػػط إلػػػػى ، ىػػػػي تحتػػػػاج فػػػػي الواقػػػػعو  .سمسػػػػمة الػػػػنص المصػػػػدرمماثمػػػػة لوتختػػػػار سمسػػػػمة جممػػػػة ، بػػػػدوف تغييػػػػر

بوكالػػػػػػة "ىكػػػػػػذا: ىػػػػػػذه الجممػػػػػػة ينبغػػػػػػي أف تصػػػػػػبح نيايػػػػػػة، الفػػػػػػي و . فييػػػػػػا تحويػػػػػػؿ أحػػػػػػد الأسػػػػػػماء إلػػػػػػى الفعػػػػػػؿ

 ".البحث والنشر العربية التي تولّت نشر عدد مف كتبو

" تبػػػػػػو...بوكالػػػػػػة بحػػػػػػث ونشػػػػػػر عربيػػػػػػة مسػػػػػػؤولة عػػػػػػف نشػػػػػػر عػػػػػػدد مػػػػػػف ك" (2)الػػػػػػرقـوالجممػػػػػػة الأولى 

وتبػػػػػدأ الجممػػػػة الثانيػػػػة بػػػػػأداة المعنػػػػػى اكتمػػػػؿ ىنػػػػا،  ممػػػػػة "كتبػػػػو"، ولكػػػػفكعػػػػد ب تيػػػػانيايفػػػػػي وضػػػػعت الفاصػػػػمة 
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يجػػػػب أف فكػػػػاف القػػػػراءة،  عمػػػػىيػػػػؤثر ممػػػػا ط بالجممػػػػة الثانيػػػػة مباشػػػػرة ارتبػػػػذلػػػػؾ إلػػػػى ايػػػػؤدي و  .واو"الػػػػالػػػػربط "

 . بدلًا مف الفاصمة ةنقطتوضع 

يحػػػػػؿ اسػػػػػـ  .الكتػػػػػابيف ، الكتابػػػػػة والنفػػػػػي ، اقتراحًػػػػػا جديػػػػػدًاويقتػػػػػرح أحػػػػػد "تظيػػػػػر ىنػػػػػا بػػػػػيف الجممتػػػػػيف  

 )وضػػػػػػػػع ةنقطػػػػػػػػإذ وضػػػػػػػػعت  ،، مشػػػػػػػػكمة فػػػػػػػػي التػػػػػػػػرقيـ"الأدب الاسػػػػػػػػتدلالي" محػػػػػػػػؿ "أدب أرض الميػػػػػػػػاجريف"

 يحػػػػػػػؿ اسػػػػػػػـ "الأدب الاسػػػػػػػتدلالي" محػػػػػػػؿ "أدب أرض الميػػػػػػػاجريف"الجممػػػػػػػة اللاحقػػػػػػػة "و ، بينيمػػػػػػػا (خػػػػػػػطا تحتيػػػػػػػ

ووضػػػػػع النقطػػػػػة ىنػػػػػا ،  "الكتػػػػػابيف ، الكتابػػػػػة والنفػػػػػي ، اقتراحًػػػػػا جديػػػػػدًاويقتػػػػػرح أحػػػػػد " تشػػػػػرح الجممػػػػػة السػػػػػابقة

ة، لمحفػػػػػاظ عمػػػػى ارتبػػػػاط وثيػػػػػؽ إلػػػػى فاصػػػػم ةحػػػػػوؿ النقطػػػػتيجػػػػب أف فلػػػػذلؾ  يقطػػػػع الارتبػػػػاط بػػػػيف الجممتػػػػػيف.

عمػػػػى يػػػػذه الكممػػػػة تعمػػػػؿ فإلػػػػى الجممػػػػة،  كممػػػػة "أي"أف تضػػػػيؼ الترجمػػػػة الآليػػػػة كػػػػاف عمػػػػى و بػػػػيف الجممتػػػػيف. 

 في النص المصدر.وىي موجودة فتح الموضوع اللاحؽ، عمى الموضوع السابؽ، وتعمؿ الربط ب

واو"، الػػػػإلػػػػى أداة الػػػػربط " "لقػػػػد دافػػػػع عػػػػف تشػػػػجيع الجػػػػدؿ الثقػػػػافي..."العبػػػػارة تفتقػػػػر (، 3وفػػػػي )الػػػػرقـ

الفعػػػػػؿ فمموضػػػػػوع السػػػػابؽ، ل ةتوسػػػػعىػػػػػي ىػػػػذه الجممػػػػة غيػػػػػر أف  فقػػػػد وضػػػػعت الترجمػػػػػة الآليػػػػة قبميػػػػػا نقطػػػػة.

وعػػػػدـ الػػػػربط مػػػػى الناقػػػػد عبػػػػد الله إبػػػػراىيـ، سػػػػند إلػػػػى ضػػػػمير الغائػػػػب المسػػػػتتر ]ىػػػػو[ الػػػػذي يعػػػػود عم"دافػػػػع" 

أمػػػػػا وضػػػػػعيا فيػػػػػو يحػػػػػافظ عمػػػػػى ارتبػػػػػاط ، بػػػػػالواو قػػػػػد يػػػػػؤدي إلػػػػػى قطػػػػػع الصػػػػػمة، وضػػػػػياع مرجعيػػػػػة الضػػػػػمير

 .ىناؾالفاعؿ ب، ويذكر القاريء ؽبالموضوع السابالجممة الجديدة 

 3مف النص  الثانية الفقرة  3النص 

 

 
        “流亡地文学与“移民地文学”有着明显的区别, 后者只

将自己锁定于地理概念, 而前者却涉及了所有与流亡者在
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 النص المصدر 

世界上所处位置相关的问题, 其中包含所离开的那个国度

的问题。评论家)1(认为, 流亡地, 不仅仅是一块陌生的土

地, 而是流亡者无以归属、乃至丧失共归属能力以及难以

迸发出引人瞩目的思想火花的地方。流亡者与流亡地之

间长久地存在着相互抵触, 他们根据流亡地的需求和条件

重塑自我的努力很少能够得到成功。他们断绝了与原乡

的所有联系而在铺设一座与侨居地相接的桥时,又遭到了

失败,以致生活窘多舛。他们具有自觉的但破碎的人格特

点: 其纯真被破坏, 自然本能被扼杀, 而且找不到一条道路, 

去重塑一个与自己, 与世界相和谐的自我。 

 

 

 

 

 

نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص الترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة 

 البشرية

اختلافػػػػػػػػاً واضػػػػػػػػحاً، “أدب الميجػػػػػػػػر " يختمػػػػػػػػؼ عػػػػػػػػف"  أدب المنفػػػػػػػػ ؼ"  

(، فيمػػػػػا انفػػػػػتح الأوؿ عمػػػػػى -كػػػػػوف الأخيػػػػػر حػػػػػبس نفسػػػػػو فػػػػػي الدلالػػػػػة الجغرافيػػػػػة)

سػػػػػائر القضػػػػػايا المتصػػػػػمة بموقػػػػػع المنفِػػػػػيّ فػػػػػي العػػػػػالـ الػػػػػذي أصػػػػػبح فيػػػػػو دوف أف 

إلػػػػػ  أف المنفػَػػػػى  (1الناقػػػػػد)تغيػػػػػب عنػػػػػو قضػػػػػايا العػػػػػالـ الػػػػػذي غػػػػػادره. وقػػػػػد ذىػػػػػب 

ر فيػػػػو ممارسػػػػة الانتمػػػػاء، فيػػػػو لػػػػيس بقعػػػػة غريبػػػػة فحسػػػػب إنمػػػػا ىػػػػو ميػػػػاف يتعػػػػذّ 

يخػػػػػرّب قػػػػػدرة الانتمػػػػػاء، ويحػػػػػوؿ دوف ظيػػػػػػور تمػػػػػؾ الفكػػػػػرة البراقػػػػػة التػػػػػي تجتػػػػػػذب 

الإنسػػػػػػاف. ولطالمػػػػػػا وقػػػػػػع تعػػػػػػارض بػػػػػػيف المنفِػػػػػػيّ والميػػػػػػاف الػػػػػػذي ر حّػػػػػػؿ/ ارتحػػػػػػؿ 

إليػػػػػو، ونػػػػػدر أف تيمّمػػػػػت محػػػػػاولات المنفيػػػػػيف بالنجػػػػػاح فػػػػػي إعػػػػػادة تشػػػػػييؿ ذواتيػػػػػـ 

لمنفِيّ ىػػػػو مػػػػف اقتمػػػػع مػػػػف المكػػػػاف الػػػػذي حسػػػػب مقتضػػػػيات المنفػػػػى وشػػػػروطو، فػػػػا

ولػػػػػػد فيػػػػػػو، أخفػػػػػػؽ فػػػػػػي مػػػػػػدّ جسػػػػػػور الانػػػػػػدماج مػػػػػػع المكػػػػػػاف الػػػػػػذي أصػػػػػػبح فيػػػػػػو، 
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ممتػػػػػبس، والمنفِػػػػػيّ ذات بشػػػػػرية واعيػػػػػة لينيػػػػػا ممزقػػػػػة، فحياتػػػػػو متػػػػػوترة، ومصػػػػػيره 

ربّػػػػػت سػػػػػويّتيا الطبيعيػػػػػةى تيػػػػػت عػػػػػذريتيا،  ، فػػػػػلا سػػػػػبيؿ إلػػػػػ  إعػػػػػادة تشػػػػػكيميا وخ 

 أو مع العالـ. في كينونة منسجمة مع نفسيا

 

 

 

 

 

 

 

 نص الترجمة الآلية

"أدب " و الأدب الأدبػػػػػػػػػػػي فػػػػػػػػػػػي المنفػػػػػػػػػػػىىنػػػػػػػػػػػاؾ تمييػػػػػػػػػػػز واضػػػػػػػػػػػح بػػػػػػػػػػػيف "       

، فػػػػػالأخير يحصػػػػػر نفسػػػػػو فقػػػػػط فػػػػػي مفيػػػػػوـ الجغرافيػػػػػا، فػػػػػي حػػػػػيف أف الميػػػػػاجريف"

الأوؿ ينطػػػػػوي عمػػػػػى جميػػػػػع المشػػػػػاكؿ المتعمقػػػػػة بموقػػػػػع المنفػػػػػى فػػػػػي العػػػػػالـ، بمػػػػػا 

أف المنفػػػػػػى لػػػػػػيس مجػػػػػػرد ( 1النقػػػػػػاد)فػػػػػػي ذلػػػػػػؾ رحيػػػػػػؿ عنػػػػػػواف ىػػػػػػذا البمػػػػػػد. يعتقػػػػػػد 

أرض غريبػػػػػة ، ولكنػػػػػو مكػػػػػاف لا يسػػػػػتطيع فيػػػػػو المنفيػػػػػوف الانتمػػػػػاء ، بػػػػػؿ يفقػػػػػدوف 

ىـ المشػػػػػتركة ، ومػػػػػف الصػػػػػعب استحضػػػػػار الأفكػػػػػار البراقػػػػػة. ىنػػػػػاؾ صػػػػػراع فوائػػػػػد

طويػػػػؿ الأمػػػػد بػػػػيف المنفيػػػػيف والمنفػػػػى، ونػػػػادراً مػػػػا تػػػػنجح جيػػػػودىـ لإعػػػػادة اختػػػػراع 

أنفسػػػػػيـ وفقػًػػػػا لاحتياجػػػػػات وظػػػػػروؼ المنفػػػػػى. عنػػػػػدما قطعػػػػػوا جميػػػػػع الػػػػػروابط مػػػػػع 

ت الأرض الأصػػػػػػمية ووضػػػػػػعوا جسػػػػػػرًا متصػػػػػػلًا بػػػػػػالموقع الخػػػػػػارجي، ى زمػػػػػػوا وكانػػػػػػ

الحيػػػػػػػاة منتشػػػػػػػرة لمغايػػػػػػػة. لػػػػػػػدييـ خصػػػػػػػائص شخصػػػػػػػية واعيػػػػػػػة ولكػػػػػػػف محطمػػػػػػػة: 

، ولػػػػيس ىنػػػػاؾ طريقػػػػة لإعػػػػادة تشػػػػكيؿ ةبػػػػراءتيـ مػػػػدمرة ، غريػػػػزة طبيعيػػػػة مخنوقػػػػ

 الذات التي تتناغـ مع نفسيا والعالـ. 

 

 (: وقع خطأ طباعي في الترجمة الآلية في كممة "النقاد"، وىي "الناقد".1الرقـ )
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لػػػػػى أف الترجمػػػػػة البشػػػػػرية لػػػػػـ تعبػػػػػر عػػػػػف المعنػػػػػى الكامػػػػػؿ كمػػػػػا ىػػػػػو فػػػػػي الػػػػػنص (: يشػػػػػير إ-الرمػػػػػز)

(". وىػػػػػي -المصػػػػػدر، فحػػػػػذفت كممػػػػػة "فقػػػػػط" مػػػػػف عبػػػػػارة "كػػػػػوف الأخيػػػػػر حػػػػػبس نفسػػػػػو فػػػػػي الدلالػػػػػة الجغرافيػػػػػة)

 في مفيوـ الجغرافيا". فقطفالأخير يحصر نفسو واردة في الترجمة الآلية "

 3مف النص  الثالثة الفقرة  3النص 

 

 

 النص المصدر 

        评论家易卜拉欣就此找到了一种写作, 即)1(流亡地写

作, 其内容融合了侨居与逃避, 游移于双重身份之间, 而且

无以归属。但这种写作是一种暴露性写作, 建立在打碎单

一身份的假想之上, 建议建立一种灰色的、多重因素构成

的身份。由于这一特性,流亡地写作也是一种跨文化、地

域、历史与宗教的写作。 

 

 

نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص الترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة 

 البشرية

ضػػػػػػػرب مػػػػػػػف  وحسػػػػػػػب الناقػػػػػػػد إبػػػػػػػراىيـ يتػػػػػػػأدّى عػػػػػػػف تمػػػػػػػؾ الحػػػػػػػاؿ إلػػػػػػػى 

 تابػػػػػػة المنفػَػػػػػى، ومادتيػػػػػػا مػػػػػػزيج مػػػػػػف الاغتػػػػػػراب والنفػػػػػػور   (2ىػػػػػػي)، (1الكتابػػػػػػة)

لأنيػػػػػا تػػػػػراوح فػػػػػي منطقػػػػػة الانتمػػػػػاء المػػػػػزدوج إلػػػػػى ىػػػػػويتيف متبػػػػػاينتيف، ثػػػػػـ عػػػػػدـ 

إمكانيػػػػػػة انتمػػػػػػاء لأي منيمػػػػػػا، لكنيػػػػػػا كتابػػػػػػة  اشػػػػػػفة تقػػػػػػوـ عمػػػػػػى فرضػػػػػػية تفكيػػػػػػؾ 

اليويػػػػػػػة الواحػػػػػػػدة وتقتػػػػػػػرح ىويػػػػػػػة رماديػػػػػػػة مركّبػػػػػػػة مػػػػػػػف عناصػػػػػػػر كثيػػػػػػػرة، وبيػػػػػػػذه 

 تابػػػػػػػة المنفػػػػػػى عػػػػػػابرة لمحػػػػػػػدود الثقافيػػػػػػة، والجغرافيػػػػػػة، والتاريخيػػػػػػػة، الصػػػػػػفة تعػػػػػػدّ 

 والدينية.

 
الكتابػػػػػػػػة فػػػػػػػػي (2بيػػػػػػػػذه الطريقػػػػػػػػة ، أي ،) (1كتابػػػػػػػػة)وجػػػػػػػػد الناقػػػػػػػػد إبػػػػػػػػراىيـ      
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 نص الترجمة الآلية

، التػػػػي يجمػػػػع محتواىػػػػا بػػػػيف الاغتػػػػراب واليػػػػروب ، والسػػػػفر بػػػػيف ىػػػػويتيف المنفػػػػى

، ولػػػػػيس لػػػػػو أي إسػػػػػناد. لكػػػػػف ىػػػػػذه الكتابػػػػػة ىػػػػػي عبػػػػػارة عػػػػػف كتابػػػػػة مكشػػػػػوفة ، 

تسػػػػتند إلػػػػى افتػػػػراض كسػػػػر ىويػػػػة واحػػػػدة ، ممػػػػا يشػػػػير إلػػػػى إنشػػػػاء ىويػػػػة رماديػػػػة 

أيضػػػػػػاً الكتابػػػػػػة فػػػػػػي المنفػػػػػػى متعػػػػػػددة الفصػػػػػػائؿ. بسػػػػػػبب ىػػػػػػذه الخاصػػػػػػية ، تعػػػػػػد 

 ة متعددة الثقافات والإقميمية والتاريخية والدينية.كتاب

 

 ،وقػػػػػد وردت فػػػػػي الػػػػػنص المصػػػػػدر معرفػػػػػة، ىكػػػػػذا بػػػػػالتنكير المشػػػػػكمة فػػػػػي كممػػػػػة "كتابػػػػػة" :(1الػػػػػرقـ )

وجػػػػػػد الناقػػػػػػد ": ؿ"أالتعريػػػػػػؼ "تضػػػػػػاؼ إلييػػػػػػا أداة لػػػػػػذلؾ يجػػػػػػب أف لأنيػػػػػػا ذكػػػػػػرت أنفػػػػػػاً فػػػػػػي الفقػػػػػػرة السػػػػػػابقة، 

 .إبراىيـ الكتابة بيذه الطريقة"

(: أضػػػػػػػافت الترجمػػػػػػػة الآليػػػػػػة فاصػػػػػػػمة بعػػػػػػػد كممػػػػػػة "أي" فػػػػػػػي عبػػػػػػػارة "وجػػػػػػد الناقػػػػػػػد إبػػػػػػػراىيـ 2الػػػػػػرقـ )

(الكتابػػػػػػة فػػػػػػي المنفػػػػػػى"، فيػػػػػػي علامػػػػػػة تػػػػػػرقيـ إضػػػػػػافية، وكػػػػػػاف الأولػػػػػػى وضػػػػػػع 2كتابػػػػػػة بيػػػػػػذه الطريقػػػػػػة، أي،)

 نقطتيف رأسيتيف بدلًا منيا.

 وختاماً، يمكف إجماؿ الملاحظات بما يأتي:

 د الكمماتعد عدد الجمؿ نوع النص 

 650 38 تقرير  النص المصدر

 303 27 تقرير الترجمة البشرية

 305 37 تقرير الترجمة الآلية
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جػػػػاء عػػػػػدد جمػػػػػؿ الترجمػػػػػة الآليػػػػػة أقػػػػػرب إلػػػػػى الػػػػػنص المصػػػػػدر مػػػػػف الترجمػػػػػة البشػػػػػرية، وىػػػػػذا يعنػػػػػي 

ـ بأسػػػػموب المغػػػػة العربيػػػػة، فشػػػػكميا تقريبػػػػاً ىػػػػو شػػػػكؿ الػػػػنص تأف الترجمػػػػة الآليػػػػة لػػػػـ تغيػػػػر السمسػػػػمة، ولػػػػـ تيػػػػ

المصػػػػدر. أمػػػػا الترجمػػػػػة البشػػػػرية فيػػػػػي تجمػػػػع جمػػػػػلًا فػػػػي جممػػػػة واحػػػػػدة، بطريقػػػػة صػػػػػحيحة ومنطقيػػػػة، وىػػػػػذا 

مػػػػػا لا تسػػػػػػتطيع الترجمػػػػػة الآليػػػػػػة أف تقدمػػػػػو. وأمػػػػػػا مػػػػػف حيػػػػػػث عػػػػػدد الكممػػػػػػات، فػػػػػالفرؽ شاسػػػػػػع بػػػػػيف الػػػػػػنص 

 ىو متقارب بيف الترجمتيف البشرية والآلية. المصدر والترجمتيف البشرية والآلية، و 

 

 مشكلات في اتساؽ النص

 الجممة الفقرة استخداـ النص المصدر

الوصػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػؿ  الوصؿ

 الإضافي

...ويقتػػػػػػػػػػرح أحػػػػػػػػػػد الكتػػػػػػػػػػابيف، الكتابػػػػػػػػػػة والنفػػػػػػػػػػي، اقتراحًػػػػػػػػػػا  (1 1

يحػػػػػػػػػػؿ اسػػػػػػػػػػـ "الأدب الاسػػػػػػػػػػتدلالي" محػػػػػػػػػػؿ "أدب . جديػػػػػػػػػػدًا

أي، أرض الميػػػػػػػػػػاجريف... )يغيػػػػػػػػػػر الػػػػػػػػػػنقط إلػػػػػػػػػػى الكممػػػػػػػػػػة 

 قمبيا وضع الفاصؿ(

لقػػػػػػد دافػػػػػػع عػػػػػػف تشػػػػػػجيع الجػػػػػػدؿ الثقػػػػػػافي ، واسػػػػػػتبدؿ  ... (2

 في نياية المطاؼ مصطمح...)ولقد(

الناقػػػػػػػػد عبػػػػػػػػد الله ، يػػػػػػػػرتبط اسػػػػػػػػـ إبػػػػػػػػراىيـ بوكالػػػػػػػػة بحػػػػػػػػث  (1 1 النقط الترقيـ

ويقتػػػرح ، ونشػػػر عربيػػػة مسػػػؤولة عػػػف نشػػػر عػػػدد مػػػف كتبػػػو

 أحد الكتابيف... )يغير الفاصؿ إلى النقط(

 بيذه الطريقة...)الكتابة( كتابةوجد الناقد إبراىيـ  (1 3 الاسـ استبداؿ



 

110 
 

 الجممة الفقرة المشكلات الأخرى

الناقػػػػد عبػػػػد الله ، يػػػػرتبط اسػػػػـ إبػػػػراىيـ )يػػػػرتبط الناقػػػػد عبػػػػد الله     (1 1 أسموب

 إبراىيـ(

...بوكالػػػػػة بحػػػػػث ونشػػػػػر عربيػػػػػة مسػػػػػػؤولة عػػػػػف نشػػػػػر عػػػػػدد مػػػػػػف  (2

 كتبو...)التعبير غير واضحاً(

الكتابػػػػػػػػة فػػػػػػػػي المنفػػػػػػػػى، التػػػػػػػػي يجمػػػػػػػػع أي ،بيػػػػػػػػذه الطريقػػػػػػػػة ، ... (3 3

 محتواىا بيف الاغتراب واليروب...)حذؼ ىذا الترقيـ(

 يقترح أحد الكتابيف )كتاب جمع كتب(  (1 1 دلالة 

...يعتقػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػد النقػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػاد أف المنفػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػى لػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػيس مجػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػرد أرض  (2 2

 غريبة...)الناقد(

 ... مف كتبو... )كتبو الفاخرة( (1 1 حذؼ
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ف لػػػػػـ يكػػػػػػف نصػػػػػاً أدبيػػػػػػاً، جػػػػػاء تعبيػػػػػر ىػػػػػػذا الػػػػػنص معقػػػػػػداً أكثػػػػػر مػػػػػػف النصػػػػػيف السػػػػػابقيف،   فيػػػػػػو، وا 

معقػػػػػػداً أو موضػػػػػػوعو عػػػػػػف الأدب. وواضػػػػػػح أف الترجمػػػػػػة الآليػػػػػػة لا تسػػػػػػتطيع أف تعػػػػػػالج بشػػػػػػكؿ جيػػػػػػد نصػػػػػػاً ف

كمػػػػا يتضػػػػح وكػػػػاف احتمػػػػاؿ الصػػػػحة ضػػػػعيفاً ، يػػػػدور حػػػػوؿ الأدب. وليػػػػذا فقػػػػد ظيػػػػرت أخطػػػػاء متعػػػػددةنصػػػػاً 

 الرسـ البياني.مف 
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 حذف دلالة أسلوب استبدال ترقٌم وصل

 مقارنة بين الترجمة البشرية والترجمة الآلية من حيث الأخطاء

 الترجمة الآلٌة الترجمة البشرٌة
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 :نتيجة التحميل. 2

، فػػػػػػي أوجػػػػػػو البشػػػػػػريةوالترجمػػػػػػة  وجػػػػػػد اخػػػػػتلاؼ ظػػػػػػاىر بػػػػػػيف الترجمػػػػػػة الآليػػػػػةلتحميػػػػػػؿ، بعػػػػػد إجػػػػػػراء ا

وفيمػػػػػػا يػػػػػػأتي إيجػػػػػػاز  المعجمػػػػػػي،الاتسػػػػػػاؽ خمسػػػػػػة: الإحالػػػػػػة، والاسػػػػػػتبداؿ، والحػػػػػػذؼ، والوصػػػػػػؿ، و الاتسػػػػػػاؽ ال

 لذلؾ:

 الإحالة:. 1.2

تميػػػػػؿ الترجمػػػػػة الآليػػػػػة أكثػػػػػر إلػػػػػى التعبيػػػػػر المفظػػػػػي، وبخػػػػػلاؼ ذلػػػػػؾ فإنيػػػػػا تعتمػػػػػد فػػػػػي توليػػػػػد إحالػػػػػة 

صػػػػػػحيحة، عمػػػػػػػى مػػػػػػػدى ظيػػػػػػور ىػػػػػػػذه الإحالػػػػػػػة فػػػػػػػي الػػػػػػنص المصػػػػػػػدر. فعنػػػػػػػدما تظيػػػػػػر الإحالػػػػػػػة فػػػػػػػي لغػػػػػػػة 

ا مػػػػػينػػػػػتج عني حالتػػػػػافالمصػػػػػدر واضػػػػػحة، فالترجمػػػػػة الآليػػػػػة ستوصػػػػػؿ المعنػػػػػى عبػػػػػر ألفػػػػػاظ ظػػػػػاىرة. وىنػػػػػاؾ 

 :مافي معالجة إحالة لغة المصدر، وى خطأ

عنػػػػدما تنطػػػػوي إحالػػػػة لغػػػػة المصػػػػدر عمػػػػى خمفيػػػػة تاريخيػػػػة وثقافيػػػػة، فالترجمػػػػة الآليػػػػة تقتصػػػػر عمػػػػى  -1

 ما يقدمو النص مف نحو وصرؼ ومعجـ، وليس ليا قدرة عمى معرفة ىذه الخمفية. 

فالترجمػػػػػػة عنمػػػػػػا يعبػػػػػػر الػػػػػػنص المصػػػػػػدر عػػػػػػف معنػػػػػػى غيػػػػػػر ظػػػػػػاىر )محػػػػػػذوؼ أو بػػػػػػيف السػػػػػػطور(،  -2

الآليػػػػػة تمجػػػػػأ إلػػػػػى الاختيػػػػػار العشػػػػػوائي )كاختيػػػػػار مسػػػػػند آخػػػػػر غيػػػػػر المسػػػػػند المحػػػػػذوؼ(. ويػػػػػؤدي فػػػػػؾ 

 الرموز بالألفاظ الظاىرة إلى نصوص مترجمة غير نافعة أو مختمفة عف النص المصدر.

 الاستبدال:. 2.2

كممػػػػػات مػػػػػف تميػػػػػؿ الترجمػػػػػة الآليػػػػػة أكثػػػػػر إلػػػػػى العلاقػػػػػة النحويػػػػػة الظػػػػػاىرة، فعنػػػػػدما ي حػػػػػذؼ بعػػػػػض ال

الػػػػػػػنص المصػػػػػػػدر عمػػػػػػػى وفػػػػػػػؽ النحػػػػػػػو، تكػػػػػػػوف النصػػػػػػػوص المترجمػػػػػػػة آليػػػػػػػاً غيػػػػػػػر كاممػػػػػػػة ولا معنػػػػػػػى ليػػػػػػػا. 
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 مػػػػػؾتموالترجمػػػػػة الآليػػػػػة غيػػػػػر قػػػػػادرة عمػػػػػى اسػػػػػتخداـ نظػػػػػاـ اسػػػػػتبداؿ مػػػػػرف، خلافػػػػػاً لمترجمػػػػػة البشػػػػػرية التػػػػػي ت

 مثؿ ىذا النظاـ.

 الحذف:. 3.2

علاقػػػػػة الترجمػػػػػة الآليػػػػػة مػػػػػع لغػػػػػة المصػػػػػدر علاقػػػػػة ثابتػػػػػة، فػػػػػي حػػػػػيف أف علاقػػػػػة الترجمػػػػػة البشػػػػػرية 

 مع لغة المصدر ىي علاقة متحركة، وىذا ينعكس بشكؿ رئيس في النقاط الثلاثة الآتية: 

الترجمػػػػة الآليػػػػة تميػػػػؿ أكثػػػػر إلػػػػى طريقػػػػة تعبيػػػػر لغػػػػة المصػػػػدر، وىػػػػي لا تحكػػػػـ عمييػػػػا بالصػػػػحة أو  -1

 كنيا التعبير عف معاني لغة المصدر إف كاف ىناؾ شيء مقدر أو محذوؼ. الخطأ، ولا يم

الترجمػػػػػة الآليػػػػػة لا تسػػػػػتطيع إيجػػػػػاد تمػػػػػؾ الكممػػػػػات التػػػػػي يمكػػػػػف حػػػػػذفيا والاسػػػػػتغناء عنيػػػػػا مػػػػػف غيػػػػػر  -2

أف يػػػػػؤثر ذلػػػػػؾ عمػػػػػى المعنػػػػػى، ولا تسػػػػػتطيع صػػػػػياغة التركيػػػػػب بشػػػػػكؿ جديػػػػػد ومناسػػػػػب، كمػػػػػا ىػػػػػو فػػػػػػي 

جمػػػػػػػػػة الآليػػػػػػػػػة لا تميػػػػػػػػػز الأسػػػػػػػػػاليب المغويػػػػػػػػػة المتبعػػػػػػػػػة فػػػػػػػػػي الػػػػػػػػػنص الترجمػػػػػػػػػة البشػػػػػػػػػرية، وذلػػػػػػػػػؾ أف التر 

 المصدر. 

 لا تستفيد الترجمة الآلية مف الترقيـ. -3

  الوصل: . 4.2

 ينعكس الخلاؼ بيف الترجمة الآلية والترجمة البشرية بشكؿ رئيس في الجانبيف الآتييف: 

سمسػػػػمة الػػػػنص، ممػػػػا يقمػػػػؿ مػػػػف الترجمػػػػة الآليػػػػة غيػػػػر قػػػػادرة عمػػػػى الحكػػػػـ بالصػػػػحة أو الخطػػػػأ عمػػػػى  -1

 قدرتيا عمى تقدير ما تحتاجو وما لا تحتاجو مف العناصر في النص.
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لا يمكػػػػػف لمترجمػػػػػة الآليػػػػػة فػػػػػؾ رمػػػػػوز مػػػػػا يفيػػػػػـ ضػػػػػمناً مػػػػػف لغػػػػػة المصػػػػػدر، بمػػػػػا فػػػػػي ذلػػػػػؾ العلاقػػػػػة  -2

علاقػػػػػة المنطقيػػػػة التػػػػي تنقميػػػػا علامػػػػػات التػػػػرقيـ، والعلاقػػػػة المنطقيػػػػة لمبنيػػػػػة الموازيػػػػة لمجمػػػػؿ الطويمػػػػة، وال

 المنطقية ما بيف الفقرات.

 المعجمي:. الاتساق 5.2

يػػػػػنعكس التبػػػػػايف بػػػػػيف الترجمػػػػػة الآليػػػػػة والترجمػػػػػػة البشػػػػػرية فػػػػػي التقنيػػػػػة الموحػػػػػدة والفػػػػػف الشخصػػػػػػي. 

وبالنسػػػػػبة إلػػػػػى الػػػػػروابط المعجميػػػػػة التػػػػػي شػػػػػكمتيا لغػػػػػة المصػػػػػدر ذاتيػػػػػا، فقػػػػػد تتسػػػػػبب المراسػػػػػلات الميكانيكيػػػػػة 

نتيجػػػػػة تفقػػػػػد الػػػػػروابط المعجميػػػػػة لمغػػػػػة المصػػػػػدر. وفػػػػػي حالػػػػػة الػػػػػروابط غيػػػػػر بخطػػػػػأ فػػػػػي الترجمػػػػػة الآليػػػػػة، وبال

المعجميػػػػة فػػػػي لغػػػػة المصػػػػدر، فػػػػلا يمكػػػػف لمترجمػػػػة الآليػػػػة أف تتػػػػرجـ بميػػػػارة عمػػػػى أسػػػػاس الفيػػػػـ وتقػػػػدير مػػػػا 

عػػػػػػػادة الإنشػػػػػػػاء. ويمكػػػػػػػف ختامػػػػػػػاً القػػػػػػػوؿ  ف الترجمػػػػػػػة الآليػػػػػػػة تتحمػػػػػػػى بػػػػػػػالإخلاص لمػػػػػػػنص إبػػػػػػػيف السػػػػػػػطور وا 

 المصدر )الأصمي(.

 مشكلات أخرى:

 ز عمييا:يىذه المشكلات ىي أساسية في المغة، ويجب الترك

عندما يكوف ىناؾ في النص المصدر تركيب )علاقة( إضافة، فالترجمة الآلية لا تستطيع تمييز  (1

 موقع العناصر )المضاؼ والمضاؼ إليو(، وىي تضع سمسمة الجممة كما ىي في النص المصدر.

 الآلية الجممة الموسعة في النص المصدر.لا يمكف أف تحمؿ الترجمة  (2

لا تميز الترجمة الآلية بيف النكرة والمعرفةً. (3
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 الخاتمة

ىػػػػػػذه الدراسػػػػػػة لا تعػػػػػػدو أف تكػػػػػػوف محاولػػػػػػة لتسػػػػػػيـ فػػػػػػي البحػػػػػػث فػػػػػػي الترجمػػػػػػة الآليػػػػػػة بػػػػػػيف المغػػػػػػة  

العربيػػػػػػة والمغػػػػػػة الصػػػػػػينية، وبسػػػػػػبب مػػػػػػف ضػػػػػػيؽ الوقػػػػػػت المحػػػػػػدد لتقػػػػػػديـ مثػػػػػػؿ ىػػػػػػذه الدراسػػػػػػة، وبسػػػػػػبب مػػػػػػف 

مسػػػػػتوى لغػػػػػة الباحثػػػػػة، فمػػػػػـ يكػػػػػف بالإمكػػػػػاف التحػػػػػدث بتوسػػػػػع عػػػػػف ىػػػػػذا الموضػػػػػوع، وخصوصػػػػػاً فيمػػػػػا يتعمػػػػػؽ 

بموضػػػػوع كيفيػػػػة تحػػػػوؿ المغػػػػة العربيػػػػة إلػػػػى المغػػػػة الصػػػػينية، وىػػػػو خػػػػارج إطػػػػار ىػػػػذه الدراسػػػػة. ولا يخفػػػػى أف 

مغتػػػػػيف مقارنػػػػػة الػػػػػنص الصػػػػػيني مػػػػػع الترجمػػػػػة البشػػػػػرية والترجمػػػػػة الآليػػػػػة، يتطمػػػػػب تخصصػػػػػاً عميقػػػػػاً بكػػػػػلا ال

 العربية والصينية.

 ويمكف إيجاز أىـ المشكلات التي تواجو الترجمة الآلية في الجوانب الثلاثة الآتية: 

ت مػػػػػػف جانػػػػػػب الثقافػػػػػػة: الترجمػػػػػػة الآليػػػػػػة لا تيػػػػػػتـ بالثقافػػػػػػات والتػػػػػػاريخ، فيػػػػػػي فقػػػػػػط تحػػػػػػوؿ المعمومػػػػػػا

الفػػػػػروؽ فيمػػػػػا بينيػػػػػا(  ليػػػػػا ثقافػػػػػة معينػػػػػة، وىػػػػػذا التنػػػػػوع فػػػػػي الثقافػػػػػات )أولغػػػػػة إلػػػػػى لغػػػػػة أخػػػػػرى. وكػػػػػؿ لغػػػػػة 

يػػػػدخؿ فػػػػي جوانػػػػب الحيػػػػاة المختمفػػػػة. وعمػػػػى ىػػػػذا، فػػػػالمترجـ الخبيػػػػر عميػػػػو أف يفكػػػػر بالعلاقػػػػة بػػػػيف المغػػػػات، 

ذا كانػػػػػت الترجمػػػػػة الآليػػػػػة غيػػػػػر قػػػػػادرة عمػػػػػى مػػػػػا تفعمػػػػػو الترجمػػػػػة  ثػػػػػـ يختػػػػػار الكممػػػػػة الأنسػػػػػب فػػػػػي الػػػػػنص. وا 

قافػػػػػة أو التػػػػػاريخ، فعمػػػػػى الأقػػػػػؿ يجػػػػػب البشػػػػػرية، عنػػػػػدما تظيػػػػػر فػػػػػي الػػػػػنص المػػػػػراد ترجمتػػػػػو كممػػػػػة تتعمػػػػػؽ بالث

أف تشػػػػػرح ىػػػػػذه الثقافػػػػػة أو التػػػػػاريخ بشػػػػػكؿ مسػػػػػتقؿ خػػػػػارج الػػػػػنص، كيػػػػػوامش عمػػػػػى سػػػػػبيؿ المثػػػػػاؿ، والقػػػػػارئ 

 يحكـ بنفسو عمى معنى ىذه الكممة.

جانػػػػب النحػػػػو: ىنػػػػا قػػػػد تظيػػػػر مشػػػػكلات فػػػػي كيفيػػػػة التعامػػػػؿ مػػػػع المفػػػػاىيـ النحويػػػػة المتباينػػػػة بػػػػيف 

سمسػػػػػمة الجممػػػػػة، وخصوصػػػػػاً فػػػػػي الجمػػػػػؿ الموسػػػػػعة، فالترجمػػػػػة الآليػػػػػة لا  لغػػػػػة وأخػػػػػرى. وكػػػػػذلؾ قػػػػػد تخػػػػػتمط
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تسػػػػػتطيع معالجػػػػػة مثػػػػػؿ ىػػػػػذه القضػػػػػايا بطريقػػػػػة مناسػػػػػبة. ىػػػػػذا فضػػػػػلًا عمػػػػػا يمكػػػػػف أف يظيػػػػػر مػػػػػف مشػػػػػكلات 

ف كانػػػػػػت مثػػػػػػؿ ىػػػػػػذه المشػػػػػػكلات، عمػػػػػػى الأغمػػػػػػب، لا تػػػػػػؤثر  فػػػػػػي الجػػػػػػنس، والعػػػػػػدد، والتعيػػػػػػيف، ...إلػػػػػػخ.، وا 

 عمى القراءة والفيـ كثيراً.

ب الاتسػػػػػاؽ: ىنػػػػػا بشػػػػػكؿ عػػػػػاـ تظيػػػػػر المشػػػػػكمة فػػػػػي أسػػػػػموب المغػػػػػة، خصوصػػػػػاً فػػػػػي التعبيػػػػػرات جانػػػػػ

الشػػػػائعة بالمغػػػػة الصػػػػينية، تمػػػػؾ التػػػػي لا تػػػػرد عػػػػادة فػػػػي المغػػػػة العربيػػػػة. فالترجمػػػػة الآليػػػػة لا تسػػػػتطيع تمييػػػػز 

لػػػػى سلاسػػػػؿ جمػػػػؿ غيػػػػر صػػػػحيحة،  ىػػػػذا، وىػػػػي تأخػػػػذ دائمػػػػا الػػػػنص بحرفيتػػػػو، ممػػػػا يػػػػؤدي إلػػػػى الالتبػػػػاس، وا 

ا وجػػػػػب حػػػػػذؼ بعػػػػػض الكممػػػػػات، فيػػػػػي لا تحػػػػػذؼ، وحيثمػػػػػا وجػػػػػب إضػػػػػافنيا فيػػػػػي لا تضػػػػػاؼ، ومػػػػػف وحيثمػػػػػ

 ىنا تنشأ مشكمة في الاتساؽ. 

تظيػػػػػػر فػػػػػػي الترجمػػػػػػة الآليػػػػػػة مشػػػػػػكلات بطػػػػػػرؽ متنوعػػػػػػة، وىنػػػػػػا يمكػػػػػػف تقػػػػػػديـ بعػػػػػػض الاقتراحػػػػػػات،  

 كما يأتي:

 ، لتقميؿ غموض المعنى: (Text Corpus)الاستناد إلى مدونة نصوص معينة  -1

 تناد إلػػػػػػى مدونػػػػػػة نصػػػػػػوص عػػػػػػف سمسػػػػػػمة الجممػػػػػػة، فػػػػػػإذا كػػػػػػاف صػػػػػػعباً مقابمػػػػػػة الاسػػػػػػ

موقػػػػع كممػػػػة فػػػػي النظػػػػاـ، فيضػػػػاؼ إلػػػػى تركيػػػػب الجممػػػػة تفاصػػػػيؿ أكثػػػػر، ثػػػػـ يحمػػػػؿ 

 النص مرة ثانية، ويبحث عف المعمومة المشابية في مدونة النصوص.

  ،الاسػػػػػتناد إلػػػػػى مدونػػػػػة نصػػػػػوص متخصصػػػػػة فػػػػػي حقػػػػػوؿ معينػػػػػة، مثػػػػػؿ: السياسػػػػػة

 الطب، ...إلخ.والاقتصاد، و 

 .إضافة معمومات عف التاريخ وثقافة المغة إلى مدونة النصوص 
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التركيػػػػػػػز عمػػػػػػػى الدراسػػػػػػػػات التقابميػػػػػػػة التػػػػػػػػي تعتنػػػػػػػي بالعلاقػػػػػػػة بػػػػػػػػيف لغتػػػػػػػيف، لبيػػػػػػػػاف أوجػػػػػػػو التشػػػػػػػػابو  -2

 والاختلاؼ بينيما.

الانتبػػػػػػاه جيػػػػػػداً فػػػػػػي مرحمػػػػػػة إدخػػػػػػاؿ الػػػػػػنص المصػػػػػػدر إلػػػػػػى اسػػػػػػتعماؿ التراكيػػػػػػب السػػػػػػيمة والبسػػػػػػيطة،  -3

 شأنو أف يقمؿ كثيراً مف المشكلات. وىذا مف

فػػػػي النيايػػػػة، تجػػػػدر الإشػػػػارة إلػػػػى قمػػػػة الدراسػػػػات بػػػػيف المغػػػػة العربيػػػػة والمغػػػػة الصػػػػينية، وليػػػػذا يمكػػػػف 

 اقتراح إجراء الدراسات الآتية: 

 دراسة تركيب )علاقة( الإضافة بيف المغتيف. -1

 دراسة الجممة الموسعة بيف المغتيف. -2

 المغتيف.دراسة أسموب التعبير بيف  -3

 دراسة أدوات الربط بيف المغتيف. -4
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 بالنصوص الصينية ممحق

 :1نص

 1مف نص الفقرة الأولى 1نص 

الػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػنص 

 المصدر
政府工作报告提出, 要加强环境保护, 着力解决重金属、饮

用水源、大气、土壤、海洋污染等关系民生的突出环境问题。 

نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص 

الترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة 

 البشرية

طػػػػػػػرح تقريػػػػػػػر عمػػػػػػػؿ الحكومػػػػػػػة ضػػػػػػػرورة تعزيػػػػػػػز حمايػػػػػػػة البيئػػػػػػػة والتر يػػػػػػػز عمػػػػػػػ  معالجػػػػػػػة 

المشػػػػػػػيلات البيئيػػػػػػػة الكبػػػػػػػرى المتعمقػػػػػػػة بمعيشػػػػػػػة الشػػػػػػػعب ولا سػػػػػػػيما تمػػػػػػػؾ الناجمػػػػػػػة عػػػػػػػف 

 مصادر مياه الشرب واليواء والتربة والبحار. التموث بالمعادف الثقيمة، وتموث

نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص 

الترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة 

 الآلية

يقتػػػػػػػػرح تقريػػػػػػػػر العمػػػػػػػػؿ الحكػػػػػػػػومي تعزيػػػػػػػػز حمايػػػػػػػػة البيئػػػػػػػػة والتركيػػػػػػػػز عمػػػػػػػػى حػػػػػػػػؿ 

النػػػػػػاس ، مثػػػػػػؿ المعػػػػػػادف الثقيمػػػػػػة ومصػػػػػػادر ميػػػػػػاه المشػػػػػػاكؿ البيئيػػػػػػة المعمقػػػػػػة فػػػػػػي معيشػػػػػػة 

 البحري. الشرب والغلاؼ الجوي والتربة والتموث

 1مف نص الفقرة الثانية 

الػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػنص 

 المصدر
   “温总理强调的‘环境民生’, 让人想起近年来发生的海上溢油、

河流镉 (cadmium) 污染、自来水异味等环境突发事件。”环保专

家呼吁, 环保事件处置应增加 “透明度”, 提高公信力, 避免“捂盖

子”现象再次发生。 
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نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص 

الترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة 

 البشرية

تأكيػػػػػػػد رئػػػػػػػيس مجمػػػػػػػس الدولػػػػػػػة وف جيػػػػػػػا بػػػػػػػاو عمى'حمايػػػػػػػة البيئػػػػػػػة لضػػػػػػػماف  إف”و

معيشػػػػة الشػػػػعب' يػػػػذ رنا الطػػػػوارئ البيئيػػػػة التػػػػي وقعػػػػت فػػػػي السػػػػنوات الأخيػػػػرة مثػػػػؿ تسػػػػرب 

الػػػػػػنفط فػػػػػػي البحػػػػػػر، وتمػػػػػػوث الأنيػػػػػػار بمػػػػػػادة اليػػػػػػادميوـ، وانبعػػػػػػاث الرائحػػػػػػة الكرييػػػػػػة مػػػػػػف 

” الشػػػػػػػفافية ”إلػػػػػػػى زيػػػػػػػادة  ميػػػػػػػاه الصػػػػػػػنابير ". ودعػػػػػػػا الخبػػػػػػػراء فػػػػػػػي قطػػػػػػػاع حمايػػػػػػػة البيئػػػػػػػة

وتعزيػػػػػػػػز المصػػػػػػػػداقية أثنػػػػػػػػاء عمميػػػػػػػػات معالجػػػػػػػػة القضػػػػػػػػايا البيئيػػػػػػػػة لمحيمولػػػػػػػػة دوف تكػػػػػػػػرار 

 “.التعتيـ”ظاىرة 

نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص 

الترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة 

 الآلية

"إف البيئػػػػػة ومعيشػػػػػة النػػػػػاس التػػػػػي أكػػػػػػد عمييػػػػػا رئػػػػػيس مجمػػػػػس الدولػػػػػة وف تػػػػػػذكرنا 

رائحػػػػػػػػة مػػػػػػػػاء بػػػػػػػػالطوارئ البيئيػػػػػػػػة مثػػػػػػػػؿ تسػػػػػػػػرب الػػػػػػػػنفط البحػػػػػػػػري ، وتمػػػػػػػػوث الكػػػػػػػػادميوـ، و 

الصػػػػػنبور فػػػػػي السػػػػػنوات الأخيػػػػػرة." وقػػػػػد دعػػػػػا خبػػػػػراء البيئػػػػػة إلػػػػػى "الشػػػػػفافية" فػػػػػي الحػػػػػوادث 

 البيئية. تحسيف المصداقية وتجنب ظاىرة"المحارة".

 
 1الفقرة الثالثة مف النص 

الػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػنص 

 المصدر
 “很多污染事件的责任表面是企业, 但根子却往往是政府部门。” 

专家说, 一些地方政府片面追求招商引资, 根本不考虑环境承受

力。 “一些企业名为‘利税大户’实为 ‘排污大户’, 却依然是政府

的座上宾。事实上, 治理污染的费用要比企业利税多得多!” 

نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص 

الترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة 
مػػػػػػػف الظػػػػػػػاىر أف الشػػػػػػػر ات ىػػػػػػػي التػػػػػػػي تتحمػػػػػػػؿ مسػػػػػػػؤولية ” وقػػػػػػػاؿ الخبػػػػػػػراء إنػػػػػػػو



 

120 
 

، إذ إف بعػػػػض “التمػػػػوث، غيػػػػر أف السػػػػبب الجػػػػذري فػػػػى ذلػػػػؾ يرجػػػػع إلػػػػى الػػػػدوائر المحميػػػػة البشرية

قػػػػػػدرة الحيومػػػػػػات المحميػػػػػػة تسػػػػػػعى فقػػػػػػط وراء جػػػػػػذب الاسػػػػػػتثمارات، بغػػػػػػض النظػػػػػػر عػػػػػػف 

أكبػػػػػػػر دافعػػػػػػػي ’إف بعػػػػػػػض الشػػػػػػػركات التػػػػػػػي تعػػػػػػػد مػػػػػػػف ”  التحمػػػػػػػؿ لمبيئػػػػػػػة. وقػػػػػػػالوا أيضػػػػػػػا

، ولكنيػػػػػػا تبقػػػػػػى ضػػػػػػيؼ ‘أ بػػػػػػر مسػػػػػػببي التمػػػػػػوث’ىػػػػػػي فػػػػػػي الواقػػػػػػع ‘ الضػػػػػػرائب والأربػػػػػػاح

شػػػػرؼ عمػػػػى الحكومػػػػات. وفػػػػي حقيقػػػػة الأمػػػػر، فػػػػإف مػػػػا ينفػػػػؽ عمػػػػى معالجػػػػة التمػػػػوث أكثػػػػر 

 بكثير مما تدفعو الشركات مف الضرائب!"

نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص 

جمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة التر 

 الآلية

"تقػػػػػػع مسػػػػػػؤولية العديػػػػػػد مػػػػػػف حػػػػػػوادث التمػػػػػػوث عمػػػػػػى سػػػػػػطح المؤسسػػػػػػات ، ولكػػػػػػف 

فػػػػػػي الغالػػػػػػب تكػػػػػػوف الإدارات الحكوميػػػػػػة". يقػػػػػػوؿ الخبػػػػػػراء إف بعػػػػػػض الحكومػػػػػػات المحميػػػػػػة 

تسػػػػػعى مػػػػػف جانػػػػػب واحػػػػػد إلػػػػػى تشػػػػػجيع الاسػػػػػتثمار ولا تفكػػػػػر فػػػػػي التسػػػػػامح البيئػػػػػي عمػػػػػى 

ضػػػػػرائب الكبػػػػػار" وىػػػػػـ" بواعػػػػػث الإطػػػػػلاؽ. "يطمػػػػػؽ عمػػػػػى بعػػػػػض الشػػػػػركات اسػػػػػـ" دافعػػػػػي ال

كبيػػػػػػرة "، لكػػػػػػنيـ لا يزالػػػػػػوف ضػػػػػػيوفًا عمػػػػػػى الحكومػػػػػػة. فػػػػػػي الواقػػػػػػع ، فػػػػػػإف تكمفػػػػػػة مكافحػػػػػػة 

 التموث أكثر بكثير مف أرباح الشركات!"
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 :2نص

 2مف النص  الأولىالفقرة  2نص

 

 النص المصدر 
     苹果涉嫌盗版的行为严重损害了版权者的利益。但事

实上, 损害作家利益的盗版现象不只出现在苹果商店里, 

近年来频发的网络盗版侵权行为已经让原创作者防不胜

防。 

 

 

نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص الترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة 

 البشرية

ضػػػػػػػراراً أإف مػػػػػػػا نسػػػػػػػب إلػػػػػػػى شػػػػػػػركة" أبػػػػػػػؿ"مف أعمػػػػػػػاؿ قرصػػػػػػػنة ألحػػػػػػػؽ 

خطيػػػػػػرة بمصػػػػػػالح أصػػػػػػحاب التػػػػػػأليؼ والنشػػػػػػر. غيػػػػػػر أف القرصػػػػػػنة التػػػػػػي تمػػػػػػس 

بمصػػػػالح أصػػػػحاب التػػػػأليؼ لػػػػـ تكػػػػف محصػػػػورة فػػػػي متػػػػاجر "أبػػػػؿ" وحػػػػدىا، ومػػػػا 

حػػػػدث دائمػػػػاً خػػػػلاؿ السػػػػنوات الأخيػػػػرة مػػػػف أعمػػػػاؿ قرصػػػػنة عمػػػػى الإنترنػػػػت جعػػػػؿ 

 التصدي ليا يبدو أمراً مستحيلًا بالنسبة لمكاتب. 

 

 

 

 ليةنص الترجمة الآ

المزعومػػػػػة بشػػػػػدة بمػػػػػالكي حقػػػػػوؽ الطبػػػػػع والنشػػػػػر.  Appleلقػػػػػد أضػػػػػرت قرصػػػػػنة 

ولكػػػػػػػف فػػػػػػػي الواقػػػػػػػع، فػػػػػػػإف ظػػػػػػػاىرة القرصػػػػػػػنة التػػػػػػػي تضػػػػػػػر بمصػػػػػػػالح الكتػػػػػػػاب لا 

، ففػػػػػػي السػػػػػػنوات الأخيػػػػػػرة ، جعمػػػػػػت انتياكػػػػػػات Appleتظيػػػػػػر فقػػػػػػط فػػػػػػي متجػػػػػػر 

القرصػػػػػػػنة المتكػػػػػػػررة عمػػػػػػػى الإنترنػػػػػػػت مػػػػػػػف الصػػػػػػػعب عمػػػػػػػى المػػػػػػػؤلفيف الأصػػػػػػػمييف 

 يا. الدفاع عن
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 2مف النص  الثانيةالفقرة  

 

 النص المصدر 
     互联网是一把双刃剑, 它在加速作品传播、方便人们

获取知识的同时,也对版权保护提出了新挑战。如果不有

效地杜绝网络盗版, 将对中国文化产业造成巨大冲击。 

 

نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص الترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة 

 البشرية

تعػػػػػد الإنترنػػػػػت سػػػػػيفاً ذا حػػػػػديف، إذ إنيػػػػػا فيمػػػػػا تسػػػػػاعد فػػػػػي زيػػػػػادة سػػػػػرعة 

أيضػػػػػػاً تحػػػػػػديات تحميػػػػػػؿ الكتػػػػػػب وسػػػػػػيولة الحصػػػػػػوؿ عمػػػػػػى المعمومػػػػػػات، تواجػػػػػػو 

ذا لػػػػػـ نػػػػػنجح فػػػػػي القضػػػػػاء عمػػػػػى  جديػػػػػدة فيمػػػػػا يتعمػػػػػؽ بحمايػػػػػة حقػػػػػوؽ التػػػػػأليؼ. وا 

عمػػػػػػػى صػػػػػػػناعة الثقافػػػػػػػة  سػػػػػػػيؤثر تػػػػػػػأثيراً خطيػػػػػػػراً  قرصػػػػػػػنة الإنترنػػػػػػػت، فػػػػػػػإف ذلػػػػػػػؾ

 الصينية.

 

 نص الترجمة الآلية

الإنترنػػػػػت ىػػػػػو سػػػػػيؼ ذو حػػػػػديف ، حيػػػػػث يسػػػػػرع نشػػػػػر الأعمػػػػػاؿ ويسػػػػػيؿ وصػػػػػوؿ 

النػػػػػػػاس إلػػػػػػػى المعرفػػػػػػػة ، كمػػػػػػػا يفػػػػػػػرض تحػػػػػػػديات جديػػػػػػػدة عمػػػػػػػى حمايػػػػػػػة حقػػػػػػػوؽ 

النشػػػػػر. إذا لػػػػػـ نػػػػػتخمص مػػػػػف القرصػػػػػنة عمػػػػػى الإنترنػػػػػت بشػػػػػكؿ فعػػػػػاؿ ، فسػػػػػيكوف 

 لذلؾ تأثير كبير عمى الصناعة الثقافية الصينية.  

 2مف النص  الثالثةالفقرة  

 

 النص المصدر 
     作家维权联盟认为, 针对网络盗版行为,版权所有者应

该增强维权意识,无论面对哪种盗版者,都应勇敢说“不”, 决

不能纵容姑息。 
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نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص الترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة 

 البشرية

ويػػػػػػػػرح اتحػػػػػػػػاد حمايػػػػػػػػة حقػػػػػػػػوؽ الكتػػػػػػػػاب أف أصػػػػػػػػحاب حقػػػػػػػػوؽ التػػػػػػػػأليؼ 

يتعػػػػػػيف عمػػػػػػييـ تعزيػػػػػػز وعػػػػػػييـ بحمايػػػػػػة حقػػػػػػوقيـ فػػػػػػي مواجيػػػػػػة قرصػػػػػػنة  والنشػػػػػػر

وأف يقولػػػػػػػػػػوا ليػػػػػػػػػػا بكػػػػػػػػػػؿ شػػػػػػػػػػجاعة" لا" ، دوف  ،الإنترنػػػػػػػػػػت، أيػػػػػػػػػػاً كػػػػػػػػػػاف نوعيػػػػػػػػػػا

 التغاضي عنيا أو التساىؿ معيا.

 

 نص الترجمة الآلية
يعتقػػػػػد تحػػػػػالؼ حقػػػػػوؽ المػػػػػؤلفيف أنػػػػػو بالنسػػػػػبة لمقرصػػػػػنة عبػػػػػر الإنترنػػػػػت،        

ينبغػػػػي لمػػػػػالكي حقػػػػوؽ الطبػػػػػع والنشػػػػػر تعزيػػػػز وعػػػػػييـ بحمايػػػػة الحقػػػػػوؽ، وبغػػػػػض 

ب أف يقولػػػػػػوا بشػػػػػػجاعة "لا" النظػػػػػػر عػػػػػػف نػػػػػػوع القراصػػػػػػنة الػػػػػػذيف يواجيػػػػػػوف، يجػػػػػػ

 ويجب ألا يتغاضوا عف ذلؾ.
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 :3نص

 3مف النص  الأولىالفقرة   3النص 

 

 

 

 

 النص المصدر 

           评论家阿卜杜拉,易卜拉欣的名字与负责出版一批

他的精装图书的阿拉伯研究与出版机构相关联, 其中一本

叫做《写作与流亡》的书提出了一个新建议, 即以“流亡

地文学” 这一名称取代“ 移民地文学”。因为流亡文化包含

了全方位的文化改变, 而移民地文学只涵盖其中很小的部

分。因此, 作者提出要全面审视这一术语, 使其具有此前

文学研究未曾涉及的新内涵。他主张促进文化争鸣, 最终

以“流亡地写作”这一术语取代“移民地写作”，因为后者并

不能描述这种新型写作，而前者则完全可以包含。 

 

 

 

 

 

نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص الترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة 

 البشرية

وقػػػػػد ارتػػػػػبط اسػػػػػـ الناقػػػػػد عبػػػػػد الله ابػػػػػراىيـ بالمؤسسػػػػػة العربيػػػػػة لمدراسػػػػػات  

والنشػػػػػػر التػػػػػػي تولػّػػػػػت نشػػػػػػر مجموعػػػػػػة كبيػػػػػػرة مػػػػػػف كتبػػػػػػو مجمػػػػػػدات فػػػػػػاخرة، منيػػػػػػا 

وىػػػػػو  الكتػػػػػاب بعنػػػػػواف ))الكتابػػػػػة والمنفػػػػػى(( ليقػػػػػدّـ مقترحػػػػػاً جديػػػػػداً طرحػػػػػو الناقػػػػػد

فػػػػػػػي ضػػػػػػػوء  “أدب الميجػػػػػػػر” محػػػػػػػؿ مصػػػػػػػطمح “إحػػػػػػػلاؿ مصػػػػػػػطمح" أدب المنفػػػػػػػ 

تغييػػػػرات الثقافيػػػػة الشػػػػاممة التػػػػي اكتسػػػػبتيا ثقافػػػػة المنفػػػػى التػػػػي لػػػػـ يعػػػػد الميجػػػػر ال

إلا جػػػػػزءاً ضػػػػػئيلًا فييػػػػػا، وفػػػػػى ضػػػػػوء ىػػػػػذا الأمػػػػػر قػػػػػدـ المؤلػػػػػؼ مراجعػػػػػة شػػػػػاممة 

لممصػػػػػطمح ليكسػػػػػبو معنػػػػػى جديػػػػػداً لػػػػػـ يطػػػػػرح مػػػػػف قبػػػػػؿ فػػػػػي الدراسػػػػػات الأدبيػػػػػة، 

كتابػػػػػػػػػػة ” وراح يػػػػػػػػػػدعو إلػػػػػػػػػػى تنشػػػػػػػػػػيط جػػػػػػػػػػدؿ ثقػػػػػػػػػػافي ينتيػػػػػػػػػػي بػػػػػػػػػػإحلاؿ عبػػػػػػػػػػارة
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المحمػػػػػػػػوؿ كتابػػػػػػػػة الميجػػػػػػػػر" لأف الثانيػػػػػػػػة تخمػػػػػػػػو مػػػػػػػػف ”محػػػػػػػػؿ عبػػػػػػػػارة “ لمنْفػَػػػػػػػ ا

 واصؼ لميتابة الجديدة، فيما الأول  مشبعة بو.ال

 

 

 

 نص الترجمة الآلية

 الناقػػػػػػػد عبػػػػػػػد الله ، يػػػػػػػرتبط اسػػػػػػػـ إبػػػػػػػراىيـ بوكالػػػػػػػة بحػػػػػػػث ونشػػػػػػػر عربيػػػػػػػة        

والنفػػػػػػي، مسػػػػػؤولة عػػػػػػف نشػػػػػػر عػػػػػدد مػػػػػػف كتبػػػػػػو، ويقتػػػػػػرح أحػػػػػد الكتػػػػػػابيف، الكتابػػػػػػة 

اقتراحًػػػػػػػػػػػػػػػا جديػػػػػػػػػػػػػػػدًا. يحػػػػػػػػػػػػػػػؿ اسػػػػػػػػػػػػػػػـ "الأدب الاسػػػػػػػػػػػػػػػتدلالي" محػػػػػػػػػػػػػػػؿ "أدب أرض 

لأف ثقافػػػػػػة المنفػػػػػى تحتػػػػػػوي عمػػػػػى مجموعػػػػػػة كاممػػػػػة مػػػػػػف التغييػػػػػػرات  الميػػػػػاجريف".

الثقافيػػػػػة ، والأدب الميػػػػػاجر لا يغطػػػػػي سػػػػػوى جػػػػػزء صػػػػػغير منػػػػػو. لػػػػػذلؾ ، يقتػػػػػرح 

 المؤلػػػػؼ دراسػػػػة ىػػػػذا المصػػػػطمح بشػػػػكؿ شػػػػامؿ، بحيػػػػث يكػػػػوف لػػػػو دلالات جديػػػػدة

لػػػػـ تػػػػتـ تغطيتيػػػػا فػػػػي الدراسػػػػات الأدبيػػػػة السػػػػابقة. لقػػػػد دافػػػػع عػػػػف تشػػػػجيع الجػػػػدؿ 

الثقػػػػػػػػػػافي ، واسػػػػػػػػػػتبدؿ فػػػػػػػػػػي نيايػػػػػػػػػػة المطػػػػػػػػػػاؼ مصػػػػػػػػػػطمح "كتابػػػػػػػػػػة الميػػػػػػػػػػاجريف" 

بمصػػػػػػطمح "الكتابػػػػػػة فػػػػػػي المنفػػػػػػى" لأف الأخيػػػػػػر لػػػػػػـ يسػػػػػػتطع وصػػػػػػؼ ىػػػػػػذا النػػػػػػوع 

 الجديد مف الكتابة ، في حيف أف الأوؿ يمكف إدراجو.

 3مف النص  الثانية الفقرة 

 

 

 

 

        “流亡地文学与“移民地文学”有着明显的区别, 后者只

将自己锁定于地理概念, 而前者却涉及了所有与流亡者在

世界上所处位置相关的问题, 其中包含所离开的那个国度

的问题。评论家 (1) 认为, 流亡地, 不仅仅是一块陌生的土

地, 而是流亡者无以归属、乃至丧失共归属能力以及难以
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 النص المصدر 

迸发出引人瞩目的思想火花的地方。流亡者与流亡地之

间长久地存在着相互抵触, 他们根据流亡地的需求和条件

重塑自我的努力很少能够得到成功。他们断绝了与原乡

的所有联系而在铺设一座与侨居地相接的桥时,又遭到了

失败,以致生活窘多舛。他们具有自觉的但破碎的人格特

点: 其纯真被破坏, 自然本能被扼杀, 而且找不到一条道路, 

去重塑一个与自己, 与世界相和谐的自我。 

 

 

 

 

 

نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص الترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة 

 البشرية

اختلافػػػػػػػػاً واضػػػػػػػػحاً، “ؼ" أدب المنفػػػػػػػػ  " يختمػػػػػػػػؼ عػػػػػػػػف" أدب الميجػػػػػػػػر  

كػػػػػػوف الأخيػػػػػػر حػػػػػػبس نفسػػػػػػو فػػػػػػي الدلالػػػػػػة الجغرافيػػػػػػة، فيمػػػػػػا انفػػػػػػتح الأوؿ عمػػػػػػى 

سػػػػػائر القضػػػػػايا المتصػػػػػمة بموقػػػػػع المنفِػػػػػيّ فػػػػػي العػػػػػالـ الػػػػػذي أصػػػػػبح فيػػػػػو دوف أف 

تغيػػػػب عنػػػػو قضػػػػايا العػػػػالـ الػػػػذي غػػػػادره. وقػػػػد ذىػػػػب الناقػػػػد إلػػػػ  أف المنفػَػػػى لػػػػيس 

عػػػػػػة غريبػػػػػػة فحسػػػػػػب إنمػػػػػػا ىػػػػػػو ميػػػػػػاف يتعػػػػػػذّر فيػػػػػػو ممارسػػػػػػة الانتمػػػػػػاء، فيػػػػػػو بق

يخػػػػػرّب قػػػػػدرة الانتمػػػػػاء، ويحػػػػػوؿ دوف ظيػػػػػػور تمػػػػػؾ الفكػػػػػرة البراقػػػػػة التػػػػػي تجتػػػػػػذب 

الإنسػػػػػػاف. ولطالمػػػػػػا وقػػػػػػع تعػػػػػػارض بػػػػػػيف المنفِػػػػػػيّ والميػػػػػػاف الػػػػػػذي ر حّػػػػػػؿ/ ارتحػػػػػػؿ 

يػػػػػـ إليػػػػػو، ونػػػػػدر أف تيمّمػػػػػت محػػػػػاولات المنفيػػػػػيف بالنجػػػػػاح فػػػػػي إعػػػػػادة تشػػػػػييؿ ذوات

حسػػػػب مقتضػػػػيات المنفػػػػى وشػػػػروطو، فػػػػالمنفِيّ ىػػػػو مػػػػف اقتمػػػػع مػػػػف المكػػػػاف الػػػػذي 

ولػػػػػػد فيػػػػػػو، أخفػػػػػػؽ فػػػػػػي مػػػػػػدّ جسػػػػػػور الانػػػػػػدماج مػػػػػػع المكػػػػػػاف الػػػػػػذي أصػػػػػػبح فيػػػػػػو، 

فحياتػػػػػو متػػػػػوترة، ومصػػػػػيره ممتػػػػػبس، والمنفِػػػػػيّ ذات بشػػػػػرية واعيػػػػػة لينيػػػػػا ممزقػػػػػة، 

ربّػػػػػت سػػػػػويّتيا الطبيعيػػػػػة، فػػػػػلا سػػػػػبيؿ إلػػػػػ  إعػػػػػادة ت شػػػػػكيميا ى تيػػػػػت عػػػػػذريتيا، وخ 
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 في كينونة منسجمة مع نفسيا أو مع العالـ.

 

 

 

 

 

 

 

 نص الترجمة الآلية

ىنػػػػػػػػػػػاؾ تمييػػػػػػػػػػػز واضػػػػػػػػػػػح بػػػػػػػػػػػيف "الأدب الأدبػػػػػػػػػػػي فػػػػػػػػػػػي المنفػػػػػػػػػػػى" و "أدب        

الميػػػػػاجريف"، فػػػػػالأخير يحصػػػػػر نفسػػػػػو فقػػػػػط فػػػػػي مفيػػػػػوـ الجغرافيػػػػػا، فػػػػػي حػػػػػيف أف 

، بمػػػػػا الأوؿ ينطػػػػػوي عمػػػػػى جميػػػػػع المشػػػػػاكؿ المتعمقػػػػػة بموقػػػػػع المنفػػػػػى فػػػػػي العػػػػػالـ

فػػػػػي ذلػػػػػؾ رحيػػػػػؿ عنػػػػػواف ىػػػػػذا البمػػػػػد. يعتقػػػػػد النقػػػػػاد أف المنفػػػػػى لػػػػػيس مجػػػػػرد أرض 

غريبػػػػػػػػة ، ولكنػػػػػػػػو مكػػػػػػػػاف لا يسػػػػػػػػتطيع فيػػػػػػػػو المنفيػػػػػػػػوف الانتمػػػػػػػػاء ، بػػػػػػػػؿ يفقػػػػػػػػدوف 

فوائػػػػػدىـ المشػػػػػتركة ، ومػػػػػف الصػػػػػعب استحضػػػػػار الأفكػػػػػار البراقػػػػػة. ىنػػػػػاؾ صػػػػػراع 

عػػػػادة اختػػػػراع طويػػػػؿ الأمػػػػد بػػػػيف المنفيػػػػيف والمنفػػػػى، ونػػػػادراً مػػػػا تػػػػنجح جيػػػػودىـ لإ

أنفسػػػػػيـ وفقػًػػػػا لاحتياجػػػػػات وظػػػػػروؼ المنفػػػػػى. عنػػػػػدما قطعػػػػػوا جميػػػػػع الػػػػػروابط مػػػػػع 

الأرض الأصػػػػػػمية ووضػػػػػػعوا جسػػػػػػرًا متصػػػػػػلًا بػػػػػػالموقع الخػػػػػػارجي، ى زمػػػػػػوا وكانػػػػػػت 

الحيػػػػػػػاة منتشػػػػػػػرة لمغايػػػػػػػة. لػػػػػػػدييـ خصػػػػػػػائص شخصػػػػػػػية واعيػػػػػػػة ولكػػػػػػػف محطمػػػػػػػة: 

دة تشػػػػكيؿ بػػػػراءتيـ مػػػػدمرة ، غريػػػػزة طبيعيػػػػة مخنوقػػػػة، ولػػػػيس ىنػػػػاؾ طريقػػػػة لإعػػػػا

 الذات التي تتناغـ مع نفسيا والعالـ. 

 

 3مف النص  الثالثة الفقرة 

 
        评论家易卜拉欣就此找到了一种写作, 即流亡地写作, 
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 النص المصدر 

其内容融合了侨居与逃避, 游移于双重身份之间, 而且无

以归属。但这种写作是一种暴露性写作, 建立在打碎单一

身份的假想之上, 建议建立一种灰色的、多重因素构成的

身份。由于这一特性 ,流亡地写作也是一种跨文化、地

域、历史与宗教的写作。 

 

 

نػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػص الترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة 

 البشرية

وحسػػػػػػػب الناقػػػػػػػد إبػػػػػػػراىيـ يتػػػػػػػأدّى عػػػػػػػف تمػػػػػػػؾ الحػػػػػػػاؿ إلػػػػػػػى ضػػػػػػػرب مػػػػػػػف  

الكتابػػػػػػة، ىػػػػػػي  تابػػػػػػة المنفػَػػػػػى، ومادتيػػػػػػا مػػػػػػزيج مػػػػػػف الاغتػػػػػػراب والنفػػػػػػور  لأنيػػػػػػا 

تػػػػراوح فػػػػي منطقػػػػػة الانتمػػػػاء المػػػػػزدوج إلػػػػى ىػػػػػويتيف متبػػػػاينتيف، ثػػػػػـ عػػػػدـ إمكانيػػػػػة 

ويػػػػػػة انتمػػػػػػاء لأي منيمػػػػػػا، لكنيػػػػػػا كتابػػػػػػة  اشػػػػػػفة تقػػػػػػوـ عمػػػػػػى فرضػػػػػػية تفكيػػػػػػؾ الي

الواحػػػػػدة وتقتػػػػػرح ىويػػػػػة رماديػػػػػة مركّبػػػػػة مػػػػػف عناصػػػػػر كثيػػػػػرة، وبيػػػػػذه الصػػػػػفة تعػػػػػدّ 

  تابة المنفى عابرة لمحدود الثقافية، والجغرافية، والتاريخية، والدينية.

 

 

 نص الترجمة الآلية

بيػػػػذه الطريقػػػػة ، أي ،الكتابػػػػة فػػػػي المنفػػػػى، التػػػػي  وجػػػػد الناقػػػػد إبػػػػراىيـ كتابػػػػة     

تػػػػػراب واليػػػػػروب ، والسػػػػػفر بػػػػػيف ىػػػػػويتيف ، ولػػػػػيس لػػػػػو يجمػػػػػع محتواىػػػػػا بػػػػػيف الاغ

أي إسػػػػػػناد. لكػػػػػػف ىػػػػػػذه الكتابػػػػػػة ىػػػػػػي عبػػػػػػارة عػػػػػػف كتابػػػػػػة مكشػػػػػػوفة ، تسػػػػػػتند إلػػػػػػى 

افتػػػػػراض كسػػػػػػر ىويػػػػػػة واحػػػػػػدة ، ممػػػػػػا يشػػػػػػير إلػػػػػػى إنشػػػػػػاء ىويػػػػػػة رماديػػػػػػة متعػػػػػػددة 

الفصػػػػػػػائؿ. بسػػػػػػػبب ىػػػػػػػذه الخاصػػػػػػػية ، تعػػػػػػػد الكتابػػػػػػػة فػػػػػػػي المنفػػػػػػػى أيضػػػػػػػاً كتابػػػػػػػة 

 والتاريخية والدينية. متعددة الثقافات والإقميمية
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Abstract 
          Han. Yue . Translation of Sentence between Arabic and Chinese, A Study of Machine 

Translation in the light of Applied Linguistics. Master Thesis.Yarmouk University. 2019 (S

upervisor: Dr. Ahmad Mohammad Abu Dalu). 

This thesis takes a subject at Chinese-Arabic machine translation )MI) from 

the perspective of discourse translation on the basis of both theoretical analysis and 

discourse analysis. The materials from the examination reference of Arabic 

language “Translation level examination of Arabic” are used as source language 

data, and human-generated target language date respectively, While the translation 

generated by Google Machine Translation. 

The discourse analysis has been carried out from the perspectives of five 

cohesive devices, namely, reference, substitution, ellipsis, conjunction and lexical. 

By the comparison and contrast, the thesis aims to figure out specific causes 

of machine translation’s poor performance in regard to discourse translation, so as 

to inspire translation students. 

This thesis is composed of preface, four chapters, concluding paragraphs and 

appendix: the first chapter (machine translation), which is mentional about its 

systems, stages and copare it with human works. Move on to the second chapter 

(Chinese language) to know about Chinese languages’ the most important 

charateristics. The third chapter (cohesive devices) is about namely, reference, 

substitution, ellipsis, conjunction and lexical. And the forth chapter (applied 

translation) analyzes ariticles translated by machine translation. The concluding 

paragraphs explains the most important conclusion of the thesis. And in the 

appendix we provide three of complete Chinses articles. 

Keywords: machine translation, Chinese language, Arabic, cohesive devices. 


